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บทคัดย่อ 

  

 สารนิพนธ์ฉบบันี �จดัทําขึ �นโดยมุง่เน้นการแปลคําศพัท์เกี#ยวกบัเครื#องแตง่กายสตรีในหนงัสือ 

Vintage Style: Iconic fashion looks and how to get them ของ Sarah Kennedy จากภาษาองักฤษ

เป็นภาษาไทย เพื#อให้ได้บทแปลที#เหมาะสมกบัหนงัสือแนะนําการแตง่กายและถ่ายทอดคําศพัท์คดัสรร

ได้อยา่งถกูต้อง 

 แนวทางและทฤษฎีที#นํามาใช้วิเคราะห์ตวับทต้นฉบบัและกําหนดแนวทางการแปล ได้แก่ แนว 

คดิที#เกี#ยวกบัการวิเคราะห์ตวับทของ Christiane Nord ทฤษฎี Skopos ของ Katharina Reiss และ 

Hans J. Vermeer และแนวทาง Interpretive Approach ของ Jean Delisle รวมไปถึงการศกึษาเรื#อง

เครื#องแตง่กาย ซึ#งเป็นประโยชน์ตอ่การวิเคราะห์คําศพัท์คดัสรรและการแปลที#ถกูต้องและเหมาะสม 

 ผลการศกึษาพบวา่ การใช้ทฤษฎีและแนวคดิด้านการแปลร่วมกบัความรู้เรื#องเครื#องแตง่กาย 

สามารถแก้ไขปัญหาในการแปลคําศพัท์เกี#ยวกบัเครื#องแตง่กายสตรีได้ อีกทั �งการศกึษาภาพประกอบ

เพิ#มเตมิก็สามารถชว่ยในการแปลและตรวจสอบความถกูต้องของความหมาย จงึได้บทแปลที#ถกูต้อง

และมีสมมลูภาพเทียบเคียงกบัต้นฉบบั 
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Abstract 

 

 The purpose of this special research is to translate women’s clothing terms in Sarah 

Kennedy’s “Vintage Style: Iconic fashion looks and how to get them” from English to Thai, 

aiming to have the suitable translation for the clothing how-to book and to correctly relate the 

selected words. 

 The translation approaches and theory which are used to analyse the source text and 

specify the methods of translation are Christiane Nord’s Text Analysis, Reiss and Vermeer’s 

Skopostheory and Jean Delisle’s Interpretive Approach as well as the basic knowledge of 

clothes. These are very useful for analyzing selected words and correct and suitable 

translation. 

 From the research, using the approaches and theory together with the knowledge of 

clothes can solve the women’s clothing terms translation problem. Moreover, studying the 

illustrations can help translating and verifying the selected words and finally leads to the 

correct target text that equivalent to the source text. 
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กิตตกิรรมประกาศ 

 

 สารนิพนธ์ฉบบันี �สําเร็จได้ด้วยความกรุณาของผู้ชว่ยศาสตราจารย์ฤทธิรงค์ จิวากานนท์ 

อาจารย์ที#ปรึกษาสารนิพนธ์ ที#ได้ให้ความรู้ แนะนํา และตรวจทานสารนิพนธ์จนเสร็จสมบรูณ์ 

 ขอบพระคณุ อ.ศมิสสร์ สทุธิสงัข์ ที#ชว่ยอ่านและตรวจทานสารนิพนธ์ ผู้ชว่ยศาสตราจารย์สารภี 

แกสตนั ที#ได้ให้คําแนะนําในการหาหวัข้อ การเขียน และตรวจทานโครงร่างสารนิพนธ์ รวมถึงคณาจารย์

และเจ้าหน้าที#ประจําหลกัสตูรที#คอยชว่ยเหลือและให้คําแนะนําในการเรียนมาโดยตลอด  

 สดุท้ายนี �ผู้ วิจยัขอบพระคณุบดิา มารดา และทกุคนในครอบครัวที#คอยสนบัสนนุ ให้กําลงัใจ 

เป็นที#พึ#งให้เสมอ และขอบคณุเพื#อน ๆ การแปลรุ่น 12 ที#ชว่ยเหลือและให้กําลงัใจจนสารนิพนธ์สําเร็จ

ลลุว่งได้ด้วยดี 
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บทที่ 1 

บทนํา 

 

1.1 หลักการและเหตุผล 

 เสือ้ผ้านอกจากจะเป็นหนึง่ในปัจจยัส่ีของมนษุย์แล้ว ยงัเป็นสิง่ท่ีบอกตวัตนของแตล่ะคนได้อีก

ด้วย เช่น เพศ วยั เชือ้ชาติ ศาสนา อาชีพ สถานะทางสงัคม ฯลฯ เสือ้ผ้าเคร่ืองแตง่กายเป็นส่ิงท่ีผู้คนทกุ

ยคุทกุสมยัให้ความสนใจและมีการเปลีย่นแปลงตลอดเวลา เห็นได้จากพฒันาการของเคร่ืองแตง่กาย

ตัง้แต่อดีตจนถงึปัจจบุนัท่ีมีการคิดค้น ดดัแปลง หรือนํากลบัมาประยกุต์ใหม ่และมีนกัออกแบบเสือ้ผ้า

หน้าใหมเ่พิม่ขึน้เสมอ จากการท่ีมีผู้ ให้ความสนใจในวงกว้าง จงึมีส่ือตา่ง ๆ ท่ีนําเสนอเร่ืองเสือ้ผ้าเคร่ือง

แตง่กาย ตัง้แตห่นงัสือตําราการตดัเย็บหรือออกแบบเสือ้ผ้า หนงัสือฮาวท ู(how to) นิตยสารแฟชัน่ 

ตลอดจนรายการโทรทศัน์ สื่อเหล่านีเ้ม่ือมีการแปลจากภาษาต่างชาตมิาเป็นภาษาไทยก็นิยมใช้คําทบั

ศพัท์เน่ืองจากยงัไมม่ีการกําหนดความหมายเป็นภาษาไทยท่ีแพร่หลายนกั อาจเป็นปัญหาในการ

ถ่ายทอดหรือส่ือสารแก่ผู้ รับสารชาวไทยได้  

 หนงัสือ Vintage Style: Iconic fashion looks and how to get them ของ Sarah Kennedy 

พิมพ์ขึน้ใน ค.ศ. 2010 โดยสํานกัพิมพ์ Carlton สหราชอาณาจกัร เป็นหนงัสือแนะนําการแตง่ตวัสําหรับ

ผู้อา่นทัว่ไป เนือ้หาของหนงัสือเลม่นีเ้ขียนขึน้โดยมีต้นแบบมาจากบคุคลมีช่ือเสียงต่าง ๆ ในศตวรรษท่ี 

20 เช่น มาริลีน มอนโร ออเดรย์ เฮปเบร์ิน ทวิกกี ้เป็นต้น ผู้ เขียนได้แรงบนัดาลใจจากจดุเดน่ของบคุคล

เหลา่นัน้ ทัง้ลกัษณะรูปร่าง ท่าทาง การแตง่ตวั การแตง่หน้าทําผม เพ่ือแนะนําให้ผู้อา่นท่ีมีลกัษณะ

รูปร่างคล้ายคลงึกนัหรือช่ืนชอบในจดุเดน่เหลา่นัน้สามารถนํามาปรับใช้ให้เข้ากบัตวัเอง เช่น ผู้อา่นท่ีมี

รูปร่างแบบนาฬกิาทรายสามารถดงึจดุเดน่ของตนเองออกมาได้โดยการเลือกเคร่ืองแตง่กายท่ีเหมาะสม

ให้สวยเย้ายวนแบบมาริลีน มอนโร โดยไมไ่ด้เลียนแบบ นอกจากนีห้นงัสือยงัให้ข้อมลูเก่ียวกบัการเลือก

ซือ้เสือ้ผ้าจากนกัออกแบบเสือ้ผ้าตา่ง ๆ การเลือกเคร่ืองประดบัท่ีเข้ากบัการแตง่กาย รวมไปถงึเทคนิค

การแตง่หน้าทําผมอีกด้วย  
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 ซาร่าห์ เคนเนดี ้ผู้ เขียนหนงัสือ Vintage Style: Iconic fashion looks and how to get them 

เป็นชาวองักฤษ ปัจจบุนัเป็นนกัเขียนอิสระในคอลมัน์แฟชัน่ในนิตยสารตา่ง ๆ ได้แก่ นิตยสาร Marie 

Claire และ Mademoiselle ประจําสาขาสหรัฐอเมริกา และนิตยสาร Red, Grazia, You magazine, 

Sunday Times, Cosmopolitan, Company, In-style, Glamour, She, Zest, The Lady และ Madame 

Figaro ประจําสาขาสหราชอาณาจกัร นอกจากนีย้งัมีผลงานหนงัสือของตนเอง เช่น The Swimsuit: A 

History of 20th Century Fashion หรือ Vintage Fashion: Collecting and Wearing Designer 

Classics เป็นต้น 

 ประเด็นปัญหาหลกัของหนงัสือ Vintage Style: Iconic fashion looks and how to get them 

คือคําศพัท์เก่ียวกบัเคร่ืองแต่งกายสตรี เช่น กระโปรง หมวก ปกเสือ้ แบบแขน ทรงกางเกง เนือ้ผ้า ดงั

ตวัอยา่งในตวับท ดงันี ้

 “Strapless is the only way to go for evening, plus full skirts stiffened with layers of net 

petticoats.” (Kennedy, 2011: 60)   

 “An original checked 1980’s mini-crinis is perfect for younger lovers of this look and 

offers endless possibilities.” (Kennedy, 2011: 42) 

 “For skirts, the style was preppy mid-length, mini ra-ra or puffball and stretchy or lace 

minis.” (Kennedy, 2011: 174) 

 คําศพัท์บางคําไม่ได้มีการกําหนดคําแปลเป็นภาษาไทย และไมส่ามารถแก้ไขได้ด้วยวธีิทบัการ

ศพัท์ ดงันัน้จะต้องหากลวธีิการแปลท่ีเหมาะสมเพ่ือท่ีจะถ่ายทอดตวับทต้นฉบบัและคําศพัท์เหลา่นัน้ให้

ถกูต้อง เข้าใจง่าย และเหมาะสมแก่ผู้ รับสารชาวไทย อีกทัง้เคร่ืองแตง่กายเป็นส่ิงใกล้ตวัและมีผู้ รับสาร

ในวงกว้างท่ีสนใจ หากสามารถแปลคําศพัท์เหลา่นีไ้ด้จะเป็นประโยชน์อย่างมาก 

 

1.2. วัตถุประสงค์ 

 (1) เพ่ือศกึษาทฤษฎีและแนวทางการแปลท่ีเหมาะสมกบัหนงัสือแนะนําการแต่งกาย 
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 (2) เพ่ือศกึษา วิเคราะห์ และค้นหาวิธีการแก้ปัญหาปัญหาการแปลคําศพัท์และคําอธิบาย

เก่ียวกบัเคร่ืองแตง่กายสตรี 

 (3) เพ่ือแปลส่วนท่ีคดัสรรจากหนงัสือ Vintage Style: Iconic fashion looks and how to get 

them ของซาร่าห์ เคนเนดี ้จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 

 

1.3. สมมตฐิาน 

 ในการแปลเร่ือง Vintage Style: Iconic fashion looks and how to get them ของซาร่าห์ เคน

เนดีน้ัน้ นอกจากการศกึษาแนวคิดการวิเคราะห์ตวับทของ Christiane Nord ทฤษฎี Skopos ของ 

Katharina Reiss และ Hans J. Vermeer แนวทาง Interpretive Approach ของ Jean Delisle แล้ว 

การศกึษาประเภทและรูปแบบของเคร่ืองแตง่กาย และความรู้พืน้ฐานวชิาการตดัเย็บเสือ้ผ้ามีสว่นสําคญั

อยา่งมากในการถ่ายทอดบทแปลได้อยา่งถกูต้องและเหมาะสม 

 

1.4. ขอบเขตของการวิจัย 

 หนงัสือ Vintage Style: Iconic fashion looks and how to get them ของซาร่าห์ เคนเนดี ้

แบง่ออกเป็น 25 บท ในแตล่ะบทมีเนือ้หาเก่ียวกบับคุคลมีช่ือเสียง การแนะนําการแตง่ตวั (Style Guide) 

และการแนะนําความงาม (Beauty Guide) ผู้วจิยัเลือกสว่นท่ีเป็นการแนะนําการแตง่ตวั (Style Guide) 

จดุเดน่ (Key Looks) และเคลด็ลบั (Style Tips) เน่ืองจากเป็นเนือ้หาสว่นท่ีมีคําศพัท์เก่ียวกบัเคร่ืองแต่ง

กายสตรีมากท่ีสดุซึง่เป็นประเดน็ปัญหาในการแปล เป็นคําท่ีไม่มีการกําหนดคําแปลเป็นภาษาไทย และ

ไมส่ามารถแก้ปัญหาได้โดยการทบัศพัท์ ผู้ วิจยัได้คดัเลือกคําศพัท์ 35 คํา จากเนือ้หา 10 บท จํานวน 19 

หน้า คือ 15-16, 21, 23, 45-46, 52, 54, 60-61, 67, 84-85, 100-101, 157 และ 174-176 โดยท่ี

คําศพัท์บางคําปรากฏหลายแห่งในตวับท  
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ตารางที่ 1 คาํศัพท์เกี่ยวกับเคร่ืองแต่งกาย เรียงลาํดบัตามเนือ้หาในตวับท 

บท คาํศัพท์ 

Louise Brooks: Flapper 1. shift / shift dress 

2. double-breasted 

3. scallop hemlines 

4. handkerchief hemline 

5. boxy 

6. single-breasted 

Jean Harlow: Tea Dancer 7. shawl collar 

8. pin-tucking / pin-tuck 

9. jabot collar 

10. bias-cut 

Marilyn Monroe: Goddess 11. sheath 

Audrey Hepburn: Ingénue 12. pinafore 

13. empire-line 

14. column dress 

15. ballerina-length 

16. flat fronts 

17. bracelet sleeves 

Grace Kelly: Ice Princess 18. off-shoulder neckline 

19. portrait neckline 

20. sweetheart neckline 

21. full skirt 
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22. gathered waist skirt 

23. back kick pleats 

Elizabeth Taylor: Hollywood Glamour 24. plunging necklines 

Brigitte Bardot: The Bombshell 25. sundress 

26. hip-slung trousers 

Jean Shrimpton: British Classic 27. shirt-waisted dress 

Lauren Hutton: Simply ’70s 28. midi-skirt 

Molly Ringwald: Indie Girl 29. puffball skirt 

30. full shorts 

31. mini-crini 

32. mini ra-ra 

33. cropped trousers 

34. baggies 

35. peg trousers 

 

1.5 ขัน้ตอนการศึกษาวิจยั 

 (1) เก็บรวบรวมข้อมลูการวิจยัจากเอกสาร 

 (2) ศกึษาแนวคิดและทฤษฎีท่ีใช้ในการแปล ได้แก่ แนวคดิการวิเคราะห์ตวับทของ Christiane 

Nord ทฤษฎี Skopos ของ Katharina Reiss และ Hans J. Vermeer แนวทาง Interpretive Approach 

ของ Jean Delisle รวมถงึศกึษาประเภทและรูปแบบของเคร่ืองแตง่กาย และความรู้พืน้ฐานวชิาการตดั

เย็บเสือ้ผ้า ซึง่เป็นประเด็นปัญหาในการวิจยั  

 (3) วิเคราะห์ตวับทต้นฉบบัตามแนวคิดการวิเคราะห์ตวับทของ Christiane Nord 

 (4) วิเคราะห์ประเด็นปัญหาการแปลคําศพัท์เก่ียวกบัเคร่ืองแต่งกายสตรี  

 (5) วางแผนการแปลและหาแนวทางแก้ไขท่ีเหมาะสม 
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 (6) ลงมือแปลตามแนวทางการแปลท่ีวางแผนไว้ พร้อมทัง้อธิบายคําศพัท์คดัสรร 35 คํา  

 (7) ตรวจแก้บทแปล เพ่ือให้บทแปลมีความถกูต้องและสละสลวยมากขึน้ 

 (8) สรุปผลการวิจยั โดยทบทวนให้ผู้อา่นทราบถงึวตัถปุระสงค์และสมมตุิฐานของการวิจยั 

พร้อมให้ข้อเสนอแนะ 

 

1.6. ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

 (1) ได้รับความรู้ ความเข้าใจ ทฤษฎีการแปลตา่ง ๆ และวิธีการวิเคราะห์และแก้ปัญหาในการ

แปลคําศพัท์เก่ียวกบัเคร่ืองแตง่กายสตรี โดยนําทฤษฎีและแนวทางตา่ง ๆ ท่ีได้ศกึษามาประยกุต์ใช้ 

 (2) เป็นแนวทางในการแปลคําศพัท์เก่ียวกบัเคร่ืองแตง่กายสตรี 
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บทที่ 2  

ทบทวนวรรณกรรม 

 

 ทบทวนวรรณกรรม เป็นการทบทวนทฤษฎีและแนวทางการแปลท่ีใช้ในการแปลหนงัสือ Vintage 

Style: Iconic fashion looks and how to get them ของซาร่าห์ เคนเนดี ้อนัได้แก ่แนวคิดการวเิคราะห์

ตวับทของ Christiane Nord ทฤษฎี Skopos ของ Katharina Reiss และ Hans J. Vermeer แนวทาง 

Interpretive Approach ของ Jean Delisle การศกึษาประเภทและรูปแบบของเคร่ืองแตง่กาย และความ 

รู้พืน้ฐานวิชาการตดัเย็บเสือ้ผ้า รวมถงึอธิบายแนวทางการนําทฤษฎีเหลา่นีไ้ปประยกุต์ใช้ในการแปล 

 

2.1 แนวทางและทฤษฎีการแปล 

 

 2.1.1 แนวคิดการวเิคราะห์ตัวบทของ Christane Nord  

  2.1.1.1 รายงานการศึกษาแนวคิดการวเิคราะห์ตัวบทของ Christane Nord 

  แนวคิดการวิเคราะห์ตวับท (นอร์ด (1991) อ้างในวรรณา , 2552: 77-108) เป็นสว่น

หนึง่ของทฤษฎีการกระทําการแปลของนอร์ดซึง่มีหลกัสําคญั คือ การวิเคราห์ภารกิจการแปลที่ผู้ จ้างงาน

แปลมอบหมายให้ผู้แปล โดยต้องเร่ิมจากการวิเคราะห์เง่ือนไขตา่ง ๆ ของผู้ จ้างงานกอ่น แล้วจงึวเิคราะห์

ตวับทต้นฉบบัทัง้ภายในและภายนอกโดยละเอียด ผู้แปลจะต้องคํานึงถงึสถานการณ์ปลายทางท่ีจะต้อง

นํางานแปลนัน้มาใช้ ซึง่ข้อมลูท่ีได้จากการวเิคราะห์ดงักลา่วจะทําให้ผู้แปลตดัสนิใจได้ว่าในการแปลจะ 

ต้องคงสว่นใดหรือดดัแปลงสว่นใดเพ่ือให้เข้าใจตรงกนัในอีกวฒันธรรมหนึง่ การวิเคราะห์ตวับทนีเ้ป็นการ

เน้นการวิเคราะห์ตวับทท่ีมีสว่นสําคญัต่อการแปล มีมมุมองและการแบง่แตกตา่งไปจากการวิเคราะห์ตวั

บทท่ีใช้ในทางภาษาศาสตร์  

  การวิเคราะห์ตวับทของนอร์ดแบง่เป็น การวเิคราะห์องค์ประกอบภายนอกตวับทและ

การวิเคราะห์องค์ประกอบภายในตวับท 
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  การวิเคราะห์องค์ประกอบภายนอกตัวบท ประกอบด้วย 

  1) ผู้ส่งสาร (Sender) 

  นอร์ด (อ้างในวรรณา, 2553: 80) จําแนกระหว่างผู้สง่สารและผู้ผลิตตวับทว่าอาจไมใ่ช่

บคุคลเดียวกนั ผู้สง่สารเป็นบคุคลหรือสถาบนัท่ีใช้ตวับทนัน้ ๆ แจ้งขา่วสารให้ผู้อื่นทราบเพ่ือหวงั

ประโยชน์บางอยา่ง สว่นผู้ผลติตวับทคือผู้ ท่ีสร้างหรือทําตวับทขึน้มาตามคําสัง่ของผู้สง่สารโดยยดึตาม

หลกัเกณฑ์การเรียบเรียงตวับทหรือขนบท่ีนิยมในภาษาหรือวฒันธรรมท่ีจะนําตวับทไปใช้ ผู้แปลต้องหา

ข้อมลูผู้สง่สารเก่ียวกบัอาย ุเพศ การศกึษา และภมูหิลงั เพ่ือจะประเมินได้ถึงประสบการณ์ ทศันคติ หรือ

ฐานะทางสงัคมของผู้สง่สารได้ 

  2) เจตนาของผู้ส่งสาร (Sender’s intention) 

  นอร์ด (อ้างในวรรณา, 2553: 81) กลา่วว่า เจตนาของผู้สง่สารนีเ้ป็นการมองจากตวัผู้ส่ง

สาร เจตนาของผู้สง่สารไมใ่ช่ผลหรือหน้าท่ีของตวับท เจตนาของผู้สง่สารอาจสอดคล้องกบัหน้าท่ีของ

ภาษา ผู้แปลไมค่วรทําสิ่งท่ีขดักบัเจตนาของผู้สง่สาร 

  3) ผู้รับสาร (Audience) 

  นอร์ด (อ้างในวรรณา, 2553: 83) กลา่วว่า ผู้ รับสารมีสองกลุม่ คือ ผู้ รับสารต้นฉบบัและ

ผู้ รับสารงานแปล การแปลต้องคํานงึถงึผู้ รับสารเป็นอยา่งมากเพราะผู้ รับสารงานแปลมาจากวฒันธรรม

และสงัคมท่ีตา่งกนักบัผู้ รับสารต้นฉบบั จงึต้องประเมินความรู้พืน้ฐานของผู้ รับสารวา่ควรรวบรัดหรือต้อง

ส่ือความให้ละเอียดชดัเจน 

  4) ส่ือ (Medium) 

  นอร์ด (อ้างในวรรณา, 2553: 84) กลา่วว่า ส่ือ หมายถงึ สิ่งท่ีช่วยพาตวับทไปสูผู่้ รับสาร 

ต้องพิจารณาวา่นําเสนอตวับทในสถานการณ์การส่ือสารใด เป็นลายลกัษณ์อกัษรหรือปากเปลา่ เพราะมี

ผลต่อการรับขา่วสารและการผลติตวับท สื่ออาจทําให้เราทราบถงึเจตนาของผู้สง่สารได้ ทําให้ทราบ

โอกาสพิเศษในการส่ือสาร โดยทัว่ไปในแงข่องหน้าท่ีของตวับท ส่ือจะเป็นเคร่ืองกําหนดความคาดหวงั

ของผู้ รับสาร แต่ส่ือแตล่ะชนิดจะมีหน้าท่ีแตกตา่งกนัในแต่ละวฒันธรรม ผู้สง่สารจะเลือกใช้ส่ือใดขึน้อยู่

กบัเจตนาของผู้สง่สาร และมกัจะทําตามท่ีนิยมปฏิบติักนัในสงัคมนัน้ 
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  5) สถานที่ (Place of communication) 

  นอร์ด (อ้างในวรรณา, 2553: 86) กลา่วว่า ปัจจยัเร่ืองสถานท่ีเป็นเคร่ืองบง่ชีใ้นเบือ้งต้น

เก่ียวกบัสําเนียงภาษาถ่ินท่ีใช้ในท่ีนัน้ ถ้าระบไุว้วา่สถานท่ีใดเป็นสถานท่ีท่ีจะนํางานแปลไปใช้ ก็แสดงวา่

งานแปลนัน้จะต้องใช้ภาษาถ่ินนัน้เป็นภาษาปลายทาง  นอกจากนีส้ถานท่ีอาจทําให้ทราบวา่ผู้สง่สารเป็น

คนวฒันธรรมใด บอกให้ทราบเก่ียวกบัผู้ รับสาร สื่อ โอกาสพิเศษในการส่ือสารและปัจจยัภายในได้ 

  6) เวลา (Time of communication) 

  นอร์ด (อ้างในวรรณา, 2553: 87) กลา่วว่า ภาษาเปล่ียนแปลงในด้านกฎเกณฑ์และการ

ใช้ไปตามเวลา เป็นเคร่ืองบง่ชีเ้บือ้งต้นเก่ียวกบัสภาพภาษาท่ีใช้ในตวับทนัน้ สะท้อนให้เห็นการเปล่ียน 

แปลงทางด้านสงัคม วฒันธรรม และคา่นิยมในเวลานัน้ด้วย ผู้แปลต้องหาข้อมลูว่าตวับทเขียนขึน้ ตีพิมพ์ 

หรือสง่เม่ือใด หากต้นฉบบัและบทแปลมีชว่งเวลาห่างกนัอาจเกิดปัญหาใดบ้าง 

  7) โอกาสพเิศษในการส่ือสาร (Motive for communication) 

  นอร์ด (อ้างในวรรณา, 2553: 88) กลา่วว่า โอกาสพิเศษตา่ง ๆ ไมว่า่จะเกิดจากความ

นิยมปฏิบตัิกนัในสงคมหรือความจําเป็นก็ตาม ทําให้มีการผลิตตวับทแตกต่างกนัไป และนิยมใช้ส่ือต่าง 

กนัออกไป เป็นข้อมลูทําให้เราได้ทราบเจตนาของผู้ เขียนและหน้าท่ีของตวับท โอกาสพิเศษมกัเป็นตวั 

กําหนดปัจจยัด้านเนือ้หา วงศพัท์ และโครงสร้างภาษา ผู้แปลต้องพิจารณาว่าตวับทผลิตขึน้ในโอกาส

พิเศษหรือไม ่ผลิตเพ่ือใช้ครัง้เดียว หลายครัง้ หรือเป็นประจํา  

  8) หน้าท่ีของตัวบท (Text function)  

  หน้าท่ีของตวับทในความหมายของนอร์ด (อ้างในวรรณา, 2553: 89) หมายถงึ หน้าท่ีใน

การส่ือสารแต่ละหน้าท่ี หรือทกุหน้าท่ีของตวับทนัน้ ๆ รวมกนัทัง้หมด เพ่ือนํามาใช้ในสถานการณ์ใด

สถานการณ์หนึ่ง ไม่ว่าจะเป็นการผลิตตวับทหรือการรับสาร เราสามารถหาหน้าท่ีของตวับทได้จากคําบง่

ชนิดของตวับทท่ีปรากฎในหน้าช่ือเร่ือง ถ้าไมป่รากฎชนิดของตวับทอยา่งเดน่ชดั ผู้แปลจะต้องหาจาก

ปัจจยัภายนอกตา่ง ๆ โดยรวม 
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  การวิเคราะห์องค์ประกอบภายในตัวบท ประกอบด้วย 

  1) หวัข้อเร่ือง (Subject matter)  

  นอร์ด (อ้างในวรรณา, 2553: 93) เน้นการวเิคราะห์เฉพาะสว่นของตวับทท่ีสําคญัต่อ

การแปล วิเคราะห์วา่ตวับทมีหวัข้อเร่ืองใดท่ีมีสว่นสําคญัมากตอ่การแปล ทําให้รู้ว่าผู้ เขียนกําลงักลา่วถงึ

เร่ืองใด จะทําให้ผู้แปลสามารถคาดเดาหรือตัง้ข้อสมมติฐานเก่ียวกบัความรู้พืน้ฐานหรือความรู้ทัว่ไปท่ีผู้  

รับสารต้องมีก่อนหน้านีไ้ด้ ตวับทมาจากสาขาใด ต้องใช้ความรู้เฉพาะด้านใด นอกจากนีผู้้แปลต้อง

พิจาณาวา่หวัข้อเร่ืองมีหวัข้อเดียวตอ่เน่ืองกนัหรือมีหลายหวัข้อยอ่ย  

  2) เนือ้หา (Content)  

  นอร์ด (อ้างในวรรณา, 2553: 95) กลา่วว่า หากตวับทมีเนือ้หาซบัซ้อนไมว่า่จะเป็นด้าน

โครงสร้างหรือด้านความหมาย ควรนํามาเรียบเรียงใหมด้่วยภาษาของตนเอง (Paraphrase) จะช่วยให้

เข้าใจเนือ้ความได้ง่ายขึน้และเห็นโครงสร้างของประโยคได้ชดัเจนย่ิงขึน้ แตค่วรระวงัไมใ่ห้ความหมาย

แฝงท่ีอยูใ่นคําศพัท์เดิมนัน้หายไป การวิเคราะห์เนือ้หาทําให้คาดเดาปัจจยัภายอ่ืน ๆ ได้ ไมว่่าจะเป็น

ลกัษณะเฉพาะทางด้านภาษา วจันลีลาของศพัท์ และโครงสร้างภาษา 

  3) เนือ้ความท่ีละไว้ในฐานที่เข้าใจ (Presupposition)  

  นอร์ด (อ้างในวรรณา, 2553: 96) กลา่วว่า เนือ้ความท่ีละไว้ในฐานท่ีเข้าใจเป็นส่ิงท่ีผู้ 

เขียนคาดวา่ผู้อา่นจะรู้อยูแ่ล้ว เช่น วฒันธรรมต้นทาง ประวติัผู้แตง่ เหตกุารณ์ตา่ง ๆ ด้านสงัคมหรือการ 

เมือง สิง่เหลา่นีผู้้ เขียนจะไมก่ลา่วถงึตรง ๆ จงึไมป่รากฏในตวับท ผู้แปลต้องพิจารณาว่าผู้ รับสารฉบบั

แปลมีภมูิหลงัห่างจากผู้ รับสารต้นฉบบัมากน้อยเพียงใด ต้องอธิบายความเพิม่เติมหรือสามารถตดัทิง้ได้ 

  4) โครงสร้างของตัวบท (Text composition)  

  นอร์ด (อ้างในวรรณา, 2553: 97) แบง่โครงสร้างของตวับทเป็นการวเิคราะห์ระดบัมห

ภาค และระดบัจลุภาค โครงสร้างระดบัมหภาคจะพิจารณาการจดัแบง่บท ย่อหน้า อาจมีการใช้คําเช่ือม

ต่าง ๆ สว่นโครงสร้างระดบัจลุภาคจะวิเคราะห์โครงสร้างประโยค การใช้กาล (tense) การวิเคราะห์คํา 

ศพัท์ 

 



 11 

  5) อวัจนภาษา (Non-verbal elements)  

  นอร์ด (อ้างในวรรณา, 2553: 100) กลา่วว่า อวจันภาษาเป็นสญัลกัษณ์ท่ีแสดงออกมา

โดยไม่ได้ใช้ภาษาเป็นส่ือ ทําหน้าท่ีเสริมความ ขยายความให้เดน่ชดั ขจดัความกํากวมของเนือ้ความ 

หรือเน้นยํา้เนือ้ความในตวับท ในการส่ือสารแบบลายลกัษณ์อกัษร อวจันภาษา ได้แก่ ตาราง กราฟ 

แผนภมู ิภาพประกอบ รูปภาพในการ์ตนู ลกัษณะตวัอกัษร (font) การพิมพ์ตวัเล็ก ตวัใหญ่ หรือตวัเอียง 

การเว้นระยะห่าง ผู้แปลควรวคิราะห์วา่มีวฒันธรรมเจ้าของภาษาแทรกอยุใ่นตวับทต้นฉบบัหรือไม ่

  6) ศัพท์ (Lexis)  

  นอร์ด (อ้างในวรรณา, 2553: 102) กลา่วว่า การเลือกใช้ศพัท์ขึน้อยูก่บัปัจจยัด้านเนือ้หา

และหวัข้อเร่ืองของตวับทเป็นสําคญั การวเิคราะห์ศพัท์อาจวิเคราะห์ด้านความหมาย วจันลีลา หรือรูป 

แบบของคํา อาจวิเคราะห์รายละเอียดบางสว่น เช่น การสร้างคํา ชนิดของคํา ศพัท์เฉพาะ การใช้โวหาร 

เป็นต้น การเลือกใช้ศพัท์เป็นเคร่ืองแสดงเจตนาของผู้สง่สารได้เป็นอยา่งดี ผู้แปลควรพิจารณาว่ามีคํา 

ศพัท์ประเภทใดท่ีปรากฏในตวับทบอ่ยจนผิดสงัเกต คําศพัท์นอกจากจะแสดงเจตนาของผู้สง่สารแล้ว ยงั

อาจให้ข้อมลูเก่ียวกบัผู้ รับสารได้ 

  7) โครงสร้างประโยค (Sentence structure)  

  นอร์ด (อ้างในวรรณา, 2553: 105) กลา่ววา่ โครงสร้างประโยคเน้นการวิเคราะห์ด้านรูป 

แบบ หน้าท่ี และวจันลีลาของการใช้โครงสร้างประโยคตา่ง ๆ ประโยคหลกัและประโยคย่อย ความยาว

ของประโยค หรือความตอ่เน่ืองของเนือ้ความในแตล่ะประโยค มีการใช้ประโยคลกัษณะพิเศษหรือไม ่

เช่น ใช้วลีซํา้ ๆ ทิง้ประโยคให้ขาดตอน มีการเรียงคําผิดปกติหรือไม่ การวิเคราะห์โครงสร้างประโยคจะทํา

ให้ได้ข้อมลูเก่ียวกบัเนือ้เร่ือง หวัข้อเร่ือง โครงสร้างของตวับท และเนือ้ความท่ีผู้แตง่ละไว้ในฐานท่ีเข้าใจ 

 

  เม่ือได้ข้อมลูเก่ียวกบัองค์ประกอบภายนอกตวับทและภายในตวับทแล้ว เราจงึจะทราบ

เก่ียวกบัผลที่เกิดขึน้ ในการวิเคราะห์ตวับทนัน้ นอร์ดแนะนําให้วิเคราะห์โดยเร่ิมจากองค์ประกอบภาย 

นอกตวับทไปหาองค์ประกอบภายในตวับท เน่ืองจากโดยทัว่ไปสถานการณ์จะมีอยูก่่อนท่ีจะมีตวับท และ

สถานการณ์จะเป็นตวัควบคมุการนําสิง่ท่ีเป็นองค์ประกอบภายในมาใช้ ถ้าผู้อา่นหรือผู้แปลสามารถค้น 
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หาข้อมลูเก่ียวกบัปัจจยัภายนอกตวับทจากปัจจยัรอบตวับทได้ ก็จะทราบถงึลกัษณะของปัจจยัภายใน

เร่ืองได้ และในทางกลบักนั ถ้าไม่สามารถสืบค้นองค์ประกอบภายนอกจากปัจจยัรอบตวับทได้ ก็อาจหา

ได้จากการวิเคราะห์องค์ประกอบภายในตวับทก่อนได้เช่นกนั ส่ิงท่ีผู้แปลต้องตระหนกั คือ องค์ประกอบ

ภายในและภายนอกตวับทจะสง่ผลแก่กนั 

  2.1.1.2 การกาํหนดแนวทางการนําแนวคิดการวิเคราะห์ตัวบทของ Christane 

Nord ไปใช้ในการวิจัย 

  ผู้ วิจยัเลือกใช้แนวคิดการวิเคราะห์ตวับทของนอร์ดมาประกอบการวิเคราะห์ต้นฉบบั

หนงัสือ Vintage Style: Iconic fashion looks and how to get them เน่ืองจากแนวคดินีก้ลา่วถงึการ

วิเคราะห์องค์ประกอบภายในและภายนอกอยา่งละเอียด ทําให้ผู้ วิจยัสามารถวิเคราะห์สว่นสําคญัของตวั

บทได้ครอบคลมุ และเข้าใจองค์ประกอบเหลา่นีไ้ด้เป็นอยา่งดี ทราบว่าองค์ประกอบภายนอกและภายใน

ของตวับทต้นฉบบัเป็นสว่นหนึง่ในหน้าท่ีของงานแปลหรือไม ่องค์ประกอบใดเก็บรักษาไว้ได้ หรือต้อง

ปรับเปลี่ยนสว่นใดและอยา่งไรให้เหมาะสมกบัสถานการณ์การสื่อสารฉบบัแปลซึง่จะนําไปสูก่ารถา่ย 

ทอดบทแปลได้อยา่งถกูต้องและมีประสทิธิภาพ 

  แนวคิดการวิเคราะห์ตวับทของนอร์ดจงึมีความสําคญัในขัน้ตอนการเตรียมการการแปล 

โดยการวิเคราะห์ตวับทต้นฉบบันัน้ ผู้ วิจยัจะกล่าวตอ่ไปโดยละเอียดในบทท่ี 3 เร่ืองการวิเคราะห์ตวับท

ต้นฉบบั 

 

   2.1.2 ทฤษฎี Skopos ของ Katarina Reiss และ Hans J. Vermeer 

  2.1.2.1 รายงานการศึกษาทฤษฎี Skopos ของ Katarina Reiss และ Hans J. 

Vermeer 

  ทฤษฎีสโพอส (ไรส์และแฟร์เมียร์ (1984) อ้างใน วรรณา, 2552: 11-12) มุง่เน้นจดุ 

ประสงค์ของการแปล ซึง่เป็นตวักําหนดกลวิธีการแปล ผู้แปลจงึต้องรู้กอ่นว่าทําไมต้องแปลตวับทต้นฉบบั

นี ้และหน้าท่ีของบทแปลคืออะไร ไรส์และแฟร์เมียร์ได้เสนอหลกัสําคญัของทฤษฎีวา่ด้วยการแปล ดงันี ้

  1) งานแปลจะต้องยดึหน้าท่ีของงานแปลเป็นหลกั 
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  2) งานแปลเป็นการนําเสนอข้อมลูหนึง่แก่วฒันธรรมปลายทางในรูปแบบของภาษา

ปลายทาง ข้อมลูท่ีนําเสนอนัน้เป็นข้อมลูหนึง่ท่ีมาจากวฒันธรรมต้นทางและเขียนเป็นภาษาต้นทาง 

  3) งานแปลเป็นการลอกเลียนข้อมลูท่ีนําเสนอในภาษาต้นทาง 

  4) งานแปลจะต้องอา่นเข้าใจในตวัมนัเอง 

  5) งานแปลจะต้องสอดคล้องกบัตวับทต้นฉบบั 

  6) หลกัตา่ง ๆ ดงักลา่วข้างต้นมีความสําคญัลดหลัน่กนัไปตามท่ีเรียงไว้นี ้

  ความเข้าใจพืน้ฐานของทฤษฎีนีค้ือ ตัวบทเป็นการนําเสนอเนือ้หาท่ีเฉพาะเจาะจงใน

วฒันธรรมหนึง่ ดงันัน้ การแปลจงึเป็นการถ่ายทอดวัฒนธรรมไปในตัวด้วยทุกครัง้ ผู้แปลจงึเป็น

บคุคลสําคญัในกระบวนการส่ือสารระหวา่งวฒันธรรมและการผลิตบทแปล ต้องคํานงึถงึเวลาและภาษา

ท่ีแตกต่างกนัของตวับทต้นฉบบัและงานแปลด้วย ปัจจยัสําคญัท่ีต้องคํานึงถงึในการแปล คือ ผู้แปลจะ 

ต้องตีความตวับทต้นฉบบัก่อนในฐานะผู้ รับสาร เม่ือผู้แปลต้องการเน้นลกัษณะใด ก็ทําให้ต้องเลือกวิธี 

การแปลท่ีเหมาะสมและแตกต่างกนัไปด้วย และพิจารณาว่าควรจะให้งานแปลนัน้คงหน้าท่ีเดิมหรือไม ่

ในบริบทการแปลจะถือวา่สถานการณ์ไมไ่ด้คงเดิม สถานการณ์ของตวับทต้นฉบบัไมใ่ช่สถานการณ์เดียว 

กนักบัตวับทแปล ดงันัน้ ผู้แปลจะต้องกําหนดผู้ รับสารให้ได้เสียกอ่นเพ่ือจะประเมินสถานการณ์ในการ

แปลได้อยา่งถกูต้อง โดยคํานงึถงึภาษาท่ีใช้กบัผู้อา่นแต่ละกลุม่ แต่ละวยั เพราะผู้ รับสารมีพืน้ความรู้และ

ภมูิหลงัทางสงัคมและวฒันธรรมท่ีแตกต่างกนั 

  ข้อปฏิบัตใินการแปล คือ ต้องมีการตดัสินใจอย่างมีเป้าหมาย มีขัน้ตอนดงันี ้

  1) ประเมินผู้ รับสารปลายทาง 

  2) ชัง่นําหนกัความสําคญัของตวับทต้นฉบบัก่อนแปล และตดัสนิใจว่าจะมีการแปล่ียน

แปลงสว่นใด 

  3) ถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทางไปยงัผู้ รับสารโดยประเมินตามความคาดหวงัของผู้ รับ

สารนัน้  
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  2.1.2.2 การกาํหนดแนวทางการนําทฤษฎี Skopost ของ Katarina Reiss และ 

Hans J. Vermeer ไปใช้ในการวิจัย  

  ผู้ วิจยัเลือกใช้ทฤษฎีสโคพอสของไรส์และแฟร์เมียร์มาใช้ในการแปลหนงัสือ Vintage 

Style: Iconic fashion looks and how to get them เพ่ือวิเคราะห์ตวับท กําหนดวตัถปุระสงค์และหน้า 

ท่ีของงานแปล เพ่ือเลือกวธีิการแปลท่ีเหมาะสมกบัตวัต้นฉบบั โดยจะนําหลกัสําคญัของทฤษฎีทัง้ 6 ข้อนี ้

มาเป็นแนวทางในการแปลเพ่ือเป็นการถ่ายทอดวฒันธรรมต้นทาง ซึง่จะคํานงึถึงผู้ รับสารปลายทาง และ

นําข้อปฏิบตัิในการแปลมาเป็นแนวทางในการแปลให้เหมาะสมสูผู่้ รับสารปลายทาง 

  ทฤษฎีสโคพอสของไรส์และแฟร์เมียร์จงึมีความสําคญัในขัน้ตอนการกําหนดกลวิธีการ

แปล โดยหนงัสือ Vintage Style: Iconic fashion looks and how to get them เป็นหนงัสือแนะนําการ

แตง่กาย จงึเป็นตวับทประเภทให้ข้อมลู (informative text) ซึง่มีหน้าท่ีแนะนําและให้ความรู้แก่ผู้อา่น ผู้  

วิจยัจะใช้กลวิธีการแปลครบความ (Semantic Translation) ในการถ่ายทอดบทแปลเพ่ือเก็บเนือ้ความ

และรักษาความหมายได้อยา่งครบถ้วน  

 

 2.1.3 แนวทาง Interpretive Approach ของ Jean Delisle 

  2.1.3.1 รายงานการศึกษาแนวทาง Interpretive Approach ของ Jean Delisle 

  ฌอง เดอลิลส์ (1988) ได้เสนอแนวทางการแปลแบบตีความว่าเป็นการแปลโดยยดึการ

ถ่ายทอดความหมายในระดบัวาทกรรม ไมใ่ช่แคเ่พียงระดบัภาษา ซึง่เป็นการสร้างสมมลูภาพ 

(Equivalence) แนวทางการแปลแบบตีความนีม้ีจดุเร่ิมต้นมาจาก Paris School ประเทศฝร่ังเศส โดยมี 

Danica Seleskovitch และ Marianne Lederer เป็นผู้ถา่ยทอดทฤษฎี กระบวนการการแปล 

(Translation process) ประกอบขึน้ด้วย 3 ขัน้ตอนหลกั ได้แก่ 

  1) การทาํความเข้าใจต้นฉบับ (Comprehension) ผู้แปลต้องเข้าใจสิ่งท่ีผู้ เขียนต้อง 

การจะส่ือเสียก่อน การเข้าใจนีจ้ะไมเ่กิดขึน้โดยง่ายจากการอ่าน โดยเฉพาะการอา่นตวับทท่ีเป็นภาษา 

ต่างประเทศ แตจ่ะเกิดขึน้ได้โดยผ่านกระบวนการทางสมอง (mental activity) เรียกว่า interpretive 

analysis ซึง่เป็นการตีความครัง้แรก (first interpretation) การทําความเข้าใจนีมี้ 2 ระดบั คือ การทํา
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ความเข้าใจความหมายทางภาษา (signifieds) และการทําความเข้าใจความหมายท่ีตีความจากบริบท 

(meaning) มีลําดบัขัน้ตอน คือ การถอดรหสัคาํ (Decoding Signs) เป็นการทําความเข้าใจในระดบั

ภาษา โดยอาศยัความรู้ด้านคําศพัท์และวิเคราะห์ไวยากรณ์เพ่ือหาความหมายของคําให้ชดัเจน แต่ก็ยงั

ไมไ่ด้ความหมายท่ีแท้จริงเน่ืองจากยงัไมไ่ด้วิเคราะห์ความหมายท่ีได้จากบริบท จงึต้องอาศยัการทาํ

ความเข้าใจระดับวาทกรรม (Understanding Meaning) ต้องหาวา่สญัลกัษณ์นัน้ ๆ หมายถงึอะไรใน

ฐานะท่ีเป็นสว่นหนึง่ของข้อความ โดยหาความหมายจากบริบท ซึง่จะได้ความหมายท่ีแท้จริงของคํา 

ดงันัน้ ในขัน้แรกนี ้ผู้แปลจะต้องดงึมโนทศัน์ (concepts) ออกจากรูปภาษาต้นทางและเช่ือมโยงกบัความ 

รู้อ่ืน ๆ ท่ีมาจากประสบการณ์ของตนเอง เพ่ือให้ได้ความหมายท่ีถกูต้องท่ีสดุ 

  2) การเขียนวาทกรรมใหม่ (Reformulation) เป็นการถ่ายทอดใหม ่(Re-expression) 

หลงัจากผู้แปลทําความเข้าใจความหมายท่ีแท้จริงโดยผละออกจากรูปภาษาต้นทางแล้ว จะเป็นกระบวน 

การของขัน้ตอนทางสมองท่ีจะถ่ายทอดความคิด โดยต้องอาศยัการเทยีบเคียงจากประสบการณ์ 

(Analogical Reasoning) ซึง่ผู้แปลจะใช้ความรู้ท่ีมาจากประสบการณ์หาความเช่ือมโยงเพ่ือหาคําเทียบ 

เคียงในภาษาทัง้สอง แล้วจงึถ่ายทอดความหมาย (Re-verbalization) ออกมาในรูปแบบของความคดิ 

ไมใ่ช่ในรูปแบบของคํา โดยผู้แปลจะต้องกําหนดรูปแบบทางภาษาโดยใช้กระบวนการทางสมอง 

(cognitive process) นําความรู้ตา่ง ๆ ทัง้ความรู้ทัว่ไป ความรู้ทางภาษาออกมาใช้ เพ่ือให้ได้ร่างคําแปล 

(tentative solution) 

  3) การวิเคราะห์เพ่ือตรวจแก้งานแปล (Verification) เป็นการตรวจสอบความถกู 

ต้องวา่ร่างคําแปลถกูต้อง ครบถ้วน และสมบรูณ์ ซึง่เป็นการถ่ายทอดความคิดใหมใ่นภาษาปลายทางท่ี

จะนําไปใช้จริง ขัน้ตอนนีเ้ป็นการตีความครัง้ท่ี 2 (second interpretation) เพราะต้องถ่ายทอดใหมโ่ดย

อาศยัความรู้และทกัษะในการใช้ภาษาปลายทางของผู้แปล แล้วจงึตดัสนิใจเลือกคําแปลครัง้สดุท้าย 

  โดยสรุป การแปลอาศยัการตีความ 2 ครัง้ การตีความครัง้แรกขึน้อยูก่บัความหมายของ

ตวับทต้นฉบบั สว่นการตีความครัง้ท่ีสองนัน้ขึน้อยูก่บัตวับทปลายทาง ทัง้สองกรณีนัน้มีจดุมุง่หมายเดียว 

กนั คือ การตีความความหมาย 
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  2.1.3.2 การกาํหนดแนวทางการนําแนวทาง Interpretive Approach ของ Jean 

Delisle ไปใช้ในการวิจัย 

  ผู้ วิจยัเลือกใช้แนวทางการตีความของเดอลิลส์มาใช้ในการแปลหนงัสอื Vintage Style: 

Iconic fashion looks and how to get them เน่ืองจากเป็นแนวทางท่ีครอบคลมุกระบวนการท่ีเกิดขึน้

ในการแปลทัง้หมดซึง่จําเป็นสําหรับการแปล ทัง้การตีความต้นฉบบั การถา่ยทอดเป็นภาษาปลายทาง 

และการตรวจแก้งานแปล  

  แนวทางการตีความของเดอลิลส์จงึมีความสําคญัในขัน้ตอนของการแปล อีกทัง้ยงั

สําคญัในการแก้ประเด็นปัญหาคําศพัท์เก่ียวกบัเคร่ืองแตง่กายสตรี ผู้ วิจยัต้องดําเนินการตามกระบวน 

การการแปล โดยผละออกจากรูปภาษาเพ่ือให้ได้ความหมายท่ีแท้จริง แล้วถ่ายทอดออกมาใหมเ่ป็น

ภาษาปลายทางให้ได้ภาพเดียวกนักบัต้นฉบบัในท่ีสดุ เพ่ือจะได้คําแปลท่ีถกูต้อง เหมาะสม และเทียบ 

เคียงกบัต้นฉบบั  

 

2.2  การศึกษาเร่ืองเคร่ืองแต่งกาย 

 2.2.1 รายงานผลการศึกษาเร่ืองเคร่ืองแต่งกาย  

 เคร่ืองแต่งกายหรือเคร่ืองนุง่ห่มเป็นหนึง่ในปัจจยัส่ี ซึง่มีความสําคญัตอ่การดํารงชีวติ มนษุย์ทกุ

คนเกิดมาในสภาพเปลือยเปลา่ เสือ้ผ้าเคร่ืองแตง่กายจงึใช้เพ่ือความจําเป็น ซึง่ความจําเป็นของมนษุย์ท่ี

ต้องแต่งกายในขัน้แรกคือ เพ่ือปกปิดร่างกาย เพ่ือป้องกนัความร้อนหนาวจากสภาพดินฟ้าอากาศ และ

เพ่ือป้องกนัสตัว์และแมลง โดยยงัมิได้คํานงึถงึด้านความสวยงามแต่อยา่งใด แตจ่ะคํานงึถงึความสบาย

ตวัมากกวา่ (เสาวลกัษณ์ คงคาฉยุฉาย, 2549: 2) แตปั่จจบุนั การแต่งกายของมนษุย์นัน้แตกตา่งกนัไป

ตามแต่ละบคุคล โดยมีปัจจยัภายนอก เช่น สถานภาพทางสงัคม วฒันธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณี 

เศรษฐกิจ อาชีพ สภาพอากาศ และปัจจยัภายใน เช่น อาย ุเพศ สภาพร่างกาย ความต้องการทางจิตใจ 

เป็นตวักําหนด ซึง่ปัจจยัตา่ง ๆ เหลา่นีทํ้าให้เคร่ืองแตง่กายมีประเภทและรูปแบบท่ีหลากหลาย ทัง้ในด้าน

ของวสัดแุละการตดัเย็บเพ่ือท่ีจะรองรับปัจจยัเหลา่นีไ้ด้เป็นอย่างดี 
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  2.2.1.1 ประเภทและรูปแบบของเคร่ืองแต่งกาย 

           2.2.1.1.1  ประเภทของเคร่ืองแต่งกาย   

           จากการศกึษาประเภทของเคร่ืองแตง่กายแบบตา่ง ๆ จงึแบง่ประเภทของเคร่ือง

แตง่กายตามลกัษณะของการสวมใส ่(Zeshu Takamura, 1993) ดงันี ้

             (1) Top สําหรับสวมใสช่่วงบนของร่างกายตัง้แตเ่อวขึน้ไป เช่น เสือ้ยืด เสือ้เชิต้   

   (2) Bottom สําหรับสวมใสช่่วงลา่งของร่างกายตัง้แตเ่อวลงมา เช่น กระโปรง 

กางเกง 

   (3) Outerwear สําหรับสวมใสช่ัน้นอกทบั top และ bottom อีกที เช่น แจ๊คเก็ต 

เสือ้โค้ท เบลเซอร์ ชดุสทู เสือ้คลมุ 

   (4) Underwear สําหรับสวมใสข้่างใน ตดิกบัร่างกาย เช่น ลองจอห์น เสือ้ชัน้ใน 

กางเกงชัน้ใน บราเซียร์ สลิป 

   (5) One piece คือ ชดุตดิกนัทัง้ช่วงบนและช่วงลา่ง เช่น ชดุกระโปรง จมัพ์สทู 

   (6) Headwear สําหรับสวมศีรษะ เช่น หมวกแบบตา่ง ๆ  

   (7) Neckwear สําหรับสวมคอ เช่น ผ้าพนัคอ เนคไท 

   (8) Handwear สําหรับสวมมือ เช่น ถงุมือ ปลอกนวมสวมมือกนัหนาว (muff) 

   (9) Legwear (hosiery) สําหรับสวมขาและเท้า เช่น ถงุเท้า ถงุน่อง เลกกิง้ส์ 

   (10) Footwear สําหรับสวมเท้า เช่น รองเท้าต่าง ๆ  

   (11) Accessories สําหรับประดบัตกแตง่ร่างกายหรือเคร่ืองแต่งกายอ่ืน ๆ เช่น 

สร้อยคอ สร้อยข้อมือ ตา่งห ูกระดมุข้อมือ ท่ีคาดผม ฯลฯ หรือสําหรับประโยชน์ใช้สอย เช่น เข็มขดั ผ้า

คลมุไหล ่แวน่ตา ฯลฯ             

 

           2.2.1.1.2  รูปแบบของเคร่ืองแต่งกาย   

           รูปแบบของเคร่ืองแต่งกายมีลกัษณะแตกตา่งกนัตามการออกแบบ จารุพรรณ 

ทรัพย์ปรุง (2543: 2) ได้กลา่วถงึรูปแบบของเคร่ืองแตง่กายท่ีตา่งกนัเน่ืองจากการออกแบบไว้วา่ การออก 
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แบบเคร่ืองแตง่กายเป็นการแสดงแบบตวัอยา่งของเคร่ืองแตง่กาย ซึง่แตล่ะแบบตวัอย่างจะมีคณุลกัษณะ

เฉพาะท่ีแตกตา่งกนัไปตามแนวคดิสร้างสรรค์ในการออกแบบของนกัออกแบบเคร่ืองแต่งกาย โดยมีขนบ 

ธรรมเนียมประเพณี และความนิยมของผู้คนในยคุสมยันัน้ ๆ หรือท้องถ่ินนัน้ ๆ เป็นปัจจยัท่ีมีบทบาท

สําคญัในการกําหนดแนวความคิดสร้างสรรค์ดงักลา่ว ทัง้นีแ้นวความคิดสร้างสรรค์นัน้อาจจะเกิดขึน้ใหม่

โดยอิสระ หรือดดัแปลงมาจากเคร่ืองแต่งกายซึง่เป็นท่ีนิยมอยูใ่นขณะนัน้ หรือเคยได้รับความนิยมมา 

แล้วในอดีต  

           สว่นใหญ่ความแตกต่างของรูปแบบอยูท่ี่สว่นประกอบและการตดัเย็บของ

เคร่ืองแต่งกาย มีคอ่นข้างเยอะและหลากหลาย  จงึขอยกตวัอยา่งรูปแบบของเคร่ืองแตง่กายโดยแบง่ออก 

เป็น 3 สว่น ได้แก่ เค้าโครง การออกแบบส่วนประกอบของเสือ้ผ้า การตกแต่งเสือ้ผ้า และผ้า 

 

   (1) เค้าโครง (Silhouette) คือ โครงร่างภายนอกของเสือ้ผ้า เป็นตวักําหนดวา่

สว่นใดเข้ารูปหรือสว่นใดหลวม และสว่นใดเปิดเผยหรือสว่นใดปิด Lee และ Steen (2010: 88) ได้แบง่

เค้าโครงตามลกัษณะเคร่ืองแตง่กายดงันี ้ 

         ก. ชุดกระโปรง (dress) เค้าโครงของชดุกระโปรงแบ่งได้ 3 ประเภท คือ 

    1) ตาํแหน่งเอว กําหนดวา่ชดุจะเข้ารูปตรงสว่นใด ดงัภาพ 

(Lee and Steen, 2010: 88) 

  a,b  - Sheath ชดุเข้ารูปตรงเอวพอดี เน้นเอวเล็กและสว่นโค้งเว้าของอกและสะโพก 

  c - Empire waist รอยตอ่อยูใ่ต้อก 
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  d - High waist รอยตอ่อยูเ่หนือเอวเล็กน้อย 

  e - Dropped waist ช่วงตวัเข้ารูป แต่ไมเ่ข้ารูปตรงเอว 

  f - Chemise ไมเ่น้นช่วงเอวเลย   

      

    2) รูปทรง เค้าโครงชดุกระโปรงบางแบบกําหนดขึน้โดยรูปทรงเพียง

อยา่งเดียว โดยไมไ่ด้ดท่ีูรายละเอียดตกแตง่อื่น ๆ เช่น คอเสือ้ แขนเสือ้ เป็นต้น ตวัอยา่ง รูปทรงของชดุ

กระโปรงมีหลากหลาย ดงัภาพประกอบ  

 

รูปทรงท่ีกําหนดโดย Lee และ Steen 

 

 

 

 

 

 

(Lee and Steen, 2010: 89) 

 

Lee และ Steen กําหนดรูปทรงไว้ 6 แบบ ตวัอยา่งเช่น ชดุแบบ trapeze (รูป a) ไมว่า่จะมีแขนเสือ้สัน้

หรือยาว มีปกหรือคอเสือ้แบบใด ก็ยงัเรียกวา่ชดุแบบ trapeze ตราบใดท่ีเป็นชดุท่ีมีไหลแ่คบ ค่อย ๆ บาน

ออกลงไปจนกว้างสดุท่ีชายกระโปรง 
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รูปทรงท่ีกําหนดโดย Zeshu Takamura 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(Takamura,1993: 18-20) 

 

Zeshu Takamura (1993) กําหนดรูปทรงไว้ 18 แบบ เช่น ชดุแบบ mermaid มีรูปทรงท่ีดคูล้ายกบันาง

เงือก คือ ชดุจะเข้ารูปตลอดทัง้ตวัจนถงึเขา่ แล้วจงึบานออกเหมือนหางปลา 
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    3) รายละเอียดการออกแบบ เค้าโครงชดุกระโปรงบางแบบได้นํา

รายละเอียดตา่ง ๆ ของเคร่ืองแตง่กายอ่ืนมาตกแต่งจนเป็นเอกลกัษณ์ของชดุนัน้ ๆ จําแนกพอสงัเขป 

ดงันี ้ 

 

 

 

 

 

 

(Lee and Steen, 2010: 89) 

 

ตวัอยา่งเช่น slipdress style (รูป c) ได้นํารายละเอียดของชดุชัน้ใน เช่น สายเด่ียว ผ้าไหมเนือ้บางเบา 

การเย็บริมลกูไม้ มาตกแตง่ชดุสําหรับไปงานกลางคืน 

 

         ข. กระโปรง เป็นสว่นท่ีคลมุตัง้แตเ่อวลงไป เป็นสว่นประกอบของชดุ

กระโปรงด้วย กระโปรงจงึเป็นสว่นสําคญัของเค้าโครง ไมว่า่จะติดอยูก่บัเสือ้ผ้าสว่นบนหรือไมก็่ตาม เค้า

โครงของกระโปรงแบง่ตามรูปทรงกบัรายละเอียดการออกแบบ และความยาว 

    1) รูปทรงกับรายละเอียดการออกแบบ รูปทรงพืน้ฐานของ

กระโปรง มี 3 แบบ คือ กระโปรงทรงตรง (Straight Skirt) มีลกัษณะตรง ๆ กระโปรงทรงบาน (Flare 

Skirt) มีลกัษณะเป็นทรงตวัเอ ช่วงปลายบานออก และกระโปรงทรงระฆัง (Bell-shaped Skirt) มี

ลกัษณะโค้งมนออกจรดปลายกระโปรง นอกจากนีก้ระโปรงยงัมีรายละเอียดตามการออกแบบ เช่น การ

จบัจีบ การจบัเดรป เป็นต้น กระโปรงรูปแบบต่าง ๆ สามารถจําแนกได้พอสงัเขป ดงันี ้ 
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(Lee and Steen, 2010: 90) 

 

 

 

 

  

      

(Takamura, 1993: 78) 
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    2) ความยาวของกระโปรง มีช่ือเรียกหลากหลายแม้วา่จะเป็น

ตําแหนง่เดียวกนัก็ตาม Lee และ Steen ได้กําหนดความยาวกระโปรง ดงัภาพ 

 

 

 

       

 

       

       

       

 

 

(Lee and Steen, 2010: 92) 

 

         ค. กางเกง เค้าโครงของกางเกงแบง่ตามรูปทรงกบัรายละเอียดการ

ออกแบบ และความยาว 

    1) รูปทรงกับรายละเอียดการออกแบบ จําแนกพอสงัเขป ดงันี ้

 

 

 

 

 

 

(Lee and Steen, 2010: 92) 
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(Takamura, 1993: 82-85) 

 

    2) ความยาวของกางเกง มีช่ือเรียกหลากหลายแม้วา่จะเป็นตําแหน่ง

เดียวกนัก็ตาม Lee และ Steen ได้กําหนดความยาวกางเกง ดงัภาพ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(Lee and Steen, 2010: 92) 
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   (2) การออกแบบส่วนประกอบของเสือ้ผ้า รายละเอียดการออกแบบของ

เสือ้ผ้าโดยมากอยูท่ี่สว่นประกอบของเสือ้ผ้า ผู้ วิจยัจงึเน้นท่ีสว่นประกอบท่ีเห็นได้ชดัวา่มีหลากหลาย 

ได้แก่ 

         ก. แขนเสือ้และข้อมือ (Sleeve and Cuff) แขนเสือ้มี 3 ชนิด คือ  

        - แขนต่อ (Set-in Sleeves) ใช้ผ้าคนละชิน้กบัตวัเสือ้ ต่อตรงวงแขน  

        - แขนแรกแลน (Raglan Sleeves) มีช่วงบนเร่ิมตัง้แตส่ว่นคอเสือ้ลงมา  

        - แขนกิโมโนหรือแขนในตัว (Cut-in-one with the bodice) ซึง่ใช้ผ้าตวั

เสือ้ทําแขนเสือ้ด้วย  

        แขนเสือ้มีความยาวหลากหลาย แขนเสือ้ยาวก็มีข้อมือหลายแบบเช่นกนั 

สามารถจําแนกพอสงัเขป ดงันี ้

แขนตอ่ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(Lee and Steen, 2010: 94-95) 
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แขนแรกแลน 

 

 

 

 

 

 

แขนในตวั 

 

 

 

 

 

(Lee and Steen, 2010: 96) 

 

ข้อมือ 

 

 

 

 

(Takamura, 1993: 54) 
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         ข. คอเสือ้ (Neckline) เป็นส่วนสําคญัท่ีทําให้แบบของเสือ้ชดัเจนขึน้ มี

รูปแบบหลากหลาย สามารถจําแนกพอสงัเขป ดงันี ้

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(Takamura, 1993: 72-74) 
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         ค. ปกเสือ้ (Collar) ปกเสือ้มีทัง้แบบเย็บติดกบัคอเสือ้และแบบท่ีถอด

ออกได้ สําหรับเคร่ืองแต่งกายสวมไปข้างนอกนัน้ ปกเสือ้มีความจําเป็นสําหรับป้องกนัลมและฝน 

สามารถจําแนกพอสงัเขป ดงันี ้

 

 

 

 

 

 

 

(Lee and Steen, 2010: 100) 

 

   (3) การตกแต่งเสือ้ผ้า การตกแตง่เสือ้ผ้าทําให้เสือ้ผ้าแบบเรียบ ๆ มีความน่า 

สนใจมากขึน้ การตกแตง่จะมีตามแตส่มยันิยมและผู้ออกแบบจะเห็นชอบ สาคร ชลสาคร(2548) ได้แบง่

การตกแตง่เสือ้ผ้าออกเป็น 2 ประเภทคือ การใช้วสัดตุกแต่งและเทคนิคการตดัเย็บ  

         ก. วัสดุตกแต่ง บางชนิดทําได้ 2 หน้าท่ี คือทัง้ตกแตง่และเป็นเคร่ืองเกาะ

เก่ียวหรือแก้ปัญหาเสือ้ผ้า บางชนิดมีไว้ตกแต่งเสือ้ผ้าอยา่งเดียว ทําให้เสือ้ผ้าสวยงาม หรูหรา เพิม่ราคา

ให้กบัเสือ้ผ้า วสัดตุกแตง่แบง่ได้หลายประเภท ดงันี ้

    1) กระดุม ใช้ตกแตง่และเกาะเก่ียวในคราวเดียวกนั มี 2 แบบ คือ 

แบบมีรูร้อยอยูใ่ต้ตวักระดมุ และแบบเจาะรูร้อยบนตวักระดมุ  

    2) ซปิ ใช้ตกแตง่และเกาะเก่ียวในคราวเดียวกนั 

    3) ลูกไม้  เช่น ลกูไม้ริมโค้ง ลกูไม้ปักฉล ุ(Broderie Anglaise)  

    4) ลูกปัด มีทัง้รูปทรงกลม แท่ง และเหล่ียม 

    5) เล่ือม มีความมนัวาว ทีทัง้ทรงกลมแบน และทรงเหล่ียม 
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    6) มุกและเพชร เป็นวสัดรุาคาแพง แต่มีการทําเทียมขึน้ 

    7) ริกแรก ใช้ตดิรอยต่อตะเข็บ 

    8) ด้าย ไหมปัก ดิน้เงนิ ดิน้ทอง  

    9) เชือก ใช้ผกูร้อยรอยเปิดปิดบนเสือ้ผ้า 

    10) เทป เปีย ริบบิน้ ใช้แตง่ริมขอบเสือ้ผ้าหรือติดรอยตอ่ตะเข็บ 

    11) พู่และชายครุย ใช้แตง่ริมชายเสือ้ ชายกระโปรง 

    12) ไท (Tie) ใช้ตกแตง่ในรูปแบบท่ีเป็นผ้าสําหรับผกูมดัรูปโบ 

    13) ยางยืด (Elastic) ใช้เย็บเสือ้ผ้าท่ีต้องการเข้ารูป พอดีตวั 

    14) ไปป้ิง (Piping) มีแบบธรรมดาและแบบสอดเชือก ใช้ตกแตง่ริม

เสือ้ผ้า ริมปก กระเป๋า สาบหน้า 

    15) เวลโก้ (Velco fastener) หรือตีนตุ๊กแก คือ เทปสําเร็จรูป 

    16) วัสดุธรรมชาต ิเช่น เปลือกหอย เมลด็พืช ไม้ 

         ข. เทคนิคการตัดเยบ็ ทําให้เสือ้ผ้าเกิดความสวยงามมากย่ิงขึน้ บง่บอก

รสนิยมผู้สวมใส ่และอาจช่วยแก้ปัญหาการตดัเยบ็ได้ 

    1) ตะเข็บ (Stitched trims) ช่วยให้เสือ้ผ้าดมีูนํา้หนกั แลดสูวยงาม มี

หลายวิธี เช่น ตะเข็บเลกูโซ ่ตะเข็บล้ม ตะเข็บแทรกเชือก เป็นต้น  

    2) สม็อค (Smock) เป็นการเย็บตะเข็บขนาดเลก็เป็นลวดลายเรขา 

คณิตโดยใช้เส้นด้ายโยงเป็นแนว เพ่ิมความน่ารักออ่นหวานให้กบัเสือ้ผ้า   

    3) การแต่งริมหรือชายเสือ้ผ้า (Shaped edged) ใช้กบัชายเสือ้ 

กระโปรง กางเกง มีหลายแบบ เช่น ริมหยกั (Lettuce edge) ริมถกัโครเชต์ ริมผกู เป็นต้น 

    4) การจีบระบาย (Ruffles) ทําให้เสือ้ผ้ามีความออ่นหวานน่ารัก มี

ความนุ่มและพองฟ ูมีหลายแบบ เช่น รีบระบายวงกลม จีบระบายลกูไม้ เป็นต้น 

    5) การจีบรูด (Fullness) ทําให้เสือ้ผ้ามีความพองฟ ูบานออก 
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    6) การตเีกล็ด (Tucking) คือ การเย็บผ้าเป็นแนวเส้นตรง ให้ชิดแนว

สนัทบ ทําได้หลายขนาดตามต้องการ ใช้แตง่บริเวณคอเสือ้ แนวกระโปรง หน้าอก มีหลายแบบ เช่น ตี

เกลด็ถ่ี ตีเกล็ดด้านข้าง ตีเกล็ดแนวทแยง เป็นต้น 

    7) การต่อผ้า (Patch work) คือ การตอ่ผ้าชิน้เล็ก ๆ ท่ีมีสีตา่งกนัเพ่ือ

ใช้ตกแตง่ นิยมต่อเป็นรูปเรขาคณิต 

    8) ไส้ไก่ (Roulean work) ใช้แต่งชายผ้า ทํากระดมุหรือห่วงกระดมุ 

    9) การแทรกผ้า (Godet) คือ การนําผ้าตา่งชิน้ตา่งขนาดมาเพ่ิมเข้า

ไปในเนือ้ท่ีผ้าเดิม ใช้แตง่กระโปรง แขนเสือ้ ทําให้ผ้าพองฟ ูมีหลายแบบ เช่น แทรกผ้าแบบโค้ง แทรกเป็น

หางปลา เป็นต้น 

    10) การเยบ็สัก (Quilting) ทําเป็นลวดลายตกแต่งผ้า 

    11) การจับจีบ (Pleats) คือ การจบัผ้า พบัผ้า มาซ้อนกนัโดยใช้ความ

ร้อนช่วย 

 

   (4) ผ้า (Fabric) เป็นส่วนประกอบท่ีสําคญัท่ีสดุของเคร่ืองแตง่กาย เป็นส่วน

สําคญัท่ีกําหนดรูปแบบของเคร่ืองแต่งกาย ความสําคญัของผ้าท่ีมีตอ่เคร่ืองแต่งกายแบ่งออกเป็น 2 

ประเภท คือ ชนิดของผ้า และลายผ้า 

        ก. ชนิดของผ้า Zeshu Takamura (1993) แบง่ผ้าออกเป็น 3 ชนิด คือ ผ้า

ท่ีทอจากเส้นใยประดิษฐ์ ผ้าท่ีทอจากเส้นใยธรรมชาติ และผ้าท่ีทําจากวสัดอ่ืุน ๆ  

    1) เส้นใยประดษิฐ์ (Man-made fibers) เช่น ผ้าเรยอน ผ้าโพลีเอส 

เตอร์ ผ้าไนลอน ฯลฯ 

    2) เส้นใยธรรมชาต ิ(Natural fibers) ทําจากพืช เช่น ผ้าฝ้าย ผ้าไหม 

ผ้าขนสตัว์ เป็นต้น 

    3) วัสดุอ่ืน ๆ เช่น ลกูไม้ หนงัสตัว์ เป็นต้น 
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          ข. ลายผ้า จารุพรรณ ทรัพย์ปรุง (2543) ได้แบง่ลายผ้าเป็น 5 ประเภท  

    1) ผ้าพืน้ (Plain fabric) ไมมี่ลวดลายใด ๆ มีสีและลกัษณะพืน้ผิว

หลากหลาย  

    2) ผ้าลายเรขาคณิต (Geometric Patterns) เกิดจากการใช้เส้น

ประกอบขึน้เป็นรูปเหล่ียม วงกลม วงรี เส้นตรง เส้นโค้ง เส้นตดักนั ฯลฯ ลายแรกเร่ิมของผ้าลายเรขา 

คณิต ประกอบด้วย ผ้าลายทางตัง้ ผ้าลายทางขวาง และผ้าตา ก่อนท่ีจะพฒันาไปสูรู่ปแบบอ่ืน ๆ ผ้าลาย

เรขาคณิตมี 2 ประเภท คือ ประเภทลายในโครงสร้างของผ้า คือการถกัทอลายลงไปในโครงสร้างผ้า มกัมี

เนือ้หนา และประเภทพิมพ์ลายลงบนเนือ้ผ้า   

    3) ผ้าลายธรรมชาต ิ(Naturalistic patterns) ได้รับแรงบนัดาลใจมา

จากสิ่งท่ีมีอยูแ่ล้วในธรรมชาติ เชน่ พืช สตัว์ คน สิง่แวดล้อม  

    4) ผ้าลายรวม (Conventional patterns) เกิดจากการรวมลายเรขา 

คณิตกบัลายธรรมชาติไว้ในผืนเดียวกนั 

    5) ผ้าลายจุด (Dots and spots)  

 

  2.2.1.2 พืน้ฐานวิชาการตดัเยบ็เสือ้ผ้า 

  ในการตดัเย็บเสือ้ผ้า มีสิ่งท่ีควรรู้หลกั ๆ 3 สิ่ง คือ การเย็บตะเข็บเบือ้งต้น การสร้างแบบ

ตดัเบือ้งต้น และวิธีวดัตวั  

   2.2.1.2.1 การเยบ็ตะเข็บเบือ้งต้น ตะเข็บ (Seam) คือแนวของฝีเข็มซึง่ยดึผ้า

สองชิน้หรือมากกวา่เข้าด้วยกนั ตะเข็บตา่ง ๆ เป็นสว่นหนึง่ทําให้ผ้าเกิดรูปทรง ในการเย็บตะเข็บนัน้มีอยู ่

2 วิธี คือ การเยบ็ด้วยมือ และการเย็บด้วยจกัร 

   (1) การเยบ็ตะเข็บด้วยมือ การเย็บตะเขบ็ด้วยมือต้องทําควบคูไ่ปกบัการเย็บ

ด้วยจกัรเสมอ เน่ืองจากในบางขัน้ตอนไมส่ามารถใช้จกัรทําได้ดีเท่ากบัใช้มือ  

        ก. การเนา เป็นการทําตะเข็บชัว่คราว ช่วยยดึผ้าให้ติดก่อนท่ีจะเย็บตะเข็บ

ต่าง ๆ มี 4 ชนิด คือ การเนาไมเ่ท่า การเนาเท่ากนั การเนาเฉลียง และการเนาแบบช่างเสือ้ 
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        ข. การสอย เป็นการเย็บท่ีช่วยยดึรอยพบัชายผ้า ป้องกนัผ้าลุย่ การสอย

ด้วยมืออาจไม่แข็บแรงเท่าเย็บด้วยจกัร แตเ่รียบร้อยสวยงามกวา่ การสอยมี 3 ชนิด คือ การสอยซ่อน

ด้าย (Slipstitch) การสอยฟันปลา (Catch stitch) และการสอยแบบช่างเสือ้ชาย 

        ค. การทาํรังดุม เป็นการพนัด้ายเป็นห่วงรอบริมผ้าท่ีเจาะเป็นรูตามขนาด

ของเม็ดกระดมุเพ่ือกนัผ้าลุ่ย การเจาะรังดมุมี 4 วิธี คือ รังดมุหวัมนท้ายมน รังดมุหวัตดัท้ายตดั รังดมุหวั

มนท้ายตดั และรังดมุท่ีทบัด้ายผ้า (รังดมุกุ๊น) 

   (2) การเยบ็ตะเข็บด้วยจักร จะแข็งแรงทนทานกวา่เย็บด้วยมือ และยงัรวด 

เร็วกวา่ด้วย ตะเข็บท่ีควรรู้ เช่น ตะเข็บธรรมดา ตะเข็บรูดย่น ตะเข็บเข้าถํา้ ตะเข็บซ้อน ตะเข็บแทรกผ้า 

 

   2.2.1.2.2 การสร้างแบบตัดเบือ้งต้น ก่อนท่ีจะเร่ิมตดัเย็บเสือ้ผ้านัน้ต้องมีการ

วางแผนเบือ้งต้น ได้แกก่ารสร้างแบบตดั มีหลายวิธีต่าง ๆ กนั คือ 

   (1) การตดัลงบนผ้า เป็นวิธีแรกท่ีใช้ตัง้แต่สมยัโบราณ ช่างตดัเย็บต้องชํานาญ

ในการวดัตวัและการตดัเย็บผ้า โดยใช้ชอล์คเขียนผ้าขีดสดัสว่นและขนาดตวับนผ้า ไมมี่การสร้างแบบตดั

ก่อน 

   (2) การสร้างแบบตัด (Pattern) นิยมใช้กนัทัว่ไป เพราะให้ความถกูต้องแมน่ 

ยําดีกว่า 

   (3) การทาํเสือ้บนหุ่น (Draping) เป็นการตดัเย็บโดยช่างฝีมือชัน้สงู โดยปรับ

หุ่นให้ได้ขนาดตามรูปร่างของผู้สวมใส ่แล้ววางผ้าบนหุน่จบัให้ได้รูป 

 

   2.2.1.2.3 วิธีวัดตัว จิตรพี ชวาลาวณัย์ (2539) ได้นําเสอวิธีการวดัตวั คือ ควร

ใช้เชือกเส้นเล็ก ๆ ผกูเอวเสียก่อน เพ่ือสะดวกในการหาจดุตําแหน่งตา่ง ๆ แล้วจงึทําตามลําดบัตอ่ไปนี ้

   (1) รอบคอ วดัรอบคอผ่านปุ่ มคอหน้า – คอหลงั 

   (2) รอบอก วดัให้อยูบ่นสว่นสงูหรือยอดอกพอดี โดยให้สายเทปอยูใ่นระดบั

เดียวกนัทัง้หน้าและหลงั  
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   (3) รอบเอว ให้สายเทปวดัอยูบ่นเชือก รอบเอวสว่นท่ีคอดท่ีสดุ 

   (4) รอบสะโพกล่าง วดัสว่นนนูสดุของสะโพก จะอยูต่ํ่าจากเอวประมาณ 20 

เซ็นติเมตร ให้สายเทปอยู่ในระดบัเดียวกนั 

   (5) รอบสะโพกบน อยูส่ว่นท้องระหวา่งกลางจากเอวถงึสะโพกลา่งจะอยูต่ํ่า

จากเอวประมาณ 10 เซ็นติเมตร ให้สายเทปอยูใ่นระดบัเดียวกนั 

   (6) กระโปรงยาวด้านหลัง – ข้อเท้า วดัจากเอวด้านหลงัลงมาถงึข้อเท้า 

(ตาตุม่) หรือตามความยาวท่ีต้องการ 

   (7) กระโปรงยาวด้านข้าง – เข่า วดัจากเอวด้านข้างลงมาหาเข่าหรือถงึความ

ยาวท่ีต้องการ 

   (8) กลางคอหน้า – เอว หรือยาวหน้า วดัจากปุ่ มคอหน้าผา่นร่องอกมาถงึเอว 

   (9) อกสูง วดัจากปุ่ มคอด้านหน้ามายงัจดุยอดอก และอกห่าง วดัจากจดุยอด 

อกข้างหนึ่งไปยงัจดุยอดอกอีกด้านหนึง่ 

   (10) ไหล่กว้าง วดัจากปุ่ มไหลข้่างหนึง่ไปอีกด้านหนึง่ หรือวดัจากข้างคอมายงั

ปุ่ มไหล ่

   (11) กว้างหน้าหรือบ่าหน้า วดัจากแนวรอยพบั (ซอกรักแร้) ข้างหนึ่งตรงไป

อีกด้านหนึง่ 

   (12) กว้างหลังหรือบ่าหลัง วดัจากแนวรอยพบั (ซอกรักแร้) ข้างหนึง่ตรงไปยงั

อีกด้านหนึง่ 

   (13) กลางคอหลัง – เอว หรือยาวหลงั วดัจากปุ่ มคอด้านหลงัผ่านกลางหลงั

มาถงึเอว 

   (14) รอบโคนแขน วดัรอบรักแร้ผ่านบา่หน้า – บา่หลงั ไปชนกบัข้างบนบา่ 

   (15) รอบข้อมือ วดัรอบข้อมือ ผา่นปุ่ มข้อมือ 

   (16) ไหล่ถงึข้อศอก วดัจากปุ่ มไหลม่ายงัข้อศอก 

   (17) ไหล่ – ข้อมือ หรือแขนยาว วดัจากปุ่ มไหลม่ายงัข้อมือ 
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   (18) รอบแขนบนหรือรอบต้นแขน วดัรอบแขนจากสว่นท่ีใหญ่ท่ีสดุของแขน

ตามแนวนอน 

   (19) รอบข้อศอก งอแขนแล้ววดัรอบข้อศอก 

 

 2.2.2 การกาํหนดแนวทางการนําการศึกษาเร่ืองเคร่ืองแต่งกายไปใช้ 

 ในการแปลหนงัสือ Vintage Style: Iconic fashion looks and how to get them ผู้วจิยัได้

ศกึษาประเภทและรูปแบบของเคร่ืองแต่งกาย และพืน้ฐานวิชาการตดัเย็บเสือ้ผ้า เพ่ือให้สามารถแยกแยะ

และอธิบายได้วา่คําศพัท์ท่ีนํามาวิจยัเป็นเคร่ืองแต่งกายประเภทใด มีรูปแบบใด หรือตดัเย็บอยา่งไร อาจ

มีการศกึษาภาพประกอบเพ่ิมเติมด้วย แล้วจงึนําข้อมลูท่ีได้มาเปรียบเทียบกบัคําในภาษาไทยท่ีใช้กนัอยู่

แล้ว หรือคําท่ีต้องอธิบายใหมเ่น่ืองจากไม่มีคําแปลในวฒันธรรมไทย เพ่ือให้ได้คําแปลท่ีถกูต้อง เหมาะ 

สม และเทียบเคียงได้กบัต้นฉบบั 

 การศึกษาเร่ืองเคร่ืองแตง่กายจงึมีความสําคญัในขัน้ตอนการวิเคราะห์ประเด็นปัญหาการวิจยั 

ทําให้ผู้ วิจยัสามารถวิเคราะห์คําศพัท์คดัสรรได้อย่างถกูต้อง สามารถแยกแยะประเภทและรูปแบบของ

เคร่ืองแต่งกายได้ รวมถงึเป็นประโยชน์ในการทําความเข้าใจตวับทท่ีมีคําศพัท์เก่ียวกบัการเคร่ืองแตง่กาย

ท่ีผู้ วิจยัไมไ่ด้เลือกมาเป็นคําศพัท์คดัสรรอีกด้วย  
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บทที่ 3  

การวิเคราะห์ตัวบทและปัญหาในการวิจัย 

 

 ในบทท่ี 3 นี ้จะเป็นการวิเคราะห์องค์ประกอบของตวับทต้นฉบบัและปัญหาในการวิจยัอยา่ง

ละเอียดโดยใช้แนวทางการวิเคราะห์ตวับทของคริสติอาเน่ นอร์ด วิเคราะห์ปัญหาในการวิจยัโดยใช้ความ 

รู้เร่ืองประเภทและรูปแบบของเคร่ืองแตง่กายกบัความรู้พืน้ฐานการตดัเยบ็เสือ้ผ้า และวางแผนการแปล

โดยรวมกบัการแปลคําศพัท์เก่ียวกบัเคร่ืองแตง่กาย 

 

3.1 การวิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

 การวิเคราะห์ตวับทจะยดึตามหลกัของนอร์ด ซึง่ผู้ วิจยัได้กลา่วถึงไว้แล้วในบทท่ี 2 โดยแบง่ออก 

เป็นการวิเคราะห์องค์ประกอบภายนอกและองค์ประกอบภายใน 

  

 3.1.1 การวิเคราะห์องค์ประกอบภายนอกตัวบท  

  3.1.1.1 ผู้ส่งสาร (Sender) 

  ผู้สง่สาร คือ ซาร่าห์ เคนเนดี ้เป็นชาวองักฤษ ปัจจบุนัเป็นนกัเขียนอิสระในคอลมัน์

แฟชัน่ในนิตยสารต่าง ๆ ได้แก่ นิตยสาร Marie Claire และ Mademoiselle ประจําสาขาสหรัฐอเมริกา 

และนิตยสาร Red, Grazia, You magazine, Sunday Times, Cosmopolitan, Company, In-style, 

Glamour, She, Zest, The Lady, Madame Figaro ประจําสาขาสหราชอาณาจกัร นอกจากนีย้งัมี

ผลงานหนงัสือของตนเองอีกด้วย ได้แก่ 

  2007 The Swimsuit: A History of 20th Century Fashion   

  2008 Vintage Fashion: Collecting and Wearing Designer Classics   

   (เขียนร่วมกบั Emma Baxter-Wright, Karen Clarkson และ Laura Mulvey) 

  2011 Vintage Style: Iconic fashion looks and how to get them 
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  2012 Vintage Fashion Sourcebook: Key Looks and Labels and Where to  

   Find Them (เขียนร่วมกบั Emma Baxter-Wright, Karen Clarkson และ  

   Laura Mulvey) 

  3.1.1.2 เจตนาของผู้ส่งสาร (Sender’s intention) 

  ซาร่าห์ เคนเนดี ้กลา่วถงึหนงัสือ Vintage Style: Iconic fashion looks and how to 

get them ไว้ในบทนําวา่  

  “Captivating, cool and charismatic, we all dream our clothes will convey at 

least one of these magical qualities. To help you achieve a unique sense of personal style, this 

book guides you through the best vintage looks of the twentieth century, and includes 

essential shopping tips and beauty advice. From Louise Brooks to Audrey Hepburn, Molly 

Ringwald to Debbie Harry, there is a vintage look to suit just about everyone. … This book will 

help you navigate the crammed rails, overflowing boxes and mountainous piles of clothes in 

shops and at clothing fairs to find the gems that are exactly right for you.” (Kennedy, 2011: 9) 

  จากข้อความดงักลา่วทําให้ทราบถงึเจตนาของผู้สง่สารวา่ต้องการแนะนําผู้อา่นเก่ียวกบั

การแตง่กายแบบวินเทจในศตวรรษท่ี 20 โดยสามารถเลือกให้เหมาะสมกบัตนเองได้ นอกจากนีย้งัได้

แนะนําการเลือกซือ้เสือ้ผ้ารวมไปถงึวิธีการเสริมความงาม 

  3.1.1.3 ผู้รับสาร (Audience) 

  ผู้ รับสารต้นฉบบั คือ ผู้ ท่ีสนใจในด้านแฟชัน่และเคร่ืองแตง่กาย หรือสตรีทัว่ไปท่ีต้องการ

คําแนะนําในด้านแต่งกาย นอกจากนีอ้าจมีผู้ ท่ีทํางานเก่ียวกบัแฟชัน่หรือด้านเคร่ืองแตง่กายท่ีต้องการข้อ 

มลูประกอบการทํางานด้วย และเป็นผู้ ท่ีใช้ภาษาองักฤษในการส่ือสารหรือสามารถส่ือสารเป็นภาษา 

องักฤษได้  

  สว่นผู้ รับสารฉบบัแปลนัน้ มีกลุม่เป้าหมายใกล้เคียงกบักลุม่เป้าหมายของต้นฉบบั คือ 

ผู้อา่นคนไทยท่ีสนใจในด้านแฟชัน่และเคร่ืองแตง่กาย แตผู่้ รับสารฉบบัแปลอาจมีความรู้พืน้ฐานทาง

วฒันธรรมท่ีตา่งออกไปตามแต่ละบคุคล ดงันัน้ผู้แปลอาจต้องคํานึงถึงคําศพัท์ท่ีบคุคลทัว่ไปอาจไมรู้่จกั 
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รวมไปถงึการอ้างอิงบคุคล สิง่ของ หรือเหตกุารณ์ตา่ง ๆ เน่ืองจากตวับทต้นฉบบัผลติขึน้ในสถานการณ์ท่ี

ต่างกนักบัฉบบัแปล จงึอาจมีพืน้ความรู้ไมเ่ท่าเทียมกนักบัผู้ รับสารต้นฉบบั 

  3.1.1.4 ส่ือ (Medium) 

  ตวับทต้นฉบบัส่ือสารแบบลายลกัษณ์อกัษร คือหนงัสือแฟชัน่ ผู้ วิจยัจงึเลือกท่ีจะใช้ส่ือ

เดียวกนัในการส่ือสาร 

  3.1.1.5 สถานที่ (Place of communication) 

  หนงัสือ Vintage Style: Iconic fashion looks and how to get them ตีพมิพ์ท่ีสห

ราชอาณาจกัรในปีค.ศ. 2010 และใช้ภาษาองักฤษในการส่ือสาร สถานท่ีท่ีจะนําบทแปลไปใช้ คือ

ประเทศไทยและใช้ภาษาไทยในการส่ือสาร 

  3.1.1.6 เวลา (Time of communication) 

  หนงัสือ Vintage Style: Iconic fashion looks and how to get them ตีพมิพ์เม่ือปี

ค.ศ.2011 หวัข้อท่ีเลือกมาวิจยัเก่ียวกบัแฟชัน่เคร่ืองแตง่กาย แม้วา่จะเก่ียวกบัเสือ้ผ้าวินเทจและบคุคลท่ี

กลา่วถึงบางคนมีชีวิตอยูใ่นช่วงศตวรรษท่ี 20 แต่ผู้ เขียนใช้สํานวนภาษาปัจจบุนั บทแปลจงึใช้สํานวน

ภาษาปัจจบุนัด้วยเช่นกนั  

  3.1.1.7 โอกาสพิเศษในการส่ือสาร (Motive for communication) 

  จากการพจิารณาตวับท ผู้แตง่เขียนหนงัสือขึน้มาโดยไม่มีโอกาสพิเศษใด ๆ  

  3.1.1.8 หน้าที่ของตัวบท (Text function)  

  จากการศกึษาเจตนาของตวับท หน้าท่ีของตวับทคือแนะนําและให้ความรู้ผู้อา่นเก่ียวกบั

การแตง่กายแบบวินเทจในศตวรรษท่ี 20 โดยสามารถเลือกให้เหมาะสมกบัตนเองได้ และแนะนําการ

เลือกซือ้เสือ้ผ้ารวมไปถงึวิธีการเสริมความงาม โดยมีต้นแบบจากบคุคลมีช่ือเสียง 
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 3.1.2 การวิเคราะห์องค์ประกอบภายในตัวบท 

  3.1.2.1 หัวข้อเร่ือง (Subject matter)  

  ช่ือหนงัสือ Vintage Style: Iconic fashion looks and how to get them ทําให้ทราบ

ได้อยา่งชดัเจนวา่มีเนือ้หาเก่ียวกบัแฟชัน่ และหวัข้อยอ่ยในแตล่ะบทก็บอกถึงเนือ้หาท่ีจะกลา่วตอ่ไป ทํา

ให้ผู้ วิจยัสามารถทราบได้วา่ต้องใช้ความรู้ด้านใด ทําให้สามารถจดัเตรียมหาข้อมลูได้อยา่งถกูต้อง 

  3.1.2.2 เนือ้หา (Content)  

  เน่ืองจากตวับทเก่ียวกบัการแนะนําเคร่ืองแตง่กายท่ีได้แรงบนัดาลใจจากบคุคลมีช่ือ 

เสียง เนือ้หาจงึไมใ่ช่การเลา่เร่ืองเหมือนตวับทประเภทวรรณกรรม แตจ่ะเก่ียวกบัประวตัิบคุคลเหลา่นัน้ 

คําแนะนําการแตง่กายและการเสริมสวย รวมไปถึงคําแนะนําการเลือกซือ้เคร่ืองแตง่กาย 

  3.1.2.3 เนือ้ความที่ละไว้ในฐานที่เข้าใจ (Presupposition)  

  เน่ืองจาก หนงัสือ Vintage Style: Iconic fashion looks and how to get them เป็น

หนงัสือแฟชัน่ซึง่เน้นท่ีบคุคลมีช่ือเสียง จงึมีเนือ้ความท่ีละไว้ในฐานท่ีเข้าใจจํานวนมาก เช่น ภาพยนตร์ 

เพลง วงดนตรี นิตยสาร ฯลฯ 

  เนือ้ความท่ีละไว้ในฐานท่ีเข้าใจท่ีสําคญัอีกประการหนึง่ คือ เคร่ืองแต่งกาย ซึง่เป็น

ประเด็นปัญหาของงานวจิยันี ้คําศพัท์เก่ียวกบัเคร่ืองแตง่กายท่ีได้คดัสรรมานัน้ บางอยา่งเป็นสิง่ท่ีคนไทย

ไมคุ่้นเคยหรือไมรู้่จกั เช่น mini crini ดงันัน้ผู้ วิจยัต้องหาแนวทางการแปลให้เหมาะสมเพ่ือให้ผู้อา่นงาน

แปลสามารถนึกภาพตามให้ได้มากท่ีสดุ  

  3.1.2.4 โครงสร้างของตัวบท (Text composition)  

  แบง่ออกเป็น 2 สว่น คือ โครงสร้างระดบัมหภาคและโครงสร้างระดบัจลุภาค 

  1) โครงสร้างระดับมหภาค หนงัสือ Vintage Style: Iconic fashion looks and how 

to get them แบง่ออกเป็น 25 บท ตามบคุคลต้นแบบ 25 คน ช่ือของบทเป็นช่ือของบคุคลนัน้และสไตล์ท่ี

กลา่วถึง เช่น Louise Brooks: Flapper หรือ Wallis Simpson: Mistress เป็นต้น ซึง่ในแตล่ะบทจะแบง่

ออกเป็น 3 สว่นใหญ่ ได้แก่ 
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  - การแนะนําบุคคลต้นแบบ ซึง่มีชีวประวตัิย่อและสไตล์การแตง่ตวัของบคุคลนัน้ 

นอกจากนีม้ีกรอบส่ีเหล่ียม 2 กรอบเพิ่มเข้ามา ได้แก่ Key Looks เพ่ือสรุปสไตล์ของบคุคลนัน้ และ 

Lookalikes เพ่ือแนะนําบคุลมีช่ือเสียงคนอ่ืน ๆ ท่ีมีสไตล์คล้ายกนั 

  - Style Guide เป็นการแนะนําการแต่งกาย ได้แก่ สี ดีไซเนอร์ รูปแบบของเคร่ืองแตง่

กาย และเคร่ืองแตง่กายแบบตา่ง ๆ ท่ีนิยม นอกจากนีมี้กรอบส่ีเหล่ียมเพ่ิมเข้ามา ได้แก่ Style Tips เพ่ือ

แนะนําการแตง่กายเพ่ิมเติม เช่น คาดเข็มขดัเส้นโตบนชดุกระโปรง ให้เลือกใส่ตา่งหหูรือสร้อยคอเพียง

อยา่งใดอยา่งหนึง่ สอดชายเสือ้ลงไปในกางเกง เป็นต้น 

  - Beauty Guide เป็นการแนะนําความงาม ได้แก ่ทรงผมและสีผม จดุเดน่บนใบหน้า  

ผิวพรรณ และการแต่งหน้า ซึง่ในบางบทจะมีวธีิการแต่งหน้าหรือทําผมเสริมเข้ามาด้วย เช่น Brigitte 

Bardot มีริมฝีปากอวบอิม่ จงึแนะนําอปุกรณ์และวิธีเขียนขอบปากและทาลปิสติกให้ปากอวบอิ่มได้เช่น 

กนั นอกจากนีใ้นบางบทมีกรอบส่ีเหล่ียมเพ่ิมเข้ามา ได้แก่ Beauty Tips เพ่ือให้คําแนะนําเพ่ิมเติมในการ

เสริมความงามนอกเหนือจากวิธีการแตง่หน้าและทําผม เช่น ใช้บรอนเซอร์เพ่ือให้มีผิวสีแทน ตดิเล็บ

ปลอม ขนตาปลอม และผมปลอม เป็นต้น 

  2) โครงสร้างระดับจุลภาค ผู้ เขียนนิยมใช้ประโยคความรวมและประโยคความซ้อน 

หวัข้อยอ่ยของ Style Guide บางหวัข้อใช้เพียงอนปุระโยคและวลี เช่น   

  “Characterized by a simple vest-shaped necklines dropping down into a shift.”  

  “Pencil skirts (no longer than the knee), full “gypsy” skirts from ethnic sellers, 

denim A-line styles by jeans-makers including Brutus, Falmer and Lee Cooper”  

  ในสว่นของการใช้กาล (tense) ผู้ เขียนใช้ Present Simple Tense เป็นส่วนใหญ่ และใช้ 

Past Simple Tense เม่ือบรรยายเนือ้หาเก่ียวกบับคุคลหรือเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ในอดีต 

  3.1.2.5 อวัจนภาษา (Non-verbal elements)  

  เน่ืองจากหนงัสือ Vintage Style: Iconic fashion looks and how to get them เป็น

หนงัสือแฟชัน่ จงึมีภาพประกอบมากมายในหลายสว่น ได้แก่  
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  1) ภาพถ่าย มีทัง้ภาพถ่ายแฟชัน่ และภาพถ่ายของเคร่ืองแตง่กาย ทัง้ภาพขาวดําและ

ภาพสี ภาพถ่ายเป็นสว่นสําคญัมากในการทําให้ผู้อา่นเห็นภาพ ช่วยแสดงวา่สไตล์ดงักลา่วเป็นอยา่งไร 

  2) ภาพวาด ในสว่น Beauty Guide ได้มีภาพวาดแสดงวิธีการแตง่หน้าและทําผม   

  ภาพประกอบเหลา่นีทํ้าให้เนือ้ความบางสว่นในตวับทชดัเจนขึน้ เน่ืองจากเป็นการแสดง

ตวัอยา่งท่ีผู้สง่สารพยายามอธิบาย นอกจากนีภ้าพประกอบเป็นสว่นสาํคญัท่ีทําให้ตวับทต้นฉบบัน่าสน 

ใจมากขึน้ 

  3.1.2.6 ศัพท์ (Lexis)  

  คําศพัท์ท่ีใช้สว่นใหญ่เป็นคําท่ีเก่ียวกบัแฟชัน่และเคร่ืองแต่งกาย ชนิดของคําศพัท์สว่น 

มากเป็นคําคณุศพัท์ โดยผู้ เขียนนิยมนําคํานามหรือคํากริยามาทําเป็นคําคณุศพัท์ เช่น  

  - คํานาม เช่น slim-line lapels, Gingham-checked sundresses, barely-there 

blues  

  - คํากริยา เช่น washed-out silks, cinched-in waist, The cut is strictly body-

skimming 

และเน่ืองจากตวับทมีเนือ้หาท่ีต้องอธิบายให้เห็นภาพชดัเจน ในคํานามหนึง่คําจงึมีการใช้คําขยายหลาย

คํา เช่น 

  “knee-length, stretchy-knit skirts” 

  “simply cut, flattering cocktail dresses” 

  “short, puffed or elbow-length sleeves” 

บางคําท่ีการใช้คําขยายซ้อนคําขยาย ผู้ เขียนมกัใช้ยตัิภงัค์เช่ือมคํา 2 คําขึน้ไปให้เป็นคําเดียว เช่น  

  out-and-out sex kitten  

  touching-where-they-fit-only, straight skirts  

  Gorgeous of-the-era copies 

  three-quarter-length jacket 
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  จากการใช้คําศพัท์ดงักลา่ว ผู้ วิจยัจึงต้องหาวิธีท่ีเหมาะสมในการถ่ายทอดเนือ้หาให้

ครบถ้วน  

  3.1.2.7 โครงสร้างประโยค (Sentence structure)  

  โครงสร้างประโยคสว่นใหญ่เป็นประโยคความรวมและประโยคความซ้อน ในประโยคท่ี

มีการขยายความจํานวนมากนัน้ ผู้ เขียนนิยมใช้จลุภาคแบง่สว่นขยายในประโยค ซึง่บางประโยคมีมาก

และค่อนข้างยาว เช่น “A tightly fitting bodice leading to a full skirt completed the ensemble, 

accentuated 69.42-carat Taylor Burton Diamond, mounted into a necklace by Cartier after 

Taylor declared the diamond too big for a ring.” เป็นต้น 

  นอกจากนี ้ผู้ เขียนได้ใช้อนปุระโยคขึน้ต้นเนือ้หาหวัเร่ืองย่อยใหมใ่นบางครัง้ ทัง้นีอ้าจ

เป็นเพราะได้เขียนตอ่เน่ืองมาจากช่ือของหวัเร่ือง ดงัตวัอย่าง 

  “Shop vintage for: Rayon, the new artificial silk at the time, with netting or lace 

overlaid on top.” 

  “Shop vintage for: Suits featuring lightweight dresses with matching coats for a 

classic, formal English look.” 

  ผู้ วิจยัจงึต้องพิจารณาวา่จะคงความเป็นอนปุระโยคไว้ หรือปรับให้เป็นประโยคเพ่ือ

ความราบร่ืนของบทแปล 
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3.2 การวิเคราะห์ประเดน็ปัญหาในการวิจัยเร่ืองการแปลคาํศัพท์เก่ียวกับเคร่ืองแต่งกายสตรี 

 การแปลคําศพัท์เก่ียวกบัเคร่ืองแต่งกายสตรีในหนงัสือ Vintage Style: Iconic fashion looks 

and how to get them เป็นประเด็นปัญหาหลกัในการวจิยันี ้ซึง่ผู้ วิจยัได้คดัสรรคําท่ีเป็นปัญหาไว้แล้ว

จํานวน 35 คํา ซึง่เป็นคําท่ีไมมี่การกําหนดคําแปลเป็นภาษาไทย และไมส่ามารถแก้ปัญหาได้โดยการทบั

ศพัท์ จากการศกึษาความหมายเบือ้งต้นของคําศพัท์เหลา่นี ้สามารถจําแนกตามประเภทและรูปแบบของ

เคร่ืองแต่งกายตามท่ีวิเคราะห์ไปแล้วในบทท่ี 2  

 

 1) ประเภทของเคร่ืองแต่งกาย เป็นคําศพัท์ท่ีเป็นช่ือของเคร่ืองแต่งกายทัง้หมด 11 ประเภท 

แตเ่ม่ือนําคําศพัท์คดัสรรมาจดัแล้วได้เพียง 2 ประเภท ดงัตารางตอ่ไปนี ้

 

ตารางที่ 2 คาํศัพท์คัดสรรที่แบ่งตามประเภทของเคร่ืองแต่งกาย 

Bottom กระโปรง mini crini 

    mini rara 

  กางเกง baggies 

One piece ชดุกระโปรง sheath 

    shift หรือ shift dress 

    pinafore 

   sundress 

  

 2) รูปแบบของเคร่ืองแต่งกาย เป็นคําศพัท์ท่ีเป็นคําคณุศพัท์ขยายเคร่ืองแตง่กายหรือสว่น 

ประกอบของเคร่ืองแต่งกาย เพ่ือบง่บอกว่ามีรูปแบบอยา่งไร รูปแบบของเคร่ืองแตง่กายมี 4 สว่น คือ เค้า

โครง การออกแบบสว่นประกอบของเสือ้ผ้า การตกแตง่เสือ้ผ้า และผ้า แต่เม่ือนําคําศพัท์คดัสรรมาจดั

แล้วได้เพียง 3 สว่น ดงัตารางต่อไปนี ้
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ตารางที่ 2 คาํศัพท์คัดสรรที่แบ่งตามรูปแบบของเคร่ืองแต่งกาย 

เค้าโครง ตําแหน่งเอวของชดุกระโปรง empire-line 

  รูปทรงกบัรายละเอียดการออกแบบ boxy 

    full skirt 

    gathered waisted skirt 

    puffball skirt 

    flat fronts 

    hip-slung trousers 

    cropped trousers 

    peg trousers 

    full shorts 

    column dress 

    shirt-waisted dress 

  ความยาว (กระโปรง) ballerina-length 

    midi-skirt 

การออกแบบ

สว่นประกอบของเสือ้ผ้า ปกเสือ้ shawl collar 

    jabot collar 

  แขนเสือ้ bracelet sleeves 

  คอเสือ้ off-shoulder neckline 

    portrait neckline 

    sweetheart neckline 

    plunging neckline 

การตกแตง่เสือ้ผ้า ชายกระโปรง scallop hemline 

    handkerchief hemline 

  กระดมุ single-breasted 

    double-breasted 

  เทคนิคการตดัเย็บ pin-tucking/pin-tuck 

    bias-cut 

    back kick pleats 
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  เม่ือจําแนกคําศพัท์แล้ว เห็นวา่คําสว่นใหญ่ต้องศกึษาทัง้ประเภทและรูปแบบของเคร่ือง

แตง่กายไปควบคู่กนั รวมไปถงึการใช้พืน้ฐานความรู้การตดัเย็บเสือ้ผ้าร่วมด้วย จงึจะสามารถวิเคราะห์

คําศพัท์ได้อย่างถกูต้อง ดงันัน้ผู้วจิยัจงึวิเคราะห์และอธิบายในคําศพัท์แตล่ะคํา โดยแบง่ออกเป็น 2 หวัข้อ

ใหญ่ตามเดิม คือ ประเภทของเคร่ืองแตง่กาย และรูปแบบของเคร่ืองแตง่กาย 

 

 3.2.1 ประเภทของเคร่ืองแต่งกาย 

  3.2.1.1 mini crini  

  คําวา่ mini crini ปรากฏในบทของ Molly Ringwald ในสว่นของการแนะนํากระโปรง  

 

  “The mini crini by Vivienne Westwood enjoyed a brief moment in the fashion 

spotlight…” (Kennedy, 2011: 174) 

 

  จากการศกึษาข้อมลูเบือ้งต้นจากตวับท mini crini เป็นเคร่ืองแต่งกายท่ีอยูใ่นประเภท 

bottom คือ กระโปรง ตวับทไมไ่ด้อธิบายเพิม่เติมวา่มีรูปแบบอยา่งไร เม่ือศกึษาความหมายจาก

พจนานกุรม ไมพ่บความหมายของคําวา่ mini crini ผู้วจิยัสนันิษฐานว่า mini crini เป็นผลงานท่ีนกั

ออกแบบเสือ้ผ้าวิเวียน เวสต์วดูคดิค้นคําขึน้มาเอง  

  Valerie Steele ได้กลา่วถงึ mini crini ไว้ว่า “In 1985 Westwood launched her 

"mini-crini," a short hooped skirt inspired by the Victorian crinoline” 

(www.fashionencyclopedia.com) 

  Devon Stonebrook ได้กล่าวถึง mini crini ไว้วา่ “The Mini Crini itself was a skirt 

that combined the tutu and a tailored version of the Victorian crinoline, inspired by the ballet 

Petrushka. Westwood said, “Even if you’re on a crowded tube, it always springs back after 

being squashed” in reference to the skirt that achieved its round shape from a cylindrical 

structure of plastic boning.” (http://devonstonebrook.wordpress.com) 
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  จากทัง้ 2 ข้อความข้างต้น จะเห็นได้วา่คําวา่ crini นัน้ ยอ่มาจากคําวา่ “crinoline” ซึง่ 

Oxford River Books English-Thai Dictionary ได้ให้ความหมาย “crinoline” ว่า “(Hist.) โครงท่ีใสไ่ว้

ด้านในกระโปรงเพ่ือให้โป่งบาน, สุม่”  

 

 

 

 

 

 

 

crinoline 

 

  เม่ือศกึษาจากภาพของ mini crini ท่ีออกแบบโดย Vivienne Westwood จะเห็นวา่

กระโปรงมีลกัษณะโป่งบานเหมือนมีสุม่อยูข้่างใน ความยาวระดบั mini คือ สัน้เหนือเข่า 

 

  

 

 

 

 

 

 

mini crini ที่ออกแบบโดย Vivienne Westwood 
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  ผู้ วิจยัตดัสนิใจเลือกคําวา่ “สุม่” มาใช้ในคําแปล เน่ืองจากเป็นคําท่ีทําให้ผู้อา่นเห็นภาพ

มากท่ีสดุ สว่นคําวา่ mini นัน้แปลว่า “สัน้” เพียงอย่างเดียว เพราะถ้าบอกระดบัความยาวชดัเจนว่าสัน้

เหนือเขา่จะทําให้คําแปลยาวเกินไป จึงอาจแปล mini crini ได้ว่า กระโปรงสุ่มสัน้หรือกระโปรงสัน้ทรง

สุ่ม 

 

  3.2.1.2 mini ra-ra 

  คําวา่ mini ra-ra ปรากฏในบทของ Molly Ringwald ในสว่นของการแนะนํากระโปรง 

 

  “For skirts, the style was preppy mid-length, mini ra-ra or puffball and stretchy 

lace minis.” (Kennedy, 2011: 174) 

 

  จากการศกึษาข้อมลูเบือ้งต้นจากตวับท mini rara เป็นเคร่ืองแต่งกายท่ีอยูใ่นประเภท 

bottom คือ กระโปรง ตวับทไมไ่ด้อธิบายเพิม่เติมวา่มีรูปแบบอยา่งไร และเม่ือค้นจากอินเทอร์เน็ต จะพบ

แตคํ่าว่า ra-ra หรือ rah-rah skirt ผู้วจิยัจึงจะศกึษาคําจากพจนานกุรมและหนงัสือเก่ียวกบัเคร่ืองแตง่

กายโดยใช้สองคํานี ้

  Collins Dictionary ได้ให้ความหมาย ra-ra skirt ไว้วา่ “a short skirt with two or more 

overlapping ‘tiers' of material or flounces (based originally on skirts worn by US 

cheerleaders)” 

  The Fairchild Dictionary of Fashion ได้ให้ความหมาย rara skirt ไว้วา่ “Style of 

1980s derived from the skirts worn by cheerleaders that were mid-thigh length with full 

flounces or tiers.” 

  จากความหมายข้างต้น ra-ra skirt เป็นกระโปรงสัน้ท่ีมีระบายเป็นชัน้ ๆ มีต้นกําเนิดมา

จากกระโปรงท่ีเชียร์ลดีเดอร์สวม 
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ตวัอยา่ง ra-ra skirt 

 

 

 

 

 

 

 

    Chloe Sevigny ra-ra skirt        French Connection ra-ra skirt        ASOS ra-ra skirt 

 

  เม่ือศกึษาจากความหมายและรูปภาพ ผู้ วิจยัจงึแปล mini ra-ra วา่ กระโปรงสัน้มี

ระบายเป็นชัน้ ๆ เพ่ือให้ผู้อา่นเห็นภาพมากท่ีสดุ 

 

  3.2.1.3 baggies  

  คําวา่ baggies ปรากฏในบท Molly Ringwald: Indie Girl ในสว่นของการแนะนํา 

กางเกง 

 

  “Cropped mid-calf trousers and men’s-style Oxford “baggies” made a return. 

Modern ultra-skinny jeans are useful to wear with oversized knitwear and tops, as they help 

keep the “inverted triangle” silhouette of the period.” (Kennedy, 2011: 176) 

 

  จากการศกึษาข้อมลูเบือ้งต้นจากตวับท baggies เป็นเคร่ืองแตง่กายท่ีอยูใ่นประเภท 

bottom คือ กางเกง ตวับทไม่ได้อธิบายเพ่ิมเติมวา่มีรูปแบบอย่างไร ผู้ วิจยัจงึศกึษาความหมายเพ่ิมเติม  

  Fashion Terminology ได้อธิบาย baggie ไว้วา่ “Oversized pants.”  
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  The Fairchild Dictionary of Fashion ได้ให้ความหมาย baggies ไว้วา่ “Pants cut 

fuller through hips with legs tapering and becoming narrow at ankles. Term used originally for 

jeans in late 1970s, adopted for all types of pants in 1980s.” 

  จากความหมายและคําอธิบายข้างต้น baggies เป็นกางเกงทรงหลวม แต ่The 

Fairchild Dictionary of Fashion อธิบายเพ่ิมเติมวา่จะพองหลวมช่วงสะโพกแล้วคอ่ย ๆ แคบลงจนถงึ

ข้อเท้า ตวับทอธิบายเพ่ิมเติมโดยใช้คําวา่ men’s-style Oxford “baggies” ผู้วจิยัจึงค้นเพ่ิมเติมวา่มีรูป 

แบบเป็นอยา่งไรเพ่ือท่ีจะบรรยายรูปทรงกางเกงให้ตรงกบัท่ีผู้ เขียนต้องการมากท่ีสดุ ซึง่จากการค้นคว้า

เบือ้งต้นทางอนิเทอร์เน็ตพบวา่กางเกงชนิดนีเ้รียกกนัว่า “Oxford bags” 

  Stevenson กลา่วถึง “Oxford bags” ว่า “…so called after the wide pants that 

Oxford undergraduates wore over their shorts for rowing. These pants became very extreme 

by the end of the fashion and were worn so loose that they flapped about the leg, while pants 

in general became wider and were worn with cuffs.” (2012: 94) และพจนานกุรมประกอบภาพ

คําศพัท์แฟชัน่ได้ให้ความหมาย “Oxford bags” ว่า “กางเกงทรงกระสอบ สวมกนัในหมูน่กัศกึษา

ปริญญาตรีท่ีมหาวิทยาลยัอ๊อกฟอร์ด ในประเทศองักฤษ เม่ือช่วงปี 1920 ชายกางเกงวดัความกว้างได้ถงึ 

50 เซนติเมตร กว้างและมีข้อเท้า กางเกงนีเ้ป็นสไตล์ยอดนิยมของผู้หญิงเม่ือช่วงปี 1930 - 1970” 

 

 

 

 

 

 

 

Oxford bags 
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ตวัอยา่ง baggies 

 

 

 

 

 

 

 

Mango striped baggy trousers            Joe’s Jeans baggy pants         Alexander Wang baggy pants 

 

  จากรูปทรงกางเกงท่ีหลวมตลอดทัง้ตวัยกเว้นช่วงข้อเท้า ผู้ วิจยัจงึแปล baggies วา่ 

กางเกงทรงหลวม 

 

  3.2.1.4 sheath 

  คําวา่ sheath ปรากฏในบท Marilyn Monroe: Goddess ดงันี ้

 

  “Her favourite dress was the shimmying sheath she wore for the final sequence 

of Some Like It Hot.” (Kennedy, 2011: 45) 

 

  จากการศกึษาข้อมลูเบือ้งต้นจากตวับท sheath เป็นเคร่ืองแตง่กายท่ีอยูใ่นประเภท one 

piece คือเป็นชดุกระโปรง ตวับทไมไ่ด้อธิบายเพ่ิมเติมว่ามีรูปแบบอยา่งไร ผู้ วิจยัจงึศกึษาความหมาย

เพิ่มเติม 

  The Fairchild Dictionary of Fashion ได้ให้ความหมาย sheath ไว้ 2 ความหมายว่า  

  1. Straight, narrow fitted dress usually with no waistline but shaped to body by 

vertical darts, or with set-in waistline. Ease of skirt obtained by inverted pleats at sides or 

center back. 
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  2. Tight-fitting dress with regular waistline seam or set-in waistline and sheath 

skirt that is very narrow at hem and slashed at back to facilitate walking. 

  Fashion Terminology ได้อธิบาย sheath ไว้ว่า “Simple straight dress, somewhat 

fitted at waist using vertical darts.” 

  จากความหมายดงักลา่ว sheath เป็นชดุกระโปรงทรงตรง มีเกลด็ทรง (dart) เข้ารูปช่วง

เอว ข้อความจากตวับทให้ข้อมลูว่ามาริลิน มอนโรสวม sheath ในภาพยนตร์เร่ือง Some Like It Hot 

และมีชดุท่ีคล้ายกนัสวมเพ่ือร้องเพลงในงานฉลองวนัเกิดประธานาธิบดี John F. Kennedy นอกจาก

มอนโรแล้ว ออเดรย์ เฮปเบิร์นก็มี sheath สีดําท่ีมีช่ือเสียงจากภาพยนตร์เร่ือง Breakfast at Tiffany’s ดงั

ภาพ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

       Marilyn Moroe in sheaths                      Audrey Hepburn in black sheath 

 

  จากภาพประกอบ ชดุเข้ารูปช่วงเอว กระโปรงแนบไปตามรูปร่าง มีทัง้แบบสัน้และแบบ

ยาว รูปทรงของ sheath ก็เป็นชดุท่ีเข้ากบัรูปร่างพอดี ไมรั่ดรูป แตจ่ะเน้นรูปร่างมากหรือน้อยนัน้ขึน้อยูก่บั

เนือ้ผ้าดงันัน้ผู้ วิจยัจงึแปล sheath ว่า ชุดกระโปรงเข้ารูป 
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  3.2.1.5 shift หรือ shift dress 

  shift หรือ shift dress ปรากฏหลายแห่งในตวับท เช่น ชดุกระโปรงในบท Audrey 

 Hepburn: Ingénue  

 

  “Flirtatious but never too revealing, Hepburn’s Givenchy shift dresses were 

often deeply cut around armholes, low at the back but never drew attention to cleavage.” 

(Kennedy, 2011: 52) 

 

  จากการศกึษาข้อมลูเบือ้งต้นจากตวับท shift เป็นเคร่ืองแต่งกายท่ีอยูใ่นประเภท one 

piece คือเป็นชดุกระโปรง ตวับทไมไ่ด้อธิบายเพ่ิมเติมว่ามีรูปแบบอยา่งไร ผู้วจิยัจงึศกึษาความหมาย

เพิ่มเติม 

  Oxford Dictionary ได้ให้ความหมาย shift (shift dress) ไว้วา่ “a woman’s straight 

unwaisted dress.” 

  The Fairchild Dictionary of Fashion ได้ให้ความหมาย shift ไว้วา่ “Straight-lined 

basic dress of 1960s, hanging away from body, similar to chemise dress of 1957. The shift 

dress introduced a diagonal upward dart from the dart from seam that improved the fit.” 

  จากความหมายดงักลา่ว shift เป็นชดุกระโปรงทรงตรง ไมเ่ข้ารูป อาจมีเกล็ดทรงชว่งอก

เพ่ือให้ชดุมีรูปทรง 

ตวัอยา่ง shift 

 

 

                           

 

 

 

Twiggy in pink shift 
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      Mary Quant wool shift                           Lily Pulitzer cotton shift 

 

  shift ท่ีปรากฏในตวับทเป็นแบบแขนกดุ แต่ในปัจจบุนัมีทัง้แขนกดุ แขนสัน้ และแขน

ยาว นอกจากนีค้วามหมายจากพจนานกุรมก็ไมไ่ด้กลา่วถึงแขนเสือ้ด้วย ผู้วจิยัจงึตดัสนิใจไมนํ่าลกัษณะ

แขนเสือ้มาบรรยาย และแปล shift ว่า ชุดกระโปรงไม่เข้ารูป   

 

  3.2.1.6 pinafore 

  คําวา่ pinafore ปรากฏหลายแห่งในตวับท เช่น บท Audrey Hepburn: Ingénue ใน 

สว่นของการแนะนําชดุกระโปรง 

 

  “Day dresses can be simple pinafores, as Hepburn’s look in Sabrina, or a 

smarter single-colour wool or jersey.” (Kennedy, 2011: 52) 

 

  จากการศกึษาข้อมลูเบือ้งต้นจากตวับท pinafore เป็นเคร่ืองแต่งกายท่ีอยูใ่นประเภท 

one piece คือเป็นชดุกระโปรง ตวับทไมไ่ด้อธิบายเพ่ิมเติมว่ามีรูปแบบอย่างไร ผู้วจิยัจึงศกึษาความ 

หมายเพ่ิมเติม 

  The Fairchild Dictionary of Fashion ได้ให้ความหมาย pinafore ไว้วา่ “Dress worn 

with separate bib-top apron tied in back, popular for children.” 



 53 

  Fashion Terminology ได้อธิบาย pinafore ไว้วา่ “Bib top dress with shoulder ruffle 

and full gathered skirt. Originally designed to be an apron. Worn with a blouse.” 

  The Visual Dictionary of Fashion Design ได้ให้ความหมาย pinafore ไว้วา่ “A 

sleeveless, collarless garment tied or buttoned at the back, originally worn as an apron. Also 

called a pinny, a pinafore dress was intended to be worn over a top or blouse, but name 

refers to any sleeveless dress that fastens behind. The name originated from the aprons that 

were pinned to the front of a dress.” 

  จากความหมายและคําอธิบายข้างต้นสามารถสรุปได้วา่เดิมนัน้ pinafore ใช้เป็นชดุกนั

เปือ้น โดยมีรูปแบบคือช่วงตวัเป็นผ้ากนัเปือ้น (bib) ชดุจะตดิกระดมุหรือผกูด้านหลงั ไมมี่แขน และเป็น

ชดุท่ีสวมทบัเสือ้ ข้อมลูท่ีได้เพ่ิมเติมจากตวับทคือเป็นชดุท่ีออเดรย์ เฮปเบิร์นสวมในภาพยนตร์เร่ือง 

Sabrina ดงัภาพ 

 

 

 

 

 

 

 

 

Audrey Hepburn in a pinafore 
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ตวัอยา่ง pinafore 

 

 

 

 

 

 

 

 

  Miu Miu pinafore     Modcloth pinafore       Carven pinafore 

 

  เม่ือศกึษาจากความหมาย คําอธิบาย และภาพประกอบ ผู้ วิจยันกึถงึคําวา่ “เอ๊ียม” ซึง่

พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2542 ได้ให้ความหมายไว้วา่ “แผ่นผ้าสําหรับคาดหน้าอกเด็ก

เลก็ ๆ” ซึง่ตรงกบัช่วงตวัของชดุ pinafore ผู้ วิจยัจงึแปล pinafore ว่า ชุดกระโปรงเอ๊ียม 

 

  3.2.1.7 sundress  

  คําวา่ sundress ปรากฏในบท Brigitte Bardot: The Bombshell ในสว่นของ Key 

Looks จากการศกึษาข้อมลูเบือ้งต้นจากตวับท sundress เป็นเคร่ืองแต่งกายท่ีอยูใ่นประเภท one piece 

คือเป็นชดุกระโปรง ตวับทไมไ่ด้อธิบายเพ่ิมเติมวา่มีรูปแบบอย่างไร เม่ือศกึษาจากพจนานกุรมก็พบวา่ให้

ความหมายไมต่่างกนัมาก ดงันี ้

  Oxford Advanced Learner’s Dictionary ได้ให้ความหมายวา่ “a dress that does 

not cover the arms, neck or shoulders, worn in hot weather” 

  The American Heritage Dictionary of the English Language ได้ให้ความหมายว่า 

“A light summer dress with a bodice that exposes the arms and shoulders.” 
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  The Fairchild Dictionary of Fashion ได้ให้ความหมายวา่ “Dress in strapless or 

halter style with matching or contrasting jacket, worn in warm weather.” 

  Fashion Terminology ได้อธิบาย sundress ไว้วา่ “Variety of styles: sleeveless, 

halter top, strapless, or with narrow shoulder straps. Worn in warm weather for comfort.”   

  ความหมายข้างต้นระบตุรงกนัว่า sundress เป็นชดุสําหรับใสต่อนอากาศอบอุน่หรือ

ร้อน ไม่ปกปิดช่วงแขน คอ และไหล ่มีหลายแบบทัง้เกาะอก คล้องคอ สายเด่ียว แขนกดุ อาจมีเสือ้

แจ๊คเก็ตคู่หรือไมก็่ได้ และเน่ืองจากรูปแบบท่ีหลากหลายนี ้ทําให้มีปัญหาในการคดัสรรคําแปล 

 

ตวัอยา่ง sundress 

 

 

 

 

 

 

 

     Topshop sleeveless sundress   Dolce & Gabbana sundress 

 

 

 

 

 

 

      Oasis halter neck sundress          Paul & Joe Sister strapless sundress 
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  เบือ้งต้นผู้ วิจยัจะแปล sundress ว่า ชดุแขนกดุ แต่ในตวับทมีคําวา่ sleeveless ซึง่

แปลวา่แขนกดุอยูแ่ล้ว จงึพิจารณาท่ีลกัษณะของชดุท่ีเผยช่วงแขน หลงั กบัไหล ่และจดุประสงค์ของชดุท่ี

มีไว้สวมใสใ่นอากาศอบอุน่หรือร้อน จงึอาจแปล sundress ได้วา่ ชุดกระโปรงหน้าร้อน ชุดกระโปรง

เปลือยแขน หรือชุดหน้าร้อนเปลือยแขน  

 

 3.2.2 รูปแบบของเคร่ืองแต่งกาย 

  3.2.2.1 empire-line 

  ผู้ เขียนใช้คําวา่ empire-line เพ่ือบรรยายรูปแบบของชดุกระโปรง โดยใช้เป็นคํา 

คณุศพัท์ ปรากฏในบท Audrey Hepburn: Ingénue ในสว่นของการแนะนําชดุกระโปรงและชดุราตรี 

 

  “Gorgeous of-the-era copies are plentiful, though, and look for empire-line 

column dresses, long backless sheaths, or strapless gowns with very full ballerina-length 

dresses.” (Kennedy, 2011: 52) 

 

  จากการศกึษารูปแบบของเคร่ืองแต่งกายในบทท่ี 2 Lee และ Steen (2010: 88) ได้แบง่

เค้าโครง (silhouette) ของชดุกระโปรงจากตําแหน่งเอว ซึง่กําหนดวา่ชดุจะเข้ารูปตรงสว่นใด โดย empire 

waist มีรอยตอ่อยูใ่ต้อก ดงัภาพ 

 

 

 

    

 

 

  นอกจากการศกึษาด้านรูปแบบของเคร่ืองแต่งกายแล้ว ผู้ วิจยัได้ศกึษาจากพจนานกุรม

เพิ่มเติม เพ่ือท่ีจะได้เข้าใจความหมายของ empire-line มากขึน้ ซึง่ The Fairchild Dictionary of 

Fashion ให้ความหมาย empire dress ไว้ 2 ความหมาย คือ  
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  1. Dress with a high waistline located just under the bosom. The waistline is 

defined by an inserted piece of fabric or a seam. The style derived from the type of dresses 

that were popular during the Directoire and Empire periods in France. Other features included 

a neckline lowcut in front and back, small puffed sleeves, ankle-length and a relatively straight 

skirt. For court wear, a train usually hung from the shoulders.  

  2. Any contemporary dress with high waistline, usually with a narrow skirt. 

  ความหมายท่ี 1 กลา่วถงึกําเนิดของ empire dress คือ ชดุท่ีมีเอวสงูอยู่ใต้อก เป็นท่ี

นิยมในประเทศฝร่ังเศสสมยั Directoire และ Empire สว่นประกอบอ่ืน ๆ นัน้รวมไปถงึราวคอคว้านลกึทัง้

ด้านหน้าและด้านหลงั แขนพองเลก็น้อย กระโปรงยาวแคข้่อเท้าและคอ่นข้างตรง ถ้าเป็นชดุท่ีใสใ่นพระ 

ราชสํานกัจะมีชายกระโปรงท่ีห้อยลงมาจากไหล ่สว่นความหมายท่ี 2 กลา่วถงึ empire dress ร่วมสมยั 

คือ ชดุท่ีมีเอวสงูและกระโปรงแคบ 

 

ตวัอยา่ง empire-line dress 

 

 

 

 

 

 

 

 

    Emilio Pucci empire dress  Marchesa strapless empire gown         Tibi empire gown 
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  จากการศกึษารูปแบบเคร่ืองแต่งกายและความหมายตามพจนานกุรม ผู้ วิจยัตดัสนิใจ

แปล empire-line วา่ ต่อใต้อก เน่ืองจากผู้ เขียนใช้คําวา่ line ร่วมกบัคําว่า empire จงึหมายถงึเค้าโครง

ของเคร่ืองแต่งกาย ผู้ วิจยัจงึไม่กลา่วถงึสว่นประกอบอ่ืน ๆ ของชดุตามความหมายจากพจนานกุรม 

นอกจากนีผู้้ วิจยัยงัเห็นวา่คํานีเ้ป็นท่ีนิยมใช้กนัอยูแ่ล้ว ทําให้ผู้อา่นฉบบัแปลเห็นภาพได้ทนัที 

 

  3.2.2.2 boxy 

  คําวา่ boxy ปรากฏในตวับทหลายแห่ง ผู้ เขียนใช้คําวา่ boxy อธิบายรูปทรงของเสือ้ เช่น  

เสือ้แจ๊คเก็ตในบทของ Louise Brooks: Flapper  

 

  “Boxy, with slim-line lapels and single- or double-breasted, the jackets were 

worn by day with knee-length, stretchy-knit skirts or longer sporting quilts and thrown over 

evening dresses to hop from car to nightclub door.” (Kennedy, 2011: 16) 

 

  boxy เป็นรูปแบบหนึ่งของ top และ outerwear เช่น boxy shirt หรือ boxy coat ซึง่ 

Oxford Advanced Learner’s Dictionary ได้ให้ความหมาย boxy ว่า “having a square shape” โดย

ใช้เป็นคําคณุศพัท์ 

  Zamkoff และ Price ได้อธิบาย boxy silhouette ไว้ในหนงัสือ Basic Pattern Skills 

for Fashion Designers ว่า “The two-dart sloper, with the waistline dart left unsewn, develops a 

boxy silhouette. The waistline is squared across from center front, and a new side seam, 

paralleled to center front, is squared up from the waistline. This silhouette can extended to any 

length and maintain its boxy look.” (2009: 52) โดยมีภาพประกอบดงันี ้
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  จากคําอธิบายการตดัเย็บและภาพประกอบ ไมว่า่เกล็ดเสือ้จะอยูด้่านบนหรือด้านข้าง 

รูปทรงก็ยงัเป็นทรงเหลี่ยมโดยไมมี่การเข้ารูปหรือบานออกตรงส่วนใด ชายเสือ้เป็นเส้นตรงขนานไปกบั

แนวของเอว ขณะท่ีตะเข็บข้างก็ตัง้ฉากกบัแนวเอว เป็นทรงเหล่ียมตามความหมายในพจนานกุรม สว่น

ความยาวของทรง boxy นัน้จะยาวแคส่ะโพกเป็นเสือ้หรือจะเพ่ิมความยาวเป็นชดุกระโปรงก็ได้เช่นกนั 

 

 

 



 60 

ตวัอยา่งเสือ้ทรง boxy 

   

 

 

 

  

 

 

   Club Monaco boxy mini dress    Lanvin boxy vest           Peter Som boxy knit top 

 

  จากรูปทรงดงักลา่ว จงึอาจแปล boxy ได้วา่ ทรงตรงไม่เข้ารูป หรือทรงเหล่ียมไม่

เข้ารูป 

 

  3.2.2.3 full skirt 

  คําวา่ full skirt ปรากฏหลายแห่งในตวับท เช่น การเลือกซือ้ชดุกระโปรงในบท Grace  

Kelly: Ice Princess  

 

  “Strapless is the only way to go for evening, plus full skirts stiffened with layers 

of net petticoats.” (Kennedy, 2011: 60) 

 

  full skirt เป็นกระโปรงรูปแบบหนึง่ ในเบือ้งต้นผู้วจิยัได้ศกึษาความหมายของคําวา่ 

“full” ก่อน ซึง่ Oxford Advanced Learner’s Dictionary ได้ให้ความหมายของท่ีเก่ียวข้องกบัเคร่ืองแต่ง

กายว่า “made with plenty of cloth; fitting loosely” โดยใช้เป็นคําคณุศพัท์ 

  The Fairchild Dictionary of Fashion ได้ให้ความหมาย full skirt ไว้วา่ “Any skirt 

made with several widths of fabric, may be cut in a complete circle, made with many gored, or 

gathered.” 
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  จากการศกึษาความหมายจากพจนานกุรมทัง้ 2 เลม่ ความหมายท่ีเหมือนกนั คือ full 

skirt ใช้ผ้าจํานวนมากในการตดัเย็บ สว่นความหมาย The Fairchild Dictionary of Fashion ได้ให้ราย 

ละเอียดเพ่ิมเติม คือ อาจตดัเป็นทรงกลม โดยใช้เทคนิคการตดัเย็บ คือ การแทรกผ้า หรือการจีบรูด 

  เน่ืองจากความหมายท่ีได้จากพจนานกุรมไมเ่พียงพอตอ่การแปล ผู้ วิจยัจงึศกึษาภาพ 

ประกอบเพ่ิมเติมจากตวับทและภาพประกอบอ่ืน ดงันี ้

 

ภาพประกอบจากตวับท 

 

 

 

 

 

 

 

        Brigitte Bardot in full skirt      Grace Kelly in full-skirt dress 

ตวัอยา่ง full skirt 

 

 

 

 

 

 

 

  

       Lanvin full-skirt dress            Topshop double-pleated full skirt 
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  จากความหมายตามพจนานกุรม เทคนิคการตดัเย็บ และภาพประกอบ ผู้ วิจยัเห็นวา่ไม่

วา่ full skirt จะใช้วธีิการตดัเย็บแบบใด แตท่กุวิธีก็ทําให้กระโปรงมีความบานจากการท่ีใช้ผ้าจํานวนมาก 

ดงันัน้ผู้ วิจยัจงึแปล full skirt ว่า กระโปรงบาน 

 

  3.2.2.4 gathered waist skirt 

  คําวา่ gathered waist skirt ปรากฏในบท Grace Kelly: Ice Princess ในสว่นของการ 

แนะนําเสือ้ผ้าแยกชิน้ ดงันี ้

 

  “A simple, fitted shirt with huge bell-shaped sleeves, it looks good worn with 

snugly fitting Capri pants, a pencil skirt or full, gathered waist skirt.” (Kennedy, 2011: 61) 

 

  gathered waist skirt เป็นกระโปรงรูปแบบหนึง่ ในเบือ้งต้นผู้วจิยัจึงศกึษาความหมาย

ของคําวา่ “gather” ก่อน ซึง่ Oxford Advanced Learner’s Dictionary ได้ให้ความหมายท่ีเก่ียวกบั

เคร่ืองแต่งกายวา่ “to pull parts of a piece of clothing together in folds and sew them in place” 

โดยใช้เป็นคํากริยา แต่ผู้ เขียนเติม ed เพ่ือทําให้เป็นคําคณุศพัท์ 

  เม่ือนําความหมายข้างต้นมาเทียบกบัศพัท์พืน้ฐานการตดัเย็บเสือ้ผา้  พบวา่คําวา่ 

“gather” ตรงกบัคําวา่ “จีบรูด น. ลกัษณะของจีบท่ีเกิดจากการรูดด้วยเย็บจกัรหรือเย็บมือ ผ้ารอยรูดจะ

มีลกัษณะยน่เข้าหากนั สว่นบริเวณใต้รอยจีบรูดจะโป่งพองทําให้มีเนือ้ท่ีกว้าง” (2534: 26) จาก

ความหมายและคําอธิบายนัน้ การจีบรูดเป็นวิธีการเย็บผ้า โดยไมไ่ด้บอกว่าเป็นการจีบรูดสว่นใดของ

กระโปรง แตจ่ากตวับท ผู้ เขียนใช้เป็นคําคณุศทัพ์ขยายคําวา่ “waist” ดงันัน้จงึเข้าใจได้วา่เป็นการจีบรูด

ชว่งเอวของกระโปรง 

  The Fairchild Dictionary of Fashion ได้ให้ความหมาย gathered skirt ไว้วา่ “Skirt 

made with straight panels of fabric sewed together, shirred (or gathered) at the top, and 

attached to a waistband or bodice of dress.” 
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  จากความหมายดงักลา่วสามารถอธิบายเพ่ิมเติมได้วา่ gathered skirt เป็นกระโปรงจีบ

รูดช่วงเอว และนํามาเยบ็ติดกบัแถบเอว (waistband) หรือติดกบัเสือ้ตวับนของชดุกระโปรง 

 

ตวัอยา่ง gathered waist skirt 

 

 

 

 

 

 

    Reiss gathered skirt       Sugarhill Boutique gathered skirt 

 

  ผู้ วิจยัคิดวา่ผู้ เขียนต้องการเน้นคําวา่ “waist” ทัง้ ๆ ท่ีคําวา่ “gathered skirt” ก็มี

ความหมายว่าเป็นกระโปรงท่ีจีบรูดช่วงเอวอยูแ่ล้ว จงึตดัสินใจใช้คําวา่ “รอบเอว” มาใช้ในคําแปลเพ่ือ

เป็นการเจาะจงให้แน่ชดัว่าเป็นการจีบรูดรอบเอว ดงันัน้ผู้ วิจยัจงึแปล “gathered waist skirt” ว่า 

กระโปรงจีบรูดรอบเอว 

 

  3.2.2.5 puffball skirt 

  คําวา่ puffball skirt ปรากฏในบท Molly Ringwald: Indie Girl ในสว่นของการแนะนํา 

กระโปรง 

 

  “For skirts, the style was preppy mid-length, mini ra-ra or puffball and stretchy 

lace minis.” (Kennedy, 2011: 174) 

 

  puffball skirt เป็นกระโปรงรูปแบบหนึง่ ข้อมลูจากตวับทระบวุา่ Christian Lacroix เป็น

ผู้ออกแบบ เม่ือศกึษาความหมายเบือ้งต้น Cambridge Dictionary ได้ให้ความหมาย puffball skirt ไว้



 64 

วา่ “A skirt that has a rounded shape because it is gathered (= pulled together in folds) in at 

the bottom” 

  The Fairchild Dictionary of Fashion ได้ให้ความหมาย puffball skirt ไว้วา่ “A short, 

puffed-out ball of fabric. Similar to the mini-crini.” 

  ความหมายข้างต้นทําให้ผู้ วิจยันกึถงึ “balloon skirt” ซึง่พจนานกุรมประกอบภาพ

คําศพัท์แฟชัน่ได้ให้ความหมายว่า “กระโปรงบอลลนู เข้ามาหลงัสงครามโลกครัง้ท่ีสอง โป่งรวบเข้า

ด้วยกนับริเวณสะเอว แล้วตีตะเข็บทําให้โค้งเข้าหาหวัเขา่จนถึงชายกระโปรง ใช้แถบเป็นวงกลมยดึไว้ให้

คงรูป ในช่วงปี 1980 มีแบบท่ีคล้าย ๆ กนัเรียกว่า “pouf skirt” ซึง่คริสเตียน ลาครัวซ์ทําให้มีช่ือเสียงโดง่

ดงั” ข้อมลูดงักลา่วทําให้ทราบวา่ puffball skirt เป็นกระโปรงทรงบอลลนู ซึง่คําวา่ puffball เป็นคําท่ีใช้

กบักระโปรงท่ีออกแบบโดยคริสเตียน ลาครัวซ์ ดงัภาพ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Christian Lacroix puffball skirt 

 

 

 



 65 

ตวัอยา่ง puffball skirt 

 

 

 

 

 

 

 

Oscar De La Renta puffball skirt           Topshop puffball dress      Ungaro puffball skirt 

 

  จากความหมายและข้อมลูข้างต้น ผู้ วิจยัจงึแปล puffball skirt วา่ กระโปรงทรง

บอลลูน เน่ืองจากเป็นกระโปรงรูปแบบเดียวกนั และผู้อา่นคนไทยก็คุ้นเคยกบัคํานีอ้ยูแ่ล้ว 

 

  3.2.2.6 flat fronts 

  คําวา่ flat fronts ปรากฏในบท Audrey Hepburn: Ingénue ในสว่นของการแนะนํา 

กางเกง  

 

  “Black vintage Capris are likely to be faded but there should be plenty of 

brightly coloured versions available. Details include high waists, side zips, side slits at the 

hem and flat fronts.” (Kennedy, 2011: 54) 

 

  flat fronts เป็นกางเกงรูปแบบหนึง่ The Fairchild Dictionary of Fashion ได้ให้ความ 

หมาย flat front pants ไว้วา่ “Pants that are made without pleats or fullness in the front.” ซึง่จาก

ความหมายเป็นรูปแบบท่ีเกิดจากการตดัเย็บ โดยไมจ่บัจีบหรือทําให้พองบานด้านหน้า แตค่วามหมายท่ี

ได้ยงัไมเ่พียงพอ ผู้ วิจยัจงึศกึษาจากภาพประกอบเพ่ิมเติม ดงันี ้
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Chloe flat front cropped pants   Phillip Lim flat front flare pants      Celine flat front skinny pants 

 

  จากภาพประกอบสงัเกตได้ว่า flat front trousers เป็นกางเกงท่ีไมจ่บัจีบหรือมีเกลด็ด้าน 

หน้าตรงตามความหมายจากพจนานกุรม นอกจากนีย้งัไมเ่ห็นกระเป๋าด้านหน้าอีกด้วย เป็นกางเกงท่ีด้าน 

หน้าเรียบ ไมมี่การตกแตง่ใด ๆ ทัง้สิน้ ยกเว้นสว่นขอบเอวท่ีอาจมีรูปแบบต่างกนัเลก็น้อย เช่น การติด

กระดมุหรือห่วงเข็มขดั ผู้ วิจยัจึงแปล flat fronts ว่า กางเกงไม่มีจีบหน้า ตามเทคนิคการตดัเย็บ 

 

  3.2.2.7 hip-slung trousers 

  คําวา่ hip-slung trousers ปรากฏในบท Brigitte Bardot: The Bombshell ในสว่นของ 

การแนะนํากางเกง 

 

  “Hip-slung to reveal the midriff and short enough to show an ankle, the navel 

was integral to Bardot’s look and, whenever possible, the young Bardot revealed this highly 

sensual part.” (Kennedy, 2011: 85) 

 

  hip-slung trousers เป็นกางเกงรูปแบบหนึง่ จดัวา่เป็นคําหนึง่ท่ีมีปัญหามากในการ

วิจยั เน่ืองจากไมมี่พจนานกุรมหรือหนงัสือเก่ียวกบัเคร่ืองแตง่กายเลม่ใดท่ีให้ความหมายหรืออธิบาย

ลกัษณะรูปทรงของกางเกงชนิดนี ้ในเบือ้งต้นผู้ วิจยัจงึศกึษาความหมายของคําวา่ “slung” ก่อน ผู้ เขียน

ใช้คําว่า “slung” ซึง่มาจากคําวา่ “sling” โดยทําให้อยูใ่นรูป past participle เพ่ือทําเป็นคําคณุศพัท์ 
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Oxford Advanced Learner’s Dictionary ได้ให้ความหมาย “sling” ไว้วา่ “[often passive] to put 

something somewhere where it hangs loosely: Her bag was slung over her shoulder.” จาก

ความหมายท่ีได้ทําให้ผู้วจิยันึกถงึคําวา่ “สะพาย” “เกาะ” และ “แขวน” ซึง่เมื่อประกอบกบัคําอ่ืน ๆ ใน

คําศพัท์แล้วอาจอธิบายได้ว่า hip-slung trousers เป็นกางเกงท่ีเกาะหลวม ๆ อยูบ่ริเวณสะโพก 

  ผู้ เขียนได้อธิบายกางเกงชนิดนีเ้พ่ิมเติมในตวับทด้วยข้อความ “to reveal the midriff” 

“started below her navel, low on the hips” และ “finish on the hips” ซึง่มีประโยชน์มากในการทําให้

ผู้อา่นเห็นภาพมากขึน้ 

  นอกจากนีผู้้ วิจยัได้ศกึษาจากภาพประกอบ เพ่ือตรวจสอบวา่ hip-slung trousers มี

ลกัษณะรูปทรงตรงกบัคําอธิบาย ดงันี ้

 

 

 

 

 

 

 

 

 Gap hip-slung easy flare pants    Brunello Cucibelli hip-slung pants 

 

 

 

 

 

 

J. Crew hip-slung jeans 
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  ข้อมลูจากตวับทและภาพประกอบสามารถสรุปได้วา่ hip-slung trousers เป็นกางเกงท่ี

มีขอบเอวอยูบ่ริเวณสะโพก ไมว่า่จะมีรูปทรงกางเกงแบบใดก็ตาม เม่ือศกึษาจากภาพและคําอธิบายทํา

ให้ผู้ วิจยันกึถงึคําวา่ “เอวตํ่า” เพราะกางเกงเอวต่ําก็มีขอบเอวบริเวณเดียวกนั ดงันัน้ผู้ วิจยัจงึแปล hip-

slung trousers ว่า กางเกงเอวตํ่า 

   

  3.2.2.8 cropped trousers 

  คําวา่ cropped trousers ปรากฏในบท Molly Ringwald: Indie Girl ในสว่นของการ 

แนะนํากางเกง 

 

  “Cropped mid-calf trousers and men’s-style Oxford “baggies” made a return” 

(Kennedy, 2011: 175)  

 

  The Fairchild Dictionary of Fashion ได้ให้ความหมาย cropped pants ไว้วา่ “Pants 

cut at varying lengths between ankle and knee. The most common type was cut just below the 

knee. Newer versions since 1984 have been full cut, longer, and sometimes pleated into the 

waistband or snug-fitting.” 

  เม่ือศกึษาความหมายจากพจนานกุรม cropped trousers เป็นกางเกงท่ีมีความยาวอยู่

ระหวา่งใต้เขา่และเหนือข้อเท้า บางแบบอาจมีการจบัจีบหรือมีขนาดพอดีตวั ผู้ วิจยัได้ศกึษาจาก

ภาพประกอบเพิ่มเติมและพบวา่กางเกงท่ีบรรยายวา่เป็น cropped trousers มีความยาวเหนือข้อเท้าขึน้

ไปไมม่ากนกั  
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ตวัอยา่ง cropped trousers 

 

 

     

 

 

 

 

    Gap slim, cropped pants   Antonio Marras cropped trousers       

  

 

 

 

 

 

 

 

  J.W. Anderson cropped trousers    Topshop purple print cropped trousers 

 

  ในตอนแรกผู้วจิยัตัง้ใจจะแปล cropped trousers ว่า กางเกงยาวเหนือข้อเท้า กางเกง

ขาเต่อ หรือกางเกงขาลอย ซึง่ผศ.ฤทธิรงค์ จิวากานนท์ อาจารย์ท่ีปรึกษาได้แสดงความเห็นและแนะนํา

ให้แปลว่า กางเกงห้าสว่น จะเหมาะสมกวา่ ซึง่ผู้ วิจยัก็เห็นด้วยและแปล cropped trousers วา่ กางเกง

ห้าส่วน  
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  3.2.2.9 peg trousers 

  คําวา่ peg trousers ปรากฏในบท Molly Ringwald: Indie Girl ในสว่นของการแนะนํา 

กางเกง 
  
  “Peg or cropped by 1980s styles from Norma Kamali, Chantal Thomass, 

Claude Montana and Calvin Klein.” (Kennedy, 2011: 176) 

 

  The Fairchild Dictionary of Fashion ได้ให้ความหมาย peg-top pants ไว้ 2 

ความหมายว่า  

  1. Pants pleated at the waistband and narrow at the ankles  

  2. Man’s trousers wide and pleated at top, tapered on lower leg, and close 

fitting at ankles. 

  พรสนอง วงศ์สิงห์ทอง (2547: 495) ได้อธิบายกางเกง pegged top วา่เป็น “กางเกง

ทรงเข็มหมดุ” คือ สว่นบนกว้างแล้วคอ่ย ๆ แคบเข้าไปจนถึงข้อเท้า 

  จากการศกึษาความหมายจากพจนานกุรม peg trousers เป็นกางเกงท่ีใช้เทคนิคการ

ตดัเย็บด้วยการจบัจีบช่วงสะโพก ทําให้สะโพกดโูป่งพอง แล้วจงึคอ่ย ๆ ลีบลงจนถงึข้อเท้า 

ตวัอยา่ง peg trousers 

 

 

    

 

 

 

   

  French Connection white draped peg trousers         Lux high waisted peg trousers  
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  ผู้ วิจยัเห็นวา่พรสนอง วงศ์สงิห์ทองใช้คําว่า กางเกงทรงเข็มหมดุ ได้เหมาะสมกบัรูปทรง

ของกางเกงดีแล้ว และผู้ รับสารคนไทยทัว่ไปก็รู้จกัว่าเข็มหมดุมีรูปทรงอยา่งไร ดงันัน้ผู้วจิยัจงึแปล peg 

trousers ว่า กางเกงทรงเข็มหมุด 

   

  3.2.2.10 full shorts 

  คําวา่ full shorts ปรากฏในบท Molly Ringwald: Indie Girl ในสว่นของเค้าโครงและ 

การตดัเย็บ 

 

  “Although the 1980s inverted-triangle shape dominated fashion, this look adds 

variations with puffball skirts, full shorts, knickerbockers and mini-crinis.” (Kennedy, 2011: 

174) 

 

  full shorts เป็นกางเกงรูปแบบหนึง่ จดัวา่เป็นคําหนึง่ท่ีมีปัญหามากในการวิจยัเน่ืองจาก

ไมมี่พจนานกุรมหรือหนงัสือเก่ียวกบัเคร่ืองแตง่กายเลม่ใดท่ีให้ความหมายหรืออธิบายลกัษณะรูปทรง

ของกางเกงชนิดนี ้ในเบือ้งต้นผู้ วิจยัจงึศกึษาความหมายเบือ้งต้นของคําวา่ “full” ซึง่ Oxford Advanced 

Learner’s Dictionary ได้ให้ความหมายท่ีเก่ียวข้องกบัเคร่ืองแต่งกายวา่ “made with plenty of cloth; 

fitting loosely” โดยใช้เป็นคําคณุศพัท์ เม่ือนํา “full” มาขยายคําวา่ shorts แล้ว จึงสามารถอธิบายได้วา่

เป็นกางเกงขาสัน้ท่ีตดัเย็บจากผ้าจํานวนมาก มีขนาดหลวม ๆ กว้าง ๆ แตค่ําอธิบายนีก็้ยงัไมช่ดัเจนนกั 

ผู้ วิจยัจงึค้นหาภาพประกอบของ full shorts จากส่ือตา่งๆ เพ่ือยืนยนัวา่กางเกงมีรูปทรงดงักลา่ว 

 

 

 

 

 

 

Thakoon full shorts   Thakoon full shorts           Carven full pleat shorts 
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  เม่ือสงัเกตจากรายละเอียดการตดัเยบ็จากภาพประกอบ ผู้ วิจยัเห็นวา่ full shorts มี

รายละเอียดคล้ายกบั full skirt คือตดัเยบ็โดยใช้เทคนิคการจบัจีบ (pleats) หรือจีบรูด (gathered) ช่วง

เอว ทําให้กางเกงพองบานออก ซึง่ในตอนแรกผู้ วิจยัตัง้ใจจะแปลว่า กางเกงขาสัน้บาน เหมือนกบั

กระโปรงบาน แตเ่ม่ือสงัเกตจากภาพประกอบแล้วเห็นว่าช่วงปลายขาของบางแบบไมบ่าน แตจ่ะมีความ

พองตรงช่วงสะโพกจากการจีบ ดงันัน้ผู้ วิจยัจงึแปล full shorts ว่า กางเกงขาสัน้พอง 

 

  3.2.2.11 column dress 

  คําวา่ column dress ปรากฏในบท Audrey Hepburn: Ingénue ในสว่นของการเลือก 

ซือ้ชดุกระโปรง 

 

  “Gorgeous of-the-era copies are plentiful, though, and look for empire-line 

column dresses, long backless sheaths, or strapless gowns with very full ballerina-length 

dresses.” (Kennedy, 2011: 52) 

 

  column dress เป็นชดุกระโปรงรูปแบบหนึง่ The American Heritage Dictionary of 

the English Language ได้ให้ความหมาย column dress ว่า “A slim-fitting dress with a straight 

narrow shape.” ซึง่จากความหมายดงักลา่วทําให้เห็นภาพว่า column dress เป็นชดุกระโปรงเข้ารูปทรง

ตรง โดยไมไ่ด้ให้รายละเอียดเพ่ิมเติมเก่ียวกบัสว่นประกอบอ่ืน เช่น คอเสือ้ แขนเสือ้ อาจเป็นได้วา่ 

column dress เป็นรูปทรง (shape) เพียงอยา่งเดียว ผู้ วิจยัจงึศกึษาเพ่ิมเติมจากภาพประกอบ ดงันี ้

 

   Valentino black strapless column dress 

 

 

 

       Emilio Pucci print column dress 
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    Giorgio Armani asymmetrical strap column dress      Marchesa embroidered column dress 

 

  จากภาพประกอบ column dress มีรายละเอียดช่วงตวั (bodice) แตกต่างกนั แต่ยงัคง

รูปทรงยาวตรงไว้ ดงันัน้ผู้ วิจยัจงึแปล column dress ว่า ชุดกระโปรงยาวตรง  

 

  3.2.2.12 shirt-waisted dress 

  คําวา่ shirt-waisted dress ปรากฏในบท Jean Shrimpton: British Classic ในสว่น 

ของการแนะนําชดุกลางวนั 

 

  “Classic 1960s A –line shifts make this look work. As do shirt-waisted, Ysl-style 

button-up dresses.” (Kennedy, 2011: 100) 

 

  shirt-waisted dress เป็นชดุกระโปรงรูปแบบหนึง่ The Fairchild Dictionary of 

Fashion ได้ให้ความหมาย shirtwaist dress ไว้วา่ “Dress with top styled like a tailored shirt, 

usually buttoned from neck to waist, and made with either full or straight skirt.” 

  Fashion Terminology ได้ให้อธิบาย shirtwaist dress ไว้วา่ “Tailored, elongated 

shirt becomes a dress with center front button closure. A classic style. Maybe belted, single- 

or double- breasted.” 
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  จากความหมายและคําอธิบายข้างต้น shirt-waisted dress เป็นชดุกระโปรงท่ีมีชว่งตวั

เป็นเสือ้เชิต้ ติดกระดมุจนถึงเอว สว่นท่อนลา่งเป็นกระโปรงบานหรือกระโปรงทรงตรงก็ได้ บางแบบอาจมี

เข็มขดัคาดช่วงรอยตอ่เสือ้กบักระโปรง  

 

ตวัอยา่ง shirt-waisted dress 

 

 

 

 

 

 

 

     vintage shirtwaist dress        Jaeger shirtwaist dress          Barneys New York dress 

  เม่ือนําความหมาย คําอธิบาย และภาพประกอบมาเทียบกบัศพัท์พืน้ฐานการตดัเย็บ

เสือ้ผา้ พบวา่ใกล้เคียงกบั “ชุดเสือ้ผ่าหน้า น. แบบท่ีทอ่นบนเป็นเสือ้เชิต้ ผ่าหน้า เย็บติดกบักระโปรงซึง่

ตดิซิปหน้า มีเข็มขดัคาดปิดรอยตอ่เสือ้และกระโปรง” (2534: 59) ซึง่ผู้วจิยัเห็นว่าเหมาะสมดีแล้ว จงึแปล 

shirt-waisted dress ว่า ชุดเสือ้ผ่าหน้า   

 

  3.2.2.13 ballerina-length 

  ผู้ เขียนใช้คําวา่ ballerina-length บรรยายความยาวของกระโปรง เช่น การเลือกซือ้ชดุ 

กระโปรงในบท Audrey Hepburn: Ingénue  

 

  “Gorgeous of-the-era copies are plentiful, though, and look for empire-line 

column dresses, long backless sheaths, or strapless gowns with very full ballerina-length 

dresses” (Kennedy, 2011: 52) 



 75 

  จากการศกึษารูปแบบเคร่ืองแต่งกาย ballerina-length เป็นความยาวของกระโปรง Lee 

และ Steen (2010) ได้กําหนดความยาวตา่ง ๆ ของกระโปรง ดงันี ้

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ตวัอยา่ง ballerina-length skirt  

   

   

 

 

  

 

 

 

Audrey Hepburn in ballerina-length wedding dress    Dior ballerina-length gown  

 

  ความยาวขนาด ballerina อยูร่ะหว่างคร่ึงน่อง (mid-calf) กบัข้อเท้า (ankle) ดงันัน้

ผู้ วิจยัจงึแปล ballerina-length วา่ ยาวเหนือข้อเท้า 
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  3.2.2.14 midi-skirt 

  คําวา่ midi skirt ปรากฏในบท Lauren Hutton: Simply ’70s ในสว่นของการแนะนํา 

กระโปรง 
 

  “Hunt for midi-skirts in wool, tweed, or thick jersey in an A-line, flared shape, V-

neck sweaters to wear over a slim-fitting silk shirt and long wrap-around cardigans with belted 

waists.” (Kennedy, 2011: 157) 

 

  จากการศกึษารูปแบบเคร่ืองแต่งกายในบทท่ี 2 midi-skirt เป็นความยาวของกระโปรง 

เม่ือศกึษาความหมายเพ่ิมเตมิ พจนานกุรมประกอบภาพคําศพัท์แฟชัน่ได้ให้ความหมาย midi ไว้วา่ 

“จําเดิมเป็นคําศพัท์ภาษาฝร่ังเศส เรียกความยาวกระโปรงท่ีมีชายตกลงมาถงึกลางหน้าแข้งภายหลงัใช้

เรียกอะไรก็ได้ท่ีมีความยาวขนาดนัน้ มาจากคําศพัท์ฝร่ังเศส แปลวา่ เท่ียงวนั” และ The Fairchild 

Dictionary of Fashion ได้ให้ความหมาย midi skirt ไว้วา่ “Skirt with hem halfway between ankle 

and knee, below the widest part of calf.” 

 

ตวัอยา่ง midi-skirt 

 

 

 

 

 

 

 

 

      Sonia Rykiel midi-skirt      Oscar De La Renta pleated midi-skirt  

 

  จากความหมายข้างต้น ผู้ วิจยัจงึแปล midi-skirts ว่า กระโปรงยาวคร่ึงน่อง 
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  3.2.2.15 shawl collar 

  คําวา่ shawl collar ปรากฏในบท Jean Harlow: Tea Dancer ในสว่นของ Key Looks 

คําวา่ “shawl” หมายถงึผ้าคลมุไหล ่แตเ่ม่ือนํามาใช้เป็นรูปแบบของปกเสือ้กลบัมีรูปแบบอ่ืน 

  Fashion Terminology ได้อธิบาย shawl collar ไว้วา่ “Collar and lapel combined in 

a single, folded front opening.” 

  Zeshu Takamura ได้อธิบาย shawl collar ไว้วา่ “A collar shaped like a shawl. 

Often used on jackets” (1993) พร้อมภาพประกอบ 

 

 

 

 

 

  พจนานกุรมประกอบภาพคําศพัท์แฟชัน่ได้อธิบาย shawl collar ไว้ว่า “ปกคอเสือ้หรือ

เสือ้โค้ตซึง่ตลบลงมาเป็นเส้นตอ่เน่ืองรอบ ๆ ด้านหลงัคอไปจรดด้านหน้า เป็นท่ีนิยมเม่ือช่วงปี 1930 และ

อีกครัง้หนึ่งเม่ือช่วงปี 1950 เม่ือขยายรูปร่างกนัไปจนดพิูสดาร” 

  เม่ือศกึษาความหมายแล้ว ผู้ วิจยัได้ศกึษาจากภาพประกอบเพ่ิมเติม ดงันี ้

 

 

 

 

 

 

 

 

Calvin Klein shawl collar wrap coat     Balmain shawl collar cardigan          DKNY shawl collar jacket 
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  เม่ือนําภาพประกอบมาเทียบกบัศพัท์พืน้ฐานการตดัเย็บเสือ้ผา้ พบวา่ตรงกบัคําวา่ “ปก

อ้อม น. ปกในตวัท่ีสร้างอยูต่ดิกบัสว่นบนของสาบหน้า จงึต้องมีรอยตอ่ปกอยูก่ลางหลงัปก” (2534: 42) 

พร้อมภาพประกอบ 

 

 

 

 

  ดงันัน้ผู้ วิจยัจงึแปล shawl collar ตามศพัท์พืน้ฐานการตดัเย็บเสือ้ผา้วา่ ปกอ้อม 

 

  3.2.2.16 jabot collar 

  คําวา่ jabot collar ปรากฏในบท Jean Harlow: Tea Dancer เพ่ือใช้อธิบายการตกแตง่ 

เสือ้  

 

  “The ruffled jabot collar was exceedingly popular on blouses and day 

dresses.” (Kennedy, 2011: 23) 

 

  The Fairchild Dictionary of Fashion ได้ให้ความหมาย jabot collar ไว้วา่ “Women’s 

blouse or dress collar made in one piece with low V-neck in front and hanging ends of frilly 

lace.” 

  Fashion Terminology ได้อธิบาย jabot ไว้วา่ “Cascade of ruffles down the front of 

blouses, sometimes decorative with lace trims. Attached or detachable.”   

  จากความหมายและคําอธิบายข้างต้น jabot collar เป็นการตกแตง่เสือ้บริเวณคอเสือ้

หรือปกเสือ้ด้วยระบายเป็นชัน้ ๆ บางแบบมีริมลกูไม้ มีทัง้แบบเยบ็ติดและถอดได้  
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ตวัอยา่ง jabot collar 

 

 

 

 

 

 

Karen Millen black lace mini jabot        detachable jabot collar               Marlene Dietrich in jabot blouse

  

  จากรูปแบบดงักลา่ว ผู้ วิจยัจงึแปล jabot collar วา่ ปกจีบระบายเป็นชัน้ 

 

  3.2.2.17 bracelet sleeves 

  คําวา่ bracelet sleeves ปรากฏในบท Audrey Hepburn: Ingénue เพ่ืออธิบายเสือ้ 

โค้ท ดงันี ้

 

  “Elbow-length or “bracelet” sleeves worn slightly above the wrist were style of 

the time.” (Kennedy, 2011: 54) 

 

  bracelet sleeves เป็นแขนเสือ้รูปแบบหนึง่ ตวับทได้อธิบาย bracelet sleeves วา่เป็น

แขนเสือ้ท่ีมีความยาวอยูเ่หนือข้อมือเล็กน้อย 

  The Fairchild Dictionary of Fashion ได้ให้ความหมาย bracelet sleeves ไว้วา่ 

“Three-quarter-length fitted cuffless sleeves allowing a bracelet to show.” 

  ในสว่นของ Glossary จากหนงัสือ Fashion: A visual history from regency & 

romance to retro & revolution ได้ให้ความหมาย bracelet sleeve ไว้ว่า “A length of a sleeve 

finishing before the wrist” (Stevenson, 2012) 
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ตวัอยา่ง bracelet sleeve 

 

 

 

 

 

 

Juicy Couture printed dress with bracelet sleeves               DKNY bracelet sleeve blouse 

 

  จากความหมายข้างต้น bracelet sleeve เป็นแขนเสือ้ท่ีมีความยาวเหนือข้อมือ เพ่ือจะ

ได้มองเห็นเม่ือสวมสร้อยข้อมือ ในตอนแรกผู้ วิจยัตัง้ใจจะแปลวา่ “แขนเสือ้ยาวเหนือข้อมือ” แตจ่ะทําให้

คําแปลซํา้กบัคําอธิบายในตวับท ดงันัน้ผู้ วิจยัจงึแปล bracelet sleeve วา่ แขนเสือ้โชว์ข้อมือ 

 

  3.2.2.18 off-shoulder neckline 

  คําวา่ off-shoulder neckline ปรากฏในบท Grace Kelly: Ice Princess ในสว่นของ 

เค้าโครงและการตดัเยบ็  

 

  “Although many dresses were ballerina-length (falling above the ankle), this 

was balanced by a more exposed décolletage – with off-shoulder, portrait and sweetheart 

necklines.” (Kennedy, 2011:60) 

 

  off-shoulder neckline เป็นลกัษณะของคอเสือ้รูปแบบหนึง่ท่ีผู้ เขียนได้ยกตวัอยา่งขึน้

สําหรับชดุท่ีมีคอลกึ (décolletage) 

  The Fairchild Dictionary of Fashion ได้ให้ความหมาย off-shoulder neckline ไว้วา่ 

“Low neckline, usually elasticized, extending around upper part of arms baring the shoulders, 

sometimes with straps, sometimes without. Frequently finished with a wide ruffle around the 
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edge. Popular for evening gown in 1930s and 1940s, and used intermittently since for 

nightgowns, blouses and evening dresses.” 

  Zeshu Takamura ได้อธิบาย off-shoulder neck ไว้วา่ “A neckline with the 

shoulders bared.” (1993: 73) พร้อมภาพประกอบ 

 

 

 

 

 

  จากความหมายและคําอธิบายดงักลา่ว จะเห็นวา่ off-shoulder neckline เป็นราวคอท่ี

กว้างและอยูต่ํ่าจนตกลงมาจากหวัไหล ่อาจมีสายยดึหรือไม่มีก็ได้ 

 

ตวัอยา่ง off-shoulder neckline 

 

 

 

 

 

 

Kaufman Franco off-shoulder gown       

 

 

 

 

Nicole Miller off-the-shoulder wedding gown       Gucci off-shoulder dress 
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  จากรูปแบบดงักลา่วผู้ วิจยัจึงแปล off-shoulder neckline วา่ คอกว้างเปลือยไหล่ 

เน่ืองจากคอเสือ้ตกลงมาจนเห็นหวัไหลช่ดัเจน 

 

  3.2.2.19 portrait neckline 

  คําวา่ portrait neckline ปรากฏในบท Grace Kelly: Ice Princess ในสว่นของเค้าโครง 

และการตดัเย็บ  

 

  “Although many dresses were ballerina-length (falling above the ankle), this 

was balanced by a more exposed décolletage – with off-shoulder, portrait and sweetheart 

necklines.” (Kennedy, 2011:60) 

 

  portrait neckline เป็นลกัษณะของคอเสือ้รูปแบบหนึง่ท่ีผู้ เขียนได้ยกตวัอย่างขึน้สําหรับ

ชดุท่ีมีคอลกึ (décolletage) เป็นคําหนึ่งท่ีมีปัญหามากในการวิจยั เน่ืองจากไมส่ามารถหาความหมาย

หรือคําอธิบายได้จากพจนานกุรมหรือหนงัสือเก่ียวกบัเคร่ืองแต่งกาย ดงันัน้ผู้ วิจยัจงึหาข้อมลูจากเว็บไซต์

และนําคําอธิบายจากแต่ละแหลง่มาเทียบกนัเพ่ือความถกูต้องของข้อมลู ดงันี ้

   www.ebay.com อธิบาย portrait neckline ว่า “As its name suggests, a portrait 

neckline frames the face. Slightly wider than a bateau neckline and narrower than an off-the-

shoulder design, a portrait neck extends just to the point of the shoulder at its widest. Some 

versions come to a wide "V", and others form a gentle arc. One variation on the portrait 

neckline is the fichu or kerchief neck that resembles a delicate shawl around the bride's 

shoulders.” 

  wedding.theknot.com อธิบาย portrait neckline ว่า “Similar to an off-the-shoulder 

style but made with more fabric, the portrait neckline is characterized by a wide, soft scoop 

from the tip of one shoulder to the tip of the other.” 
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  www.artwedding.com อธิบาย portrait neckline ว่า “This neckline is similar to an 

off-the-shoulder neckline. However instead of having a horizontal line, there are two 

overlapping scoops coming down from each shoulder.” 

  www.ask.com อธิบาย portrait neckline ว่า “a neckline that forms a mini collar 

effect and a low, wide scoop which offers a flattering view of the skin without showing the 

cleavage. It is usually lower-cut with a shawl-like addition around the shoulders.” 

  จากข้อมลูข้างต้นสามารถสรุปได้วา่ portrait neckline มีลกัษณะคล้ายกบั off-

shoulder neckline โดยมีคอกว้างคว้านลงมาหรือเป็นคอวี ปลายทัง้สองข้างไปหยดุอยูท่ี่หวัไหลพ่อดี ไม่

ตกลงมาเพ่ือให้เห็นหวัไหลเ่หมือน off-shoulder  

  นอกจากนีผู้้ วิจยัได้หาภาพประกอบเพ่ิมเติมเพ่ือตรวจสอบวา่ portrait neckline มี

ลกัษณะตรงกบัคําอธิบายท่ีได้จริง ดงันี ้

 

 

 

 

 

 

 

 

portrait neckline dresses 

 

  จากคําอธิบายและภาพประกอบ ผู้ วิจยัจึงแปล portrait neckline ว่า คอกว้างเกาะ

ไหล่ เน่ืองจากคอเสือ้ไปหยดุอยูท่ี่หวัไหลพ่อดี เหมือนกําลงัเกาะอยูท่ี่ไหล ่
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  3.2.2.20 sweetheart neckline 

  คําวา่ sweetheart neckline ปรากฏในบท Grace Kelly: Ice Princess ในสว่นของเค้า 

โครงและการตดัเย็บ  

 

  “Although many dresses were ballerina-length (falling above the ankle), this 

was balanced by a more exposed décolletage – with off-shoulder, portrait and sweetheart 

necklines.” (Kennedy, 2011:60) 
 
  sweetheart neckline เป็นลกัษณะของคอเสือ้รูปแบบหนึง่ท่ีผู้ เขียนได้ยกตวัอยา่งขึน้

สําหรับชดุท่ีมีคอลกึ (décolletage) 

  The Fairchild Dictionary of Fashion ได้ให้ความหมาย sweetheart neckline ไว้วา่ 

“Moderately low neckline with heart-shaped center front. Sides of neckline slant toward neck 

in front with back rounded.” 

  Fashion Terminology ได้อธิบาย sweetheart neckline ไว้วา่ “Series of side and 

lower front curves that meet in center.” 

  Zeshu Takamura ได้อธิบาย sweetheart neckline ไว้วา่ “A neckline with a deeper 

heart shape cut into it than the heart-shaped neckline (A neckline with a heart-shaped 

cutout.).” (1993: 73) พร้อมภาพประกอบ  

 

 

 

 

  จากคําอธิบายดงักลา่ว sweetheart neckline เป็นคอเสือ้ท่ีมีรูปร่างเหมือนรอยหยกั

ด้านบนของรูปหวัใจ  
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ตวัอยา่ง sweetheart neckline 

   

     

    

    

 

    

    

 

Dior black sweetheart neckline gown       Grace Kelly in sweetheart neckline dress  

 

  จากรูปทรงดงักลา่ว จงึอาจแปล sweetheart neckline ได้ว่า คอรูปโค้งหวัใจหรือคอ

โค้งหัวใจ 

 

  3.2.2.21 plunging neckline  

  คําวา่ plunging neckline ปรากฏในบท Elizabeth Taylor: Hollywood Glamour ใน 

สว่นของ Key Looks และเค้าโครงเคร่ืองแตง่กาย ดงันี ้

 

  “…her line usually involved an extremely cinched-in waist, plunging neckline 

and knee-length or full-length skirt.” (Kennedy, 2011: 70) 

 

  plunging neckline เป็นคอเสือ้รูปแบบหนึง่ Oxford Advanced Learner’s Dictionary 

ได้ให้ความหมาย plunging ว่า “(of a dress, blouse, etc.) cut in a deep V shape at the front”   

  The Fairchild Dictionary of Fashion ได้ให้ความหมาย plunging neckline ไว้วา่ 

“Neckline made with low V in center front, sometimes extending to the waist or below.” 
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  จากความหมายดงักลา่ว plunging neckline เป็นคอเสือ้รูปตวั V ลกึมาก ซึง่บางแบบ

ลกึจนถงึช่วงเอว  

 

ตวัอยา่ง plunging neckline 

 

 

 

 

 

 

   Elizabeth Taylor in plunging neckline white dress     

 

        Versace plunging neck dress 

 

  จากรูปแบบดงักลา่ว จงึอาจแปล plunging neckline ได้ว่า คอแหลมลึกหรือคอวีลึก 

 

  3.2.2.22 scallop hemline  

  คําวา่ scallop hemline ปรากฏในบท Louise Brooks: Flapper ในสว่นของการแนะนํา 

ชดุกระโปรง 

 

  “Drop waists gradually arrived by the mid to late 1920s, with pleated, gathered 

or simply swing skirts, but are not truly Flapper, so look for short versions to take up the hems; 

you will also find scallop and handkerchief hemlines.” (Kennedy, 2011: 15) 

 

  จากการศกึษารูปแบบเคร่ืองแต่งกาย scallop hemline เป็นการตกแตง่เสือ้ผ้าโดยใช้

เทคนิคการตดัเย็บ แตง่ริมชายหรือกระโปรง ซึง่มีหลายแบบ ผู้วจิยัจึงศกึษาจากความหมายเพ่ิมเติม ซึง่
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ความหมายของ scallop คือ หอยเชลล์ แต่เม่ือนํามาใช้กบัเคร่ืองแตง่กาย อาจหมายถงึการนํารูปทรงของ

หอยเชลล์มาใช้ตกแต่งเสือ้ผ้า  

  The Fairchild Dictionary of Fashion ได้ให้ความหมาย scallop hemline ไว้วา่ 

“Faced hem made with rounded edges simulating a shell design.” 

  Fashion Terminology ได้อธิบาย scallop ไว้วา่ “Curved, ornamental border on 

fabric or lace.” 

  พรสนอง วงศ์สิงห์ทอง (2547: 458) ได้อธิบาย scallops วา่เป็นลายลกูไม้รูปเปลือก

หอยแครง” 

  จากความหมายและคําอธิบายข้างต้น scallop hemline เป็นการตกแตง่ชายผ้ารูปทรง

โค้งเหมือนเปลือกหอย ดงัภาพ 

 

 

 

ตวัอยา่งเคร่ืองแตง่กายท่ีตกแตง่ด้วย scallop hemline 

 

 

 

 

 

 

 

     shirt with scalloped edge       Chloe scalloped hem dress 

 

Valentino with scalloped edged neckline and hem 
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  จากแบบและช่ือของ scallop hemline ผู้วจิยัจงึแปลวา่ ชายกระโปรงลายเปลือก

หอย เน่ืองจากคําศพัท์เป็นคําท่ีทําให้เห็นภาพได้ชดัเจนอยูแ่ล้ว และเปลือกหอยในมโนทศัน์ของผู้อา่น

ฉบบัแปลก็เหมือนกบัผู้อา่นต้นฉบบั 

   

  3.2.2.23 handkerchief hemline  

  คําวา่ handkerchief hemline ปรากฏในบท Louise Brooks: Flapper ในสว่นของการ 

แนะนําชดุกระโปรง 

 

  “Drop waists gradually arrived by the mid to late 1920s, with pleated, gathered 

or simply swing skirts, but are not truly Flapper, so look for short versions to take up the hems; 

you will also find scallop and handkerchief hemlines.” (Kennedy, 2011: 15) 
 
  จากการศกึษารูปแบบเคร่ืองแต่งกาย handkerchief hemline เป็นการตกแตง่เสือ้ผ้า

โดยใช้เทคนิคการตดัเย็บ ผู้ วิจยัจงึศกึษาจากความหมายเพ่ิมเติม ซึง่ความหมายของ handkerchief คือ 

ผ้าเช็ดหน้า แต่เม่ือนํามาใช้กบัเคร่ืองแตง่กาย อาจหมายถงึการนํารูปทรงของผ้าเช็ดหน้ามาใช้ตกแต่ง

เสือ้ผ้า 

  Oxford Dictionary ได้ให้ความหมาย handkerchief hem ไว้วา่ “a hemline on a skirt 

or dress formed by panels of fabric which fall in points resembling the corners of a 

handkerchief” 

  The Fairchild Dictionary of Fashion ได้ให้ความหมาย handkerchief hemline ไว้วา่ 

“Hem that falls in points similar to when a handkerchief is held in the center and allowed to 

fall.” 

  จากความหมายข้างต้น handkerchief hemline เป็นชายกระโปรงท่ีมีลกัษณะเป็นมมุ

แหลมเหมือนมมุผ้าเช็ดหน้า เกิดจากการใช้เทคนิคการตดัเย็บ คือ การตดัรอบเอวกลางผ้าสี่เหล่ียมจตัรัุส 
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ให้มมุทัง้ 4 ตกลงมาเป็นชายกระโปรง 4 มมุ หรือบางแบบอาจไมไ่ด้ใช้เทคนิคนี ้แตเ่รียกกระโปรงท่ีมี

หลายชายแหลมก็ได้  

 

 

 

 

 

 

 

ตวัอยา่ง handkerchief hemline 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

       Prabal Gurung skirt   Michael Kors dress   Halston Heritage dress 

 

  จากลกัษณะผ้าท่ีเป็นมมุแหลมหลายมมุ ผู้ วิจยัจงึแปล handkerchief hemline วา่ 

ชายกระโปรงแหลม ๆ 
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  3.2.2.24 single-breasted  

  คําวา่ single-breasted ปรากฏในบท Louise Brooks: Flapper ในสว่นของการแนะนํา 

เสือ้โค้ทและเสือ้คลมุ 

 

  “Boxy, with slim-line lapels and single- or double-breasted, the jackets were 

worn by day with knee-length, stretchy-knit skirts or longer sporting quilts and thrown over 

evening dresses to hop from car to nightclub door.” (Kennedy, 2011: 16) 

 

  Fashion Terminology ได้อธิบาย single-breasted ไว้วา่ “Suit, jacket or coat with 

center closure and a single line of buttons.” 

  พจนานกุรมประกอบภาพคําศพัท์แฟชัน่ได้ให้ความหมาย single-breasted ว่า “การปิด

กึง่กลางด้านหน้าของเสือ้ผ้า โดยให้ขอบด้านหนึ่งเกยทบัอีกด้านหนึง่ได้พอดีท่ีจะวางกระดมุ” 

  จากคําอธิบายและความหมายดงักลา่ว single-breasted เป็นรายละเอียดของเคร่ือง

แตง่กายจําพวกเสือ้นอก (outerwear) โดยใช้กระดมุเพ่ือตกแตง่และใช้ประโยชน์จํานวนหนึ่งแถว ปิด

กึง่กลางด้านหน้าของเสือ้ โดยไม่ได้กลา่วถึงจํานวนเมด็กระดมุ ดงัภาพ 
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ตวัอยา่ง single-breasted 

 

 

 

 

 

 

 

 

     Calvin Klein single-breasted suit jacket        Calvin Klein single-breasted coat  

 

  จงึอาจแปล single-breasted ได้วา่ กระดุมแถวเด่ียว กระดุมแถวเดียว หรือกระดุม

หน่ึงแถว 

 

  3.2.2.25 double-breasted  

  ผู้ เขียนใช้คําวา่ double-breasted ปรากฏในบท Louise Brooks: Flapper ในสว่นของ 

การแนะนําเสือ้โค้ทและเสือ้คลมุ 

 

  “Boxy, with slim-line lapels and single- or double-breasted, the jackets were 

worn by day with knee-length, stretchy-knit skirts or longer sporting quilts and thrown over 

evening dresses to hop from car to nightclub door.” (Kennedy, 2011: 16) 
 
  Fashion Terminology ได้ให้อธิบาย double-breasted ไว้วา่ “Front closure of 

garment with wider lap of fabric and two vertical rows of buttons, one row for buttoning and 

the other for decorative effect. There is usually an inside button to hold the inner layer of fabric 

in place.” 
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  พจนานกุรมประกอบภาพคําศพัท์แฟชัน่ได้ให้ความหมาย double-breasted วา่ 

“หน้าอกคู่ หรือกระดมุสองแถว ใช้บรรยายช่องเปิดด้านหน้าเสือ้ผ้าท่ีทบักนัเป็นสองชัน้ แล้วใช้กระดมุสอง

แถวยดึไว้ด้วยกนั จําเดิมกระดมุทัง้สองแถวใช้ประโยชน์ได้ ปัจจบุนันีอี้กแถวหนึง่เป็นเพียงการประดบัเท่า

นัน้เอง บางครัง้ก็เรียกว่า D.B.” 

  double-breasted แตกต่างจาก single-breasted ท่ีจํานวนแถวของกระดมุ นอกนัน้

รายละเอียดอ่ืน ๆ เหมือนกนัทกุประการ เว้นแตก่ระดมุแถวหนึง่อาจเพียงแค่ใช้ประดบัโดยไมไ่ด้ใช้

ประโยชน์ ดงัภาพ 

 

 

 

 

 

 

ตวัอยา่ง double-breasted 

 

 

 

 

 

 

 

 Gucci double-breasted blazer              Chanel double-breasted suit 

 

  จงึอาจแปล double-breasted ได้ว่า กระดุมแถวคู่หรือกระดุมสองแถว 
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  3.2.2.26 pin-tuck 

  คําวา่ pin-tuck ปรากฏในบท Jean Harlow: Tea Dancer ในสว่นของการแนะนําเสือ้ 

 

  “Fine cotton lawn versions gathered into pin-tucks or jabots at the front, with 

short, puffed or elbow-length sleeves.” (Kennedy, 2011: 23) 

 

  ในตวับท ผู้ เขียนใช้คําวา่ pin-tuck เป็นคํานาม และ pin-tucking เป็นคําคณุศพัท์ คําว่า 

pin-tuck เป็นการตกแตง่เคร่ืองแต่งกายแบบโดยใช้เทคนิคการตดัเยบ็ คือ tuck จากการศกึษารูปแบบ

ของเคร่ืองแต่งกายในบทท่ี 2 หวัข้อ (3) การตกแตง่เสือ้ผ้า: ข. เทคนิคการตดัเย็บ การตีเกล็ด (Tucking) 

คือ การเย็บผ้าเป็นแนวเส้นตรง ให้ชิดแนวสนัทบ ทําได้หลายขนาดตามต้องการ ใช้แต่งบริเวณคอเสือ้ 

แนวกระโปรง หน้าอก มีหลายแบบ เช่น ตีเกล็ดถ่ี ตีเกล็ดด้านข้าง ตีเกลด็แนวทแยง นอกจากนี ้

พจนานกุรมประกอบภาพคําศพัท์แฟชัน่ได้ให้ความหมาย tuck วา่ “จีบแคบ ๆ บนผ้าท่ีมีความกว้างเสมอ

กนั โดยปกติสอยให้เข้าท่ี ใช้เพ่ือตกแตง่เบลาส์ เสิอ้เชิต้ และชดุตดิกนั โดยเฉพาะอยา่งย่ิงเสือ้ผ้าเด็กและ

เสือ้ผ้าทารก”  

  Zeshu Takamura (1993) ได้อธิบาย pin-tuck วา่ “An extremely narrow tuck” 

พร้อมภาพประกอบ 

 

 

 

 

 

 

  เม่ือนําคําอธิบายดงักลา่วมาเทียบกบัศพัท์พืน้ฐานการตดัเย็บเสือ้ผา้ พบวา่ตรงกบัคําวา่ 

“เกล็ดฝอย น. เกลด็ตกแตง่ท่ีเหมาะสําหรับใช้กบัผ้าบางเบา ขนาดเกล็ดกว้างประมาณ 1/10 เซนตเิมตร 

ตลอดแนว” (2534: 17) พร้อมภาพประกอบ 
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ตวัอยา่งเสือ้ท่ีตกแตง่ด้วย pin-tuck 

 

 

 

 

 

 

 

Matthew Williamson pin-tuck blouse Zara pin-tuck blouse        Topshop pin-tuck blouse  

 

  จากเทคนิคการตดัเย็บท่ีเรียกวิธีนีว้า่การตีเกล็ด ผู้วจิยัจงึแปล pin-tuck ว่า ตีเกล็ดฝอย 

ตามเทคนิคการตดัเย็บและรูปแบบตามศพัท์พืน้ฐานการตดัเย็บเสือ้ผา้ 

 

  3.2.2.27 bias-cut 

  คําวา่ bias-cut ปรากฏในบท Jean Harlow: Tea Dancer ในสว่นของการแนะนําชดุ 

กระโปรง 

 

  “Delicate fabrics, including silk and crepe de Chine, hung beautifully on the 

bias and the bias-cut dress remains an opulent style that suits almost any shape and size of 

woman …” (Kennedy, 2011: 23) 
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  พจนานกุรมประกอบภาพคําศพัท์แฟชัน่ได้ให้ความหมาย bias cut ไว้ว่า “ลกัษณะการ

ตดัทแยงขวางแนวเส้นใยผ้า เม่ือขึน้รูปผ้าจะแนบและทาบไปตามสว่นเว้าโค้งของร่างกายได้สนิทขึน้  

วิอองเนต์มีช่ือเสียงในการตดัชดุผ้าตดัทแยงเม่ือช่วงปี 1920 และ 1930 คํานีใ้ช้กนัมาตัง้แตย่คุกลางเม่ือ

จะสวมให้แนบสนิท” 

  The Fairchild Dictionary of Fashion ได้ให้ความหมาย bias cut ไว้วา่ “A technique 

used by designers for cutting clothing to utilize the greater stretch in the bias or diagonal 

direction of the fabric, thereby causing it to accentuate body lines and curves and drape 

softly. For example, a full-skirted dress cut on the bias will hang more gracefully or a narrow 

dress will cling to the figure.” 

 

     

 

 

  เม่ือศกึษาความหมายจากพจนานกุรม bias-cut เป็นเทคนิคการตดัผ้าตามแนวทแยงซึง่

มีผลทําให้เสือ้ผ้าท่ีตดัเย็บด้วยผ้านีแ้นบไปกบัร่างกายได้ดีกวา่การตดัผ้าธรรมดา และสง่ผลให้ชดุดพูลิว้ 

ดงัภาพ  

 

     

 

     

     

 

 

       Madeleine Vionnet bias-cut designs     Jean Harlow in bias-cut gown 
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  นอกจากนีผู้้ วิจยัได้ศกึษาเพ่ิมเติมจากศพัท์พืน้ฐานการตดัเย็บเสือ้ผา้ พบวา่ตรงกบัคําวา่ 

“ผ้าเฉลียงแท้ น. ผ้าท่ีตดัตามเส้นทะแยงมมุผืนผ้า ทํามมุ 45 องศากบัริมผืนผ้า หรือพบัให้แนวด้ายพุง่

ขานกบัแนวด้ายยืน แนวเฉลียงของผ้าเฉียงแท้สามารถทําให้คล้อยตามแนวโค้งหรือเว้าท่ีต้องการเย็บได้

ดีกวา่ผ้าแนวตรง” (2534: 45) 

  จากลกัษณะของผ้าท่ีใช้เทคนิคการตดัแนวทแยงและมีช่ือเรียกท่ีคล้ายกนั ดงันัน้จงึอาจ

แปล bias-cut ได้ว่า ผ้าตัดทแยงและผ้าตัดเฉลียง 

 

  3.2.2.28 back kick pleats  

  คําวา่ back kick pleats ปรากฏในบท Grace Kelly: Ice Princess ในสว่นของการ 

แนะนํากระโปรง 

 

  “A word on pencil skirt: Ice Princesses choose gracefully touching-where-they-

fit-only, straight skirts with small back kick pleats to allow for movement.” (Kennedy, 2011: 61) 

 

  The Fairchild Dictionary of Fashion ได้ให้ความหมาย kick pleats ไว้วา่ “Single flat 

pleat or one knife pleat (All pleats go in the same direction.) at the back or front of a narrow 

skirt to make walking easier.” 

  จากความหมายข้างต้น kick pleats เป็นการจบัจีบของกระโปรงแคบ ๆ เพ่ือประโยชน์

ใช้สอย คือ ทําให้เดินได้สะดวกโดยไมผ่่า อาจอยูข้่างหน้าหรือข้างหลงัก็ได้  
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ตวัอยา่ง back kick pleats 

 

 

 

 

 

 

 

 

       Victoria’s secret pencil skirt with back pleats  Carolina Herrera dress with back kick pleats 

 

  จากความหมายและภาพประกอบ ผู้ วิจยัแปล kick pleats วา่ จีบชายกระโปรง และคํา

ท่ีนํามาวิจยัได้ระบชุดัเจนแล้วว่าเป็นจีบท่ีอยูด้่านหลงักระโปรง (back) ดงันัน้ผู้ วิจยัจงึแปล back kick 

pleats วา่ จีบชายกระโปรงหลัง  
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3.3 การวางแผนการแปล 

 3.3.1 การวางแผนการแปลโดยรวม 

 ผู้วจิยันําข้อสรุปจากการทบทวนทฤษฎีและแนวทางการแปลในบทท่ี 2 คือ แนวคิดการ

วิเคราะห์ตวับทของ Christane Nord ชว่ยให้ผู้วจิยัทราบวา่องค์ประกอบภายนอกและภายในใดท่ี

สําคญั ต้องเก็บรักษาหรือปรับเปลี่ยนสว่นใดและอยา่งไรให้เหมาะสมกบัสถานการณ์การส่ือสารฉบบั

แปล ทฤษฎี Skopos ของ Katarina Reiss และ Hans J. Vermeer มุง่เน้นจดุประสงค์ของการแปล 

ซึง่เป็นตวักําหนดกลวิธีการแปล จากการทบทวนทฤษฎีทําให้ทราบวา่ประเภทของตวับทเป็นประเภทให้

ข้อมลู (informative text) โดยมีหน้าท่ีแนะนําและให้ความรู้แกผู่้อา่น ซึง่บทแปลก็จะคงหน้าท่ีเดิมของตวั

บทต้นฉบบั สว่นแนวทาง Interpretive Approach ของ Jean Delisle นําเสนอกระบวนการแปล ได้แก่ 

การตีความต้นฉบบั การถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทาง และการตรวจแก้งานแปล ซึง่เป็นกระบวนการพืน้ 

ฐานในการแปล มีความสําคญัในการทําให้บทแปลถกูต้อง ครบถ้วน และมีสมมลูภาพเทียบเคียงกบัต้น 

ฉบบั  

 ดงันัน้ จากการทบทวนทฤษฎีและแนวทางการแปล ผู้วจิยัจะใช้แนวทางการแปลแบบตีความของ

เดอลิลส์เป็นหลกั โดยเร่ิมจากการทําความเข้าใจต้นฉบบั ถ่ายทอดวาทกรรมใหม ่และวิเคราะห์เพ่ือตรวจ

แก้งานแปลซึง่จะทําให้งานแปลถกูต้องและครบถ้วนสมบรูณ์ และผู้ วิจยัจะใช้กลวธีิการแปลครบความ 

(Semantic Translation) ในการถ่ายทอดบทแปลเพ่ือเก็บเนือ้ความและรักษาความหมายได้อย่างครบ 

ถ้วน ซึง่อาจทําให้รูปแบบและการเรียงลําดบัความคดิตา่งกบัต้นฉบบับ้าง แต่ยงัคงลีลาของภาษาต้น 

ฉบบั อา่นแล้วล่ืนไหลไมข่ดัห ู 

 

 3.3.2 การวางแผนการแปลคาํศัพท์เกี่ยวกับเคร่ืองแต่งกายสตรี 

 จากประเภท จดุประสงค์ และหน้าท่ีของตวับทต้นฉบบัทําให้มีคําศพัท์เก่ียวกบัเคร่ืองแตง่กาย

สตรีอยูม่ากมาย ทัง้มีปัญหาและไมม่ีปัญหา ซึง่การศกึษาประเภทและรูปแบบของเคร่ืองแตง่กาย และ

พืน้ฐานการตดัเยบ็เสือ้ผ้าทําให้ผู้ วิจยัคุ้นเคยกบัคําศพัท์เหลา่นีม้ากขึน้ คําศพัท์ท่ีไมมี่ปัญหานัน้ผู้ วิจยั

สามารถค้นหาความหมายได้โดยตรงจากพจนานกุรมหรืออาศยัการตีความความหมายเพียงเล็กน้อย
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เท่านัน้ จงึไมต้่องวิเคราะห์วิจยัคําอย่างละเอียด สามารถหาคําแปลได้โดยง่าย สว่นคําศพัท์ท่ีมีปัญหา 

ผู้ วิจยัได้กําหนดระบไุว้ใน 1.4 ขอบเขตของการวจิัย ในบทท่ี 1 พร้อมทัง้วิเคราะห์คําศพัท์ และเสนอคํา

แปลไว้ท้ายคําศพัท์แตล่ะคําใน 3.2 การวิเคราะห์ประเดน็ปัญหาในการวิจัยเร่ืองการแปลคาํศัพท์

เก่ียวกับเคร่ืองแต่งกายสตรี แล้ว ซึง่บางข้อผู้ วิจยัได้เสนอไว้หลายคําแปล และสดุท้ายผู้วจิยัจงึจะคดั 

เลือกคําท่ีเหมาะสมกบัฉบบัแปลในบทท่ี 4  
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บทที่ 4 

ตัวบทต้นฉบับ บทแปล และคาํอธิบายการแปล 

 

ต้นฉบับ คาํแปล คาํอธิบาย 

Louise Brooks: Flapper หลุยส์ บรูกส์: สาวแฟลปเปอร์  

page 15 

 

Style Guide 

The Palette: Black, beige, brown and white 

mixed with Art Deco brights in violet, jade and 

metallics. 

Key Designers: Coco Chanel, Callot Soeurs, 

Jeanne Lanvin, Captain Edward Molyneux, 

Jean Patou, Paul Poiret 

หน้า 15 

 

แนะนําสไตล์ 

สีสัน: ดํา เบจ นํา้ตาล และขาว ผสมผสานกบัอาร์ต

เดโกลวดลายสดใสสีมว่งคราม เขียวหยก และเมทลั

ลิก 

ดีไซเนอร์หลัก: โคโค ่ชาแนล, กาโล เซอร์ส, ฌานน์ 

ลองแวง, กปัตนั เอ็ดเวิร์ด โมลีโน, ฌอง ปาต,ู ปอล 

ปัวเรต์ 

 

Silhouette and Cut: A vertical, narrow shape is 

crucial for an authentic Flapper look, with 

เค้าโครงและการตัดเยบ็: ทรงแคบตรงเป็นสว่น

สําคญัสําหรับลคุแฟลปเปอร์แท้ โดยเป็นชดุกระโปรง
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straight, up-and-down shift1-style dresses, on 

or above the knee. Bare arms (but for a few 

clunky bangles or a mass of thin bracelets) 

balance the look. In contrast, coats were full 

and voluminous; ankle-length and wrap-over 

for evening, double-breasted2 for day. 

แบบไม่เข้ารูป1ทรงตรงหลากหลายรูปแบบ มีความ

ยาวแคเ่ขา่หรือเหนือเขา่ ปลอ่ยแขนเปลือยเปลา่ (แต่

สวมกําไลโต ๆ 2-3 วงหรือสร้อยข้อมือเส้นจิ๋วเยอะ ๆ 

ได้) เพื่อให้สมดลุกนั แตเ่สือ้โค้ทกลบัเป็นแบบตวั

ใหญ่และหลวม ช่วงกลางคืนโค้ทมีความยาวแค่ข้อ

เท้าและเป็นแบบพนัรอบตวั สว่นตอนกลางวนัมี

กระดุมแถวคู่2 

1. shift =  ไม่เข้ารูป 

เป็นเครื่องแต่งกายที่อยูใ่นประเภท one piece คือ 

เป็นชดุกระโปรง โดยเป็นชดุที่มีทรงตรง ไมเ่ข้ารูป 

อาจมีเกล็ดทรงช่วงอกมีทัง้แขนกดุ แขนสัน้ และแขน

ยาว เนื่องจาก shift ในตวับทสว่นนีใ้ช้เป็นคํา 

คณุศพัท์ ดงันัน้จงึแปลวา่ “ไมเ่ข้ารูป”  

 

2. double-breasted =  กระดุมแถวคู่ 

เป็นการใช้กระดมุเพื่อประโยชน์ใช้สอยและประดบั

เสือ้นอก โดยมีกระดมุสองแถวปิดช่วงกึง่กลางของ

เสือ้ อาจใช้ประโยชน์ทัง้สองแถว หรือใช้แถวหนึง่เพื่อ

ประดบัเท่านัน้ก็ได้ 

Dresses 

Characterized by simple vest-shaped 

necklines dropping down into a shift. Variations 

included square necklines and layered fabrics. 

ชุดกระโปรง 

มีลกัษณะเป็นเสือ้กล้ามคอกลมธรรมดาต่อลงมา

เป็นชุดไม่เข้ารูป มีรูปแบบหลากหลายรวมทัง้คอ

เหลี่ยมและผ้าซ้อนกนัเป็นชัน้ ๆ  ชดุราตรีตดัเย็บด้วย

- shift =  ชุดไม่เข้ารูป 

จากคําอธิบายข้อ 1 shift ในตวับทส่วนนีใ้ช้เป็น

คํานาม และได้ระบไุว้ในหวัข้อแล้ววา่เป็น “ชดุ

กระโปรง” ดงันัน้จงึเติมคําวา่ “ชดุ” เพียงคําเดียว 
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Fur, velvet and quilted satin evening looks 

contrasted with heavy wool and tweed for day. 

Shop vintage for: Rayon, the new artificial silk 

at the time, with netting or lace overlaid on top. 

Other authentic Flapper details include lace or 

net panels across a deep, daring V-shaped 

back or scoop neckline and sheer chiffon 

panels over Dupion silk. Drop waists gradually 

arrived by the mid to late 1920s, with pleated, 

gathered or simply swing skirts, but are not 

truly Flapper, so look for short versions to take 

up the hems; you will also find scallop3 and 

handkerchief hemlines4. Quality-wise, there is 

something charming about an old dress, even 

if it has a few holes or mends. Nasty stains are 

ขนสตัว์ ผ้ากํามะหยี่ และผ้าซาตินเย็บผสมผเสกนั 

ตา่งจากชดุกลางวนัที่ใช้ผ้าวลูและผ้าทวีดเนือ้หนา 

ลองเลือกซื้อ: ผ้าเรยอนซึง่เป็นผ้าไหมสงัเคราะห์มา

ใหมใ่นช่วงนัน้ โดยมีผ้าโปร่งหรือผ้าลกูไม้ซ้อนทบั 

รายละเอียดอื่น ๆ ของชดุแฟลปเปอร์แท้ คือ ผ้า 

ลกูไม้หรือผ้าตาขา่ยพาดผา่นช่วงหลงัแหลมลกึดทู้า

ทายหรือคอกลมคว้านลกึ และผ้าชิฟฟองโปร่งบาง

วางทบัผ้าไหมดปูิออง เอวตอ่ตํ่าเริ่มเข้ามาในช่วง

กลางถงึปลายยคุ 1920 โดยเป็นกระโปรงพลีท จีบ

รูด หรือกระโปรงพลิว้เรียบ ๆ แต่แบบพวกนีไ้ม่ใช่

แฟลปเปอร์จริง จงึให้มองหาชดุสัน้ให้ชายกระโปรง

สงูขึน้ อาจเจอชายลายเปลือกหอย3และชาย

แหลม ๆ4 ให้เน้นที่คณุภาพ ชดุเกา่มีอะไรบางอย่าง

ที่ดมูีเสนห่์แม้วา่จะมีรูขาดหรือรอยปะบ้าง สว่น

คราบเลอะแม้ปกปิดได้ยาก แต่ประกายระยิบระยบั

3. scallop hemline = ชายลายเปลือกหอย  

เป็นการตกแตง่เสือ้ผ้าโดยใช้เทคนิคการตดัเย็บ แตง่

ริมชายหรือกระโปรง ซึง่ความหมายของ scallop คือ 

หอยเชลล์ เมื่อนํามาใช้กบัเครื่องแตง่กายจงึอาจ

หมายถงึการนํารูปทรงของหอยเชลล์มาใช้ตกแต่ง

เสือ้ผ้า เมื่อศกึษารูปแบบและความหมายscallop 

hemline เป็นการตกแตง่ชายผ้ารูปทรงโค้งเหมือน

เปลือกหอย จงึใช้คําวา่ “เปลือกหอย” ซึง่ผู้ รับสารคน

ไทยทราบกนัดีอยูแ่ล้ววา่มีรูปร่างเป็นอย่างไร และ

ตดัคําวา่ “กระโปรง” ออกไปเนื่องจากได้กลา่วว่าเป็น 

“ชายกระโปรง” ในข้อความก่อนหน้าไปแล้ว 

 

4. handkerchief hemline = ชายแหลม ๆ 

เป็นการตกแตง่เสือ้ผ้าโดยใช้เทคนิคการตดัเย็บ เมื่อ

ศกึษาความหมายจากพจนานกุรมพบว่า เป็น
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harder to cover up, but fragile-looking sparkles 

can be extremely becoming. 

จะทําให้ใสไ่ด้สวยทีเดียว ชายกระโปรงที่มีลกัษณะเป็นมมุแหลมเหมือนมมุ

ผ้าเช็ดหน้า โดยตดัรอบเอวกลางผ้าสี่เหลี่ยมจตัรุัส 

ให้มมุทัง้ 4 ตกลงมาเป็นชาย 4 มมุ ซึง่บางแบบอาจ

ไมไ่ด้ใช้เทคนิคนี ้แตเ่รียกกระโปรงที่มีหลายชาย

แหลมก็ได้ ผู้ วิจยัจงึใช้ “ๆ” เพื่อยํา้วา่มีชายแหลม

จํานวนมาก และตดัคําวา่ “กระโปรง” ออกไป

เนื่องจากได้กลา่ววา่เป็น “ชายกระโปรง” ในข้อความ

ก่อนหน้าไปแล้ว 

page 16  

 

Coats and Wraps 

The three-quarter-length jacket was big fashion 

news. Boxy5, with slim-line lapels and single-6 

or double-breasted, the jackets were worn by 

day with knee-length, stretchy-knit skirts or 

longer sporting kilts and thrown over evening 

หน้า 16 

 

เสือ้โค้ทและเสือ้คลุม 

ช่วงนัน้แจ๊คเก็ตยาวสามส่วนกําลงัมาแรง เป็นทรง

เหลี่ยมไม่เข้ารูป5 ปกแคบ และมีกระดุมแถวเดี่ยว 

6หรือแถวคู่ ชว่งกลางวนัสวมกบักระโปรงถกัยืดยาว

แคเ่ขา่หรือกระโปรงจีบรอบแบบสปอร์ตที่ยาวกว่า

นัน้ และคลมุทบัชดุราตรีพร้อมโดดจากรถลงหน้า

5. boxy = ทรงเหลี่ยมไม่เข้ารูป 

เป็นรูปทรงของ top และ outerwear Oxford 

Advanced Learner’s Dictionary ได้ให้ความ 

หมายวา่ “having a square shape” โดยใช้เป็นคํา 

คณุศพัท์ จากการศกึษาวิธีการตดัเย็บ ได้อธิบายว่า

เป็นทรงเหลี่ยม ไมม่ีการเข้ารูปหรือบานออกตรงสว่น

ใด ชายเสือ้เป็นเส้นตรงขนานไปกบัแนวของเอวและ
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dresses to hop from car to nightclub door. For 

evening, volume was crucial (big enough to 

keep a party girl warm), as were rich, luxurious 

fabrics and colours. Velvet and fur, including 

fox and mink, became fashionable. Coats were 

elongated for evening, for a rich, romantic look. 

Shop vintage for: Opera coats and wraps in 

velvet. In 1922, the designer Jeanne Lanvin 

created a kimono-style coat for a French 

socialite fashioned from black taffeta with 

silver-grey silk embroidery and fur edging. 

Look for copies with large embroidered motifs 

mimicking Elsa Schiaparelli’s famous Dali 

“moon and stars” designs. Vintage dressing 

gowns will do nicely, too. A fur wrap was the 

ประตไูนท์คลบั สําหรับช่วงคํ่าเสือ้คลมุต้องหนาเป็น

พิเศษ (ตวัใหญ่พอที่จะทําให้สาวปาร์ตีอุ้น่ได้) รวมถงึ

การใช้ผ้าหรูหราราคาแพงและสีสนั ผ้ากํามะหยี่และ

ขนสตัว์จําพวกขนสนุขัจิง้จอกและมิงค์กลายเป็นของ

ทนัสมยั ช่วงคํ่าสวมโค้ทที่ยาวขึน้เพื่อให้ดหูรูโรแมน

ติก  

ลองเลือกซื้อ: โอเปร่าโค้ทและเสือ้คลมุผ้ากํามะหยี่ 

ในปี 1922 ฌานน์ ลองแวงออกแบบเสือ้โค้ทสไตล์

กิโมโนให้ดาวสงัคมฝรั่งเศส ตดัเย็บจากผ้าทาฟเฟตา

สีดํา ปักไหมสีเทาเงิน และแต่งชายด้วยขนสตัว์ ลอง

หาชดุเลียนแบบของเอลซา่ เชียปาเรลลทิี่มีงานปัก 

“ดวงจนัทร์และดวงดาว” ลายใหญ่ออกแบบโดยดาลี 

ศิลปินผู้ โดง่ดงั เสือ้คลมุชดุนอนแบบวนิเทจก็ใช้ได้ดี

เหมือนกนั ผ้าคลมุขนสตัว์นัน้หรูหรามีสไตล์เป็นที่สดุ 

สาว ๆ แฟลปเปอร์ชื่นชอบขนสนุขัจิง้จอกและมิงค์ที่

มีตะเข็บข้างก็ตัง้ฉากกบัแนวเอว ความยาวสามารถ

เพิ่มและลดได้ตามจดุประสงค์ของการใช้งาน 

(Zamkoff และ Price, 2009: 52) ซึง่เหมือนกบัทรง

สี่เหลี่ยม 

 

6. single-breasted = กระดุมแถวเดี่ยว 

เป็นรายละเอียดของเสือ้นอก โดยใช้กระดมุเพื่อ

ตกแต่งและใช้ประโยชน์จํานวนหนึง่แถวที่กึง่กลาง

ของเสือ้โดยไมไ่ด้จํากดัวา่ต้องใช้กระดมุกี่เม็ด 

 

- double-breasted =  แถวคู่ 

จากคําอธิบายข้อ 2 ผู้วจิยัตดัคําวา่ “กระดมุ” ออกไป 

เนื่องจากได้กลา่วไว้รวมกบัคําวา่ “กระดมุแถวเดี่ยว” 

แล้ว 
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height of style and luxury, and flappers loved 

fox and mink stoles complete with head and 

eyes still attached. Fur wraps in the 1920s 

were longer and less boxy than later versions. 

A feather boa makes the perfect substitute; no 

flapper should be without one. 

ยงัมีทัง้หวัและหางตดิอยู ่เสือ้คลมุขนสตัว์ยคุ 1920 

จะยาวกวา่และเหลี่ยมน้อยกว่ายคุหลงั ๆ ขนนกพนั

คอก็ใช้แทนได้เยี่ยม สาวแฟลปเปอร์ทกุคนควรจะ 

ต้องมี 

- boxy = เหลี่ยม 

จากคําอธิบายข้อ 5 ผู้วจิยัลดคําแปลเหลือเพียงคํา

วา่ “เหลี่ยม” เนื่องจากต้องการให้ข้อความในบท

แปลกระชบั 

Jean Harlow: Tea Dancer จีน ฮาร์โลว์: สาวปาร์ตีน้ํา้ชา  

page 21 

 

Key Looks 

- Long satin gowns, cut on the bias 

- Layers of delicate chiffon, lace and 

lightweight voile 

- Square-cut or shawl collars7 edged with lace 

- Scarves tied across the shoulders, shawl-

style 

หน้า 21 

 

จุดเด่น 

- ชดุยาวผ้าซาตินตดัเฉลียง 

- ผ้าชิฟฟองบางเบา ผ้าลกูไม้ และผ้าโปร่งเนือ้เบา 

ซ้อนกนัเป็นชัน้ ๆ  

- ปกเหลี่ยมหรือปกอ้อม7แตง่ริมลกูไม้ 

- ผกูผ้าพนัคอเหมือนผ้าคลมุไหล ่

 

 

 

 

 

 

7. shawl collars = ปกอ้อม 

เป็นปกเสือ้นอก โดยปกสว่นบนและสว่นลา่งเชื่อม



 106

- Voile or lace mini-capes worn across the 

shoulders 

- Narrow, matching fabric belts on dresses 

- Long, flared skirts reaching to mid-calf 

- Low or Louis XIV heeled shoes 

- Pale, coloured stockings 

- Shirts with pin-tucking8, button and lace-front 

details 

- Light, semi-opaque fabrics offering a glimpse 

of camisole or lace 

- Short puffed sleeves 

- คลมุไหลด่้วยเสือ้คลมุสัน้ผ้าโปร่งหรือผ้าลกูไม้ 

 

- เข็มขดัผ้าเส้นบางเข้ากบัชดุกระโปรง 

- กระโปรงชายบานยาวครึ่งน่อง 

- รองเท้าส้นเตีย้หรือส้นหลยุส์ที่สบิหก 

- ถงุน่องสีออ่นจาง  

- เสือ้ตีเกล็ดฝอย8 ติดกระดมุ และแตง่ลกูไม้ด้าน 

หน้า 

- ผ้าโปร่งแสงเนือ้เบาพอให้เห็นเสือ้ทบัหรือแถบ

ลกูไม้เล็กน้อย 

- แขนเสือ้พองสัน้ 

เป็นปกเดียวกนั ผู้ วิจยัได้นํารูปแบบและความหมาย

มาเทียบกบัศพัท์พืน้ฐานการตดัเย็บเสือ้ผา้ ซึง่ตรง

กบัคําวา่ “ปกอ้อม น. ปกในตวัที่สร้างอยูต่ิดกบัสว่น 

บนของสาบหน้า จงึต้องมีรอยต่อปกอยู่กลางหลงั

ปก” (2534: 42) 

 

8. pin-tucking = ตีเกล็ดฝอย 

เป็นการตกแตง่เครื่องแตง่กายแบบโดยใช้เทคนิค

การตดัเย็บ คือการตีเกล็ด (tucking) ซึง่เป็นการเย็บ

ผ้าเป็นแนวเส้นตรง ให้ชิดแนวสนัทบ ทําได้หลาย

ขนาดตามต้องการ เพื่อใช้แตง่บริเวณคอเสือ้ แนว

กระโปรง หน้าอก ผู้วจิยัได้แปลตาม ศพัท์พืน้ฐาน

การตดัเย็บเสือ้ผา้ ซึง่ให้ความหมายว่า “เกล็ดฝอย 

น. เกลด็ตกแตง่ที่เหมาะสําหรับใช้กบัผ้าบางเบา 

ขนาดเกลด็กว้างประมาณ 1/10 เซนติเมตร ตลอด
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แนว” (2534: 17) และได้ใช้คําวา่ “ตีเกล็ด” ข้างหน้า

ตามเทคนิคการตดัเย็บ 

page 23 

 

Blouses 

Tops emerged as a charming wardrobe 

essential, worn alone as a centerpiece to an 

outfit instead of buttoned up beneath a jacket 

or cardigan. The ruffled jabot collar9 was 

exceedingly popular on blouses and day 

dresses. 

Shop vintage for: Fine cotton lawn versions 

gathered into pin-tucks or jabots at the front, 

with short, puffed or elbow-length sleeves. 

Keep an eye out for sheer fabrics. This pretty, 

หน้า 23 

 

เสือ้ 

เสือ้กลายเป็นเครื่องแตง่กายชิน้สําคญัที่มีเสน่ห์ สวม

ตวัเดียวให้ดเูด่นแทนที่จะตดิกระดมุซอ่นไว้ในแจ็ค

เก็ตหรือคาร์ดิแกน ปกจีบระบายเป็นชัน้9เป็นที่

นิยมสดุ ๆ สําหรับเสือ้และชดุกระโปรงกลางวนั 

 

 

ลองเลือกซื้อ: เสือ้ผ้าฝ้ายเนือ้ดีตีเกล็ดฝอยหรือจบั

จีบระบายเป็นชัน้ด้านหน้า มีแขนเสือ้พองสัน้หรือ

ยาวแคศ่อก จบัตาดพูวกผ้าเนือ้โปร่ง ความสวยเย้า

ยวนน่าดงึดดูใจนิด ๆ นีเ้กิดจากโครงร่างแบบบาง

และการได้เห็นเสือ้ทบัรําไรใต้เสือ้ 

9. jabot collar = ปกจีบระบายเป็นชัน้ 

เป็นการตกแตง่เสือ้บริเวณคอเสือ้หรือปกเสือ้ด้วย

ระบายเป็นชัน้ ๆ บางแบบมีริมลกูไม้ มีทัง้แบบเย็บ

ตดิและถอดได้ 

 

- pin-tucks = ตีเกล็ดฝอย 

จากคําอธิบายข้อ 8 แม้ว่า pin-tuck จะเป็นคํานาม 

แตผู่้ วิจยัคงคําวา่ “ตี” ไว้ เนื่องจากผู้ เขียนใช้ร่วมกบั

คํากริยา “gathered” ซึง่เมื่อตีความแล้วใช้คํากริยา 

“ตี” จะเหมาะสมกบับทแปลมากกวา่ และแสดงถึง

เทคนิคการตดัเย็บคือการตีเกล็ดด้วย 

 

- jabots = จับจีบระบายเป็นชัน้ 

จากคําอธิบายข้อ 9 แม้วา่ jabots จะเป็นคํานาม แต่
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slightly sensuous look benefits from delicate 

outlines and camisoles glimpse beneath 

blouses. 

ผู้ วิจยัเปลี่ยนจากคําว่า “ปก” เป็นคําวา่ “จบั” เนื่อง 

จากผู้ เขียนใช้ร่วมกบัคํากริยา “gathered” ซึง่เมื่อ

ตีความแล้วใช้คํากริยา “จบั” จะเหมาะสมกบับท

แปลมากกวา่ และแสดงถงึเทคนิคการตดัเย็บคือการ

จบัจีบด้วย 

Dresses 

Couturier Madeleine Vionnet discovered that 

cutting fabric crossways created a unique 

stretch and versatility not permitted by 

conventional tailoring. This enabled slender, 

swirling gowns to cling to the body without the 

need for straining seams. Delicate fabrics, 

including silk and crepe de Chine, hung 

beautifully on the bias and the bias-cut10 dress 

remains an opulent style that suits almost any 

ชุดกระโปรง 

นกัออกแบบเสือ้ผ้าสตรีชัน้สงู มดัแลน วิอองเน ค้น

พบวา่การตดัผ้าแนวทแยงทําให้เกิดความยืดเฉพาะ 

ตวัและประโยชน์รอบด้านที่การตดัเสือ้แบบเดิม ๆ 

ทําไมไ่ด้ วิธีนีท้ําให้ได้ชดุที่ดเูพรียวโค้งแนบไปตาม

เรือนร่างโดยไมต่้องเย็บตะเข็บให้ตงึ ผ้าเนือ้บางเบา 

รวมทัง้ผ้าไหมและผ้าแพรตว่นกวางตุ้ง (เครปเดอ

ชีน) ทิง้ตวัตามเฉียงลงอยา่งสวยงาม ชดุผ้าตัด

เฉลียง10คงสไตล์หรูหราซึง่เหมาะกบัรูปร่างและ

ขนาดของผู้หญิงแทบจะทกุคน ซึง่ชดุหลวม ๆ แตม่ี

 

 

 

10. bias-cut = ผ้าตัดเฉลียง 

bias-cut เป็นเทคนิคการตดัผ้าตามแนวทแยงซึง่มี

ผลทําให้เสือ้ผ้าที่ตดัเย็บด้วยผ้านีแ้นบไปกบัร่างกาย

ได้ดีกวา่การตดัผ้าธรรมดา และสง่ผลให้ชดุดพูลิว้ 

คดิค้นขึน้โดยวอิองเนต์ ลกัษณะของผ้าที่ใช้เทคนิค

การตดัแนวทแยงนีม้ีชื่อเรียกที่คล้ายกนั ผู้ วิจยัจงึ

ตดัสนิใจเลือกคําวา่ “ผ้าเฉลียง” ตามศพัท์พืน้ฐาน

การตดัเย็บเสือ้ผา้  
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shape and size of woman: the loose but 

shaped effect emphasizes femininity while 

length adds proportion. Gilbert Adrian, 

employed as a costume designer for MGM 

Studios before setting up his own Beverly Hills 

store in 1942, designed the bias-cut satin 

gowns that helped to launch Jean Harlow as a 

smouldering siren, plus show-stoppers for 

Greta Garbo, Joan Crawford and Bette Davis. 

Shop vintage for: Bias-cut evening gowns are 

central to this glamorous image, although 

sadly few have survived. However, vintage 

stores have plenty of lingerie and nightwear 

dating back to the 1930s, so take that route to 

source your own slinky look, Look for black 

รูปทรงช่วยเน้นความเป็นผู้หญิง ขณะที่ความยาว

เพิ่มความสมสว่น กิลเบิร์ต เอเดรียน ซึง่เป็นนกั

ออกแบบชดุละครให้สตดูิโอ MGM ก่อนที่จะเปิดร้าน

ของตวัเองที่เบเวอลี่ฮิลส์ในปี 1942 ได้ออกแบบชดุ

ผ้าซาตินตัดเฉลียงที่ช่วยเปิดตวัจีน ฮาร์โลว์ให้เป็น

สาวสวยสดุฮอต รวมไปถึงชดุใสแ่สดงสดุยอดโชว์

สําหรับเกรต้า การ์โบ, โจน ครอว์ฟอร์ด  และเบตตี ้

เดวิส  

 

ลองเลือกซื้อ: ชดุราตรีผ้าตัดเฉลียงเป็นจดุศนูย์รวม

สไตล์สวยมีเสน่ห์นี ้แม้วา่ปัจจบุนัจะมีเหลือไมม่าก

แล้วก็ตาม อย่างไรก็ดีร้านเสือ้ผ้าวนิเทจก็มีชดุชัน้ใน

และชดุนอนตัง้แตย่คุ 1930 อยูม่ากมาย ลอง

เสาะหาแบบที่เย้ายวนเหมาะสมกบัตวัเอง ดพูวกผ้า

กํามะหยี่หรือผ้าไหมสีดําซึง่โดดเดน่ขึน้ได้ด้วยการ
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velvet or silk offset with elaborate embroidery 

and beading in sparkling rainbow shades; also 

pale, shimmering off-blues, greys and pinks. 

Washed-out silks and satins also work with this 

look. 

ปักลายและประดบัลกูปัดสีรุ้งระยิบระยบัอยา่ง

ประณีต รวมไปถงึสีฟ้าหมน่จาง เทา และชมพดูแูวว

วาว ผ้าไหมและซาตินสีซีดก็ใช้ได้เช่นกนั 

Marilyn Monroe: Goddess มาริลิน มอนโร: เทพธิดา  

page 45-46 

 

Marilyn Monroe may not be a fashion icon in 

the conventional sense but Goddess style was 

an element of the look that made her an icon. 

As Hollywood sought to push the female form 

to ever more hourglass-shaped extremes, the 

“Blonde Bombshell” obliged with the most 

famous shape of them all. To get Monroe’s 

หน้า 45-46 

 

มาริลิน มอนโรอาจไม่ได้เป็นแฟชัน่ไอคอนตามแบบ

ฉบบั แตส่ไตล์เทพธิดาก็เป็นสว่นสําคญัของลคุที่ทํา

ให้เธอเป็นไอคอน เนื่องจากฮอลลีวู้ดต้องการผลกั 

ดนัรูปร่างหญิงสาวให้เป็นทรงนาฬิกาทรายแบบ

เหนือขีดสดุ “สาวบลอนด์ทรงเสน่ห์” จงึทําให้รูปทรง

นีโ้ด่งดงักวา่ทรงใด ๆ ถ้าต้องการมีสว่นโค้งเว้าอย่าง

มอนโร คณุไมต่้องมีรูปร่างอยา่งเธอก็ได้แตต่้องเข้า 
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curvaceous look, you don’t need her body but 

you do need to understand how best to flatter 

your own assets. Finding underwear to 

enhance curves is crucial before any shopping 

trips to this look. Monroe’s figure became a 

blueprint for copycats that included Jayne 

Mansfield and Sophia Loren. 

 From the pink satin strapless and 

fishtail gown in the iconic “Diamonds Are a 

Girl’s Best Friend” sequence from Gentlemen 

Prefer Blondes (1953) to running somewhat 

innocently along the beach in denim cut-offs 

and a chunky cardigan, Monroe was a natural 

Goddess. Moviegoers had no idea that 

beneath the sensuous aura, Norma Jean (her 

ใจวา่จะทําสิง่ที่คณุมีอยูแ่ล้วให้ดดูีที่สดุได้อย่างไร 

ก่อนที่จะออกไปเที่ยวซือ้เสือ้ผ้า การหาชดุชัน้ในที่

เสริมสว่นโค้งเว้านัน้สําคญัมาก หุน่ของมอนโรเป็น

ต้นฉบบัของผู้ เลียนแบบทัง้หลายรวมไปถงึเจน 

แมนสฟีลด์ และโซเฟีย ลอเรน  

 

 

             จากชดุกระโปรงผ้าซาตินสีชมพเูกาะอกทรง

หางปลาที่สวมในฉากร้องเพลง “Diamonds Are a 

Girl’s Best Friend” ในภาพยนตร์เรื่อง Gentlemen 

Prefer Blondes (1953) จนไปถึงการวิ่งเลน่อยา่งไร้

มารยาไปตามชายหาดโดยสวมกางเกงเดนิมตดัขา

กบัคาร์ดิแกนใหญ่เทอะทะ จะเห็นได้วา่มอนโรเป็น

เทพธิดาโดยแท้จริง เหลา่คอหนงัต่างก็ไมท่ราบว่า

ภายใต้รัศมีเย้ายวนนัน้ นอร์มา จีน (ชื่อจริงของเธอ) 
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real name) struggled with her weight, lacked 

confidence and suffered all manner of 

personal demons. 

 To nail the Goddess look, it’s essential 

to understand Marilyn’s ultra-feminine style and 

graceful beauty. Underneath it all, she wasn’t 

the out-and-out sex kitten so often portrayed. 

Her clothes might be form-fitting, her abundant 

cleavage frequently on display, but there was 

a truly angelic radiance about her, too. The 

Goddess look is not simply a question of 

pouring yourself into a tight dress and slapping 

a layer of scarlet lipstick: take time to find 

outfits that unleash your own ultra-sexy, inner 

Goddess. 

ต้องต่อสู้ดิน้รนกบันํา้หนกัตวั การขาดความมัน่ใจ 

และทนทกุข์กบัปัญหาเลวร้ายส่วนตวัทกุรูปแบบ 

 

 เพื่อให้ดดูจุเทพธิดาที่สดุ จงึสําคญัมากที่จะ

เข้าใจสไตล์ความเป็นผู้หญิงอย่างล้นเหลือและความ

งามสง่าของมาริลนิ ภายใต้รูปลกัษณ์นัน้เธอไมใ่ช่ลกู

แมวยัว่สวาทอยา่งที่เห็นกนัตลอด เสือ้ผ้าของแม้จะ

เข้ารูป เห็นหน้าอกล้นหลาม แตเ่ธอก็สอ่งประกาย

ดจุนางฟ้าแท้จริงด้วยเชน่กนั การจะดเูหมือนเทพ 

ธิดาได้นัน้ไมใ่ช่เพียงแคส่วมชดุรัด ๆ และป้าย 

ลิปสติกสีแดงสดอยา่งลวก ๆ แตต่้องใช้เวลาในการ

หาชดุที่จะปลดปลอ่ยเทพธิดาสดุเซ็กซี่ในตวัคณุ 
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 Watch a few Marilyn movies to witness 

her full effect in action. Check out her plaid 

shirt and jeans in Niagara. For Seven Year 

Itch, Marilyn wore the famous white halterneck 

dress that blew up over her head as she stood 

on the subway vent. The dress demonstrated 

that, contrary to popular folklore, the star did 

wear underwear! Her favourite dress was the 

shimmying sheath11 she wore for the final 

sequence of Some Like It Hot. From a 

squinting distance Monroe appeared to be 

naked but for a simple sheath of sparkles 

beginning on her breasts. Monroe loved her 

natural-looking shape in this dress and had a 

similar one made for her “Happy Birthday” 

 ชมภาพยนตร์ของมาริลนิเพื่อดวูา่ขณะ

แสดงนัน้เธอน่าประทบัใจเพียงใด ดเูสือ้ตาหมากรุก

และกางเกงยีนส์ที่เธอสวมในเรื่อง Niagara สว่นใน

เรื่อง Seven Year Itch มาริลินสวมชดุกระโปรงคอ

บว่งสีขาวอนัโดง่ดงัที่ถกูลมพดัจนบานขึน้เหนือ

ศีรษะตอนเธอยืนเหนือช่องลมรถไฟใต้ดนิ แม้จะไม่

ตรงกบัที่รํ่าลือกนั แตช่ดุนีก้็พิสจูน์วา่เธอสวมชัน้ใน

จริง ๆ ชดุโปรดของเธอคือชุดกระโปรงเข้ารูป11มี

ประกายระยบัที่สวมในฉากจบของภาพยนตร์ Some 

Like It Hot เมื่อมองไกล ๆ อาจดเูหมือนเธอกําลงั

เปลือยเปลา่อยูถ่้าไม่เห็นประกายแวววบับนหน้าอก 

มอนโรชอบรูปร่างที่ดเูป็นธรรมชาติเมื่อสวมชดุนี ้เธอ

สัง่ตดัอีกชดุที่เหมือนกนัไว้สวมร้องเพลงในงานวนั

เกิดประธานาธิบดีจอห์น เอฟ เคนเนดี ้ที่สนามกีฬา

เมดิสนัสแควร์การ์เด้นในปี 1962 

11. sheath = ชุดกระโปรงเข้ารูป 

เป็นเครื่องแต่งกายที่อยูใ่นประเภท one piece คือ

เป็นชดุกระโปรง จากการศกึษารูปแบบและ

ความหมายนัน้ sheath เป็นชดุกระโปรงทรงตรง มี

เกลด็ (dart) เข้ารูปช่วงเอว ไมร่ัดรูป เมื่อดจูาก

ภาพประกอบพบว่า กระโปรงแนบไปตามรูปร่าง มี

ทัง้แบบสัน้และแบบยาว รูปทรงของ sheath ก็เป็น

ชดุที่เข้ากบัรูปร่างพอดี แตจ่ะเน้นรูปร่างมากหรือ

น้อยนัน้ขึน้อยูก่บัเนือ้ผ้า 
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song to President John F Kennedy at Madison 

Square Gardens in 1962. 

 Off-screen, Marilyn was photographed 

on the beach in a black-and-white patterned 

(and much-copied) cardigan. “Po-boy” 

sweaters (so called because the sleeves came 

up short midway between elbow and wrist) are 

typical of Marilyn’s downtime look, as is a white 

mac, belted at a waist. Marilyn wore her 

clothes, not the other way round. Her clothes 

were worn to accentuate her glorious, full-on 

female body and this is the spirit of the 

Goddess look. 

 

 

 นอกจอ มาริลนิถกูถ่ายภาพที่ชายหาดโดย

สวมคาร์ดิแกนลายขาวดํา (มีเลียนแบบเยอะ) 

“สเวตเตอร์คนยาก” (ได้ชื่อนีเ้พราะแขนเสือ้ร่นสัน้

ขึน้มาอยูร่ะหวา่งข้อมือกบัข้อศอก) เป็นสิง่ที่มาริลนิ

สวมประจําในช่วงขาลง รวมไปถงึเสือ้กนัฝนสีขาว

รัดเข็มขดัที่เอว มาริลินสวมเสือ้ผ้า ไม่ใช่เสือ้ผ้าปก 

ปิดเธอ แตจ่ะเน้นรูปร่างผู้หญิงเตม็ตวัอนังดงาม และ

นี่คือความหมายแท้จริงของลคุเทพธิดา 

Audrey Hepburn: Ingénue ออเดรย์ เฮปเบิร์น: สาวใสซื่อ  

page 52 หน้า 52  
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Style Guide  

The Palette: Black, red, bottle green, white, 

cream, the odd flash of yellow or orange. 

Audrey’s favourite colour was said to have 

been pink, but she more often stuck to 

neutrals. 

Key Designers: Hubert de Givenchy, Cristobal 

Balenciaga, Christian Dior 

 

แนะนําสไตล์ 

สีสัน: ดํา แดง เขียวเข้ม ขาว ครีม และส้มหรือ

เหลืองเป็นครัง้คราว กลา่วกนัว่าสีโปรดของออเดรย์

คือชมพ ูแต่เธอมกัสวมโทนสีกลาง ๆ มากกว่า 

 

 

ดีไซเนอร์หลัก: อแูบร์ เดอ จิวองชี, คริสโตบลั บา

ลองเชียกา, คริสเตียน ดิออร์  

Silhouette and Cut: This is a petite look; a neat 

head, visible neck and boxy shape, revealing 

wrists and ankles, sum up the style. The waist 

is always present, clothes are never baggy 

and often skim the hips and stomach but a 

cinched-in waist is not as crucial to this look. 

เค้าโครงและการตัดเยบ็: เป็นลคุสําหรับสาวร่าง

เลก็ โดยสรุปคือมีศีรษะเลก็ได้รูป เห็นคอชดัเจน และ

มีทรงเหลี่ยมไม่เข้ารูปซึง่เผยให้เห็นข้อมือกบัข้อ

เท้า เสือ้ผ้าไมห่ลวมและมกัแนบสะโพกกบัหน้าท้อง 

แตไ่ม่จําเป็นต้องคาดเอว รูปทรงพองลมดสูวยขึน้

เมื่อตดัเย็บอยา่งสวยงามช่วงไหล ่รอบแขน และ

- boxy = ทรงเหลี่ยมไม่เข้ารูป 

ดคูําอธิบายข้อ 5 
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The billowy shapes are flattered by being cut 

beautifully across the shoulders, around the 

arms and the wrists, and stopping on or 

slightly above the knee. Boxy tops often give 

way to narrow pedal pushers stopping well 

above the ankle. Boat-necks, elbow- length 

sleeves and slightly shortened trousers always 

elongated and flattered Audrey Hepburn’s tiny 

physique. 

ข้อมือ ชายกระโปรงสดุที่เหนือเขา่เล็กน้อย เสือ้ทรง

เหลี่ยมไม่เข้ารูปมกัหลีกทางให้กางเกงพอดีตวัยาว

เหนือข้อเท้า สว่นเสือ้คอปาดแขนยาวแค่ศอกกบั

กางเกงตดัให้ขาสัน้ขึน้เล็กน้อยเสริมรูปร่างเลก็ ๆ 

ของเธอให้ดสูงูและสวยเด่นขึน้   

 

Dresses and Eveningwear 

The dress is a wardrobe staple for Ingénue 

style. Flirtatious but never too revealing, 

Hepburn’s Givenchy shift dresses were often 

deeply cut around armholes, low at the back 

but never drew attention to cleavage. Breasts 

ชุดกระโปรงและชุดราตรี 

ชดุกระโปรงเป็นเครื่องแตง่กายหลกัสําหรับสาวใสซื่อ 

ดเูย้ายวนแตไ่มเ่ปิดเผยมากนกั ชุดไม่เข้ารูปที่จิวอง

ชี่ออกแบบมกัมีวงแขนลกึ หลงัลกึ แตไ่มส่ร้างจดุ

สนใจที่ร่องอก ควรเสริมกระชบัหน้าอกเพื่อสร้างสว่น

โค้งสว่นเว้า ชดุกลางวนัอาจเป็นเพียงชุดกระโปรง

- shift dress = ชุดไม่เข้ารูป 

ดคูําอธิบายข้อ 1 

 

12. pinafore = ชุดกระโปรงเอี๊ยม 

เป็นเครื่องแต่งกายที่อยูใ่นประเภท one piece คือ

เป็นชดุกระโปรง เดิมใช้เป็นชดุกนัเปือ้นโดยมีรูปแบบ
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should be well supported for this look to create 

a curvaceously neat silhouette. Day dresses 

can be simple pinafores12, as Hepburn’s look in 

Sabrina, or a smarter single-colour wool or 

jersey. Evening wear is fantastical yet entirely 

controlled. Think black confection, lace and 

netting over pure black satin, bows, tight 

bodices, full skirts or simply cut, flattering 

cocktail dresses. The look is fitted, not skintight 

– Ingénue don’t need to try to hard. Details 

such as the 1960s bow at the waist appeared 

on both day and evening dresses.  

Shop vintage for: Designer originals by 

Givenchy, Balenciaga and Dior are now mainly 

consigned to the super-rich collector or 

เอี๊ยม12ง่าย ๆ เหมือนที่เฮปเบิร์นสวมในเรื่อง 

Sabrina หรือดสูง่าขึน้ด้วยชดุผ้าวลูหรือผ้าเจอร์ซีย์สี

เดียว ชดุราตรีแม้สวยจบัตาแต่มีจํากดั มกัเป็นพวก

ชดุสีดําสวย ๆ ผ้าลกูไม้หรือผ้าตาขา่ยซ้อนบนผ้า

ซาตินสีดําล้วน โบว์ ชว่งตวัรัดรูป กระโปรงบาน หรือ

ชดุคอกเทลตดัเย็บเรียบง่ายที่เสริมให้ดดูี เป็นแบบ

เข้ารูปแตไ่มแ่นบเนือ้เพราะสาวใสซื่อไม่ต้อง

พยายามมากนกั รายละเอียดตา่ง ๆ เช่น มีโบว์ยคุ 

1960 ประดบัเอวทัง้ชดุกลางวนัและชดุราตรี  

 

 

 

ลองเลือกซื้อ: ชดุของแท้จากจิวองชี่ บาลองเชียกา 

และดิออร์ สว่นใหญ่อยูใ่นมือของนกัสะสมรํ่ารวย

หรือเก็บไว้ในพิพธิภณัฑ์ เสือ้ผ้าเลียนแบบสวย ๆ 

คือช่วงตวัเป็นผ้ากนัเปือ้น (bib) ชดุจะตดิกระดมุ

หรือผกูด้านหลงั ไมม่ีแขน และเป็นชดุที่สวมทบัเสือ้ 

ผู้ วิจยัได้ใช้คําวา่ “เอี๊ยม” ซึง่หมายถงึ แผน่ผ้าสําหรับ

คาดหน้าอกเดก็เล็ก ๆ (ราชบณัฑิต, 2542) ซึง่ตรง

กบัรูปแบบของเครื่องแตง่กายที่ท่อนบนมีลกัษณะ

เป็นผ้ากนัเปือ้น 

 

13. empire-line = ต่อใต้อก 

Lee และ Steen (2010) กําหนดเค้าโครงเครื่องแต่ง

กายจากตําแหน่งเอว ซึง่ empire waist มีรอยตอ่อยู่

ใต้อก จากการศกึษาเพิ่มเตมิจากพจนานกุรมสรุปได้

วา่เป็นชดุที่มีเอวสงูอยูใ่ต้อก เป็นที่นิยมในประเทศ

ฝรั่งเศสสมยั Directoire และ Empire ราวคอคว้าน

ลกึทัง้ด้านหน้าและด้านหลงั แขนพองเล็กน้อย 

กระโปรงยาวแคข่้อเท้าและคอ่นข้างตรง ถ้าเป็นแบบ
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museum costume collections. Gorgeous of-

the-era copies are plentiful, though, and look 

for empire-line13 column dresses14, long 

backless sheaths, or strapless gowns with very 

full ballerina-length15 dresses. 

ของช่วงนัน้มีมากมาย หาชุดต่อใต้อก13ยาวตรง14 

ชุดเข้ารูปยาวเปลือยหลงั หรือชดุเกาะอกมี

กระโปรงพองบานยาวเหนือข้อเท้า15 

ร่วมสมยัจะมีเอวสงูและกระโปรงแคบ ผู้ วิจยั

ตดัสนิใจแปลวา่ “ตอ่ใต้อก” ซึง่เป็นคําที่ผู้อา่นเห็น

ภาพได้ชดัเจน 

 

14. column dress = ชุดยาวตรง 

The American Heritage Dictionary of the 

English Language ได้ให้ความหมาย column 

dress วา่ “A slim-fitting dress with a straight 

narrow shape.” ซึง่สามารถสรุปได้วา่เป็นชดุเข้า

รูปทรงตรง และเมื่อศกึษาจากภาพประกอบเพิ่มเติม

พบวา่เป็นชดุที่มีรายละเอียดช่วงตวั (bodice) 

ตา่งกนัแตค่งความยาวตรงไว้ จึงแปลเพียงรูปทรง

โดยไมร่วมรายละเอียดเหลา่นัน้ไว้ในคําแปลด้วย 

 

- sheath = ชุดเข้ารูป 

ดคูําอธิบายข้อ 11 
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15. ballerina-length = ยาวเหนือข้อเท้า 

เป็นความยาวของกระโปรง ซึง่ Lee และ Steen 

(2010) กําหนดความยาวไว้ระหวา่งครึ่งนอ่งกบัข้อ

เท้า  

page 54  

 

Trousers 

The slimline black Capri was one of Audrey’s 

core off-duty pieces, which helped create her 

neat, clean silhouette. In fact, a 2006 

commercial for Gap used clips of her dancing 

from Funny Face with the tagline “It’s Back - 

The Skinny Black Pant”. 

Shop vintage for: Black vintage Capris are 

likely to be faded but there should be plenty of 

brightly coloured versions available. Details 

หน้า 54 

 

กางเกง 

ยามว่างออเดรย์สวมกางเกงคาพรีขาลีบสีดําเป็น

หลกั ซึง่ช่วยสร้างเค้าโครงที่ดเูนีย้บและสะอาด เห็น

ได้จากโฆษณาของเสือ้ผ้ายี่ห้อแก๊ปในปี 2006 ใช้

คลิปฉากที่เธอเต้นรําในภาพยนตร์ Funny Face 

พร้อมขึน้ข้อความวา่ “กลบัมาอีกครัง้ - กางเกงสกิน

นี่สีดํา” 

ลองเลือกซื้อ:  กางเกงคาพรีสีดําวินเทจน่าจะหาไม่

คอ่ยได้แล้ว แตแ่บบสีสนัสดใสคงยงัมีอยูเ่ยอะ มี

แบบตา่ง ๆ จําพวกเอวสงู ตดิซิปข้าง ผ่าชายข้าง 
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include high waists, side zips, side slits at the 

hem and flat fronts16. Look for cigarette pants 

too - these follow a similar narrow-fitting line 

but cover the ankle. 

และไม่มีจีบหน้า16 ดพูวกกางเกงทรงบหุรี่ปลายขา

ลีบ ซึง่มีรูปทรงแคบเหมือนกนัแตค่วามยาวคลมุข้อ

เท้า 

16. flat fronts = ไม่มีจีบหน้า 

เป็นกางเกงรูปแบบหนึง่ เป็นรูปแบบที่เกิดจากการ

ตดัเย็บ โดยไมจ่บัจีบหรือทําให้พองบานด้านหน้า 

เมื่อศกึษาจากภาพประกอบพบว่าด้านหน้าเรียบ ไม่

จบัจีบ เกล็ด ตดิกระเป๋า หรือมีการตกแตง่ใด ๆ 

ทัง้สิน้ ยกเว้นสว่นขอบเอวที่อาจมีรูปแบบต่างกนั

เลก็น้อย 

Coats 

This is a great winter style. Bright wool coats, 

fur collar and muffs and capes suit the 

silhouette well. Look for swing styles or boxy 

and billowy shapes but select knee-length, as 

any longer could look too huge and frumpy. 

Elbow-length or “bracelet” sleeves17 worn 

slightly above the wrist were style of the time. 

เสือ้โค้ท 

เหมาะสําหรับฤดหูนาว โค้ทผ้าวลูสีสด ปกเสือ้กบั

ปลอกสวมมือกนัหนาวขนสตัว์ และเสือ้คลมุไหล่

เหมาะกบัเค้าโครงนี ้ลองหาแบบชายบานเนือ้หนา

หรือทรงเหลี่ยมไม่เข้ารูปและทรงพองลมแตเ่ลือก

ความยาวแคเ่ขา่เพราะถ้ายาวกวา่นัน้จะดตูวัใหญ่

และเชยเกินไป แขนเสือ้ยาวแคศ่อกหรือ “โชว์

ข้อมือ”17 ซึง่ยาวเหนือข้อมือเพียงเลก็น้อยกําลงัเป็น

 

 

 

 

- boxy = ทรงเหลี่ยมไม่เข้ารูป 

ดคูําอธิบายข้อ 5 

 

17. bracelet sleeves = แขนเสือ้โชว์ข้อมือ 

เป็นแขนเสือ้ที่มีความยาวอยูเ่หนือข้อมือเพื่อจะได้
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Decoration to spot includes super-large 

buttons in the same colour as the coat; false, 

half-belts on the back; scarves attached with 

press-stud (snap) fastenings. 

Shop vintage for: Many department stores sold 

well-made coats in these styles. Seek out US 

brands Neiman Marcus or Saks Fifth Avenue, 

Lord & Taylor (Tom Brigance designed for 

them in the 1950s) and UK brands Barkers, 

House of Fraser, Jaeger and Viyella. 

ที่นิยมตอนนัน้ ดกูารตกแต่งตา่ง ๆ พวกกระดมุใหญ่

เบิม้สีเดียวกบัโค้ท เข็มขดัตกแต่งครึ่งตวัด้านหลงั 

ผ้าพนัคอติดกระดมุแป๊ะ 

 

ลองเลือกซื้อ: ห้างสรรพสนิค้าหลายแห่งจําหน่าย

โค้ทคณุภาพดี ลองหาจากห้างในสหรัฐ เช่น นีแมน 

มาร์คสั หรือแซคส์ฟิฟธ์อเวนิว ลอร์ดแอนด์เทย์เลอร์ 

(ทอม บริแกนซ์ ออกแบบให้ในช่วงปี 1950) และห้าง

ในสหราชอาณาจกัร เช่น บาร์กเกอร์ส เฮาส์ออฟเฟร

เซอร์ เจเกอร์ และไวเยลล่า  

มองเห็นเมื่อสวมสร้อยข้อมือ ตอนแรกผู้ วิจยัตัง้ใจจะ

แปลวา่ “แขนเสือ้ยาวเหนือข้อมือ” แตจ่ะทําให้คํา

แปลซํา้กบัคําอธิบายในตวับท จงึเลือกคําว่า “โชว์” 

มาใช้แทน 

Grace Kelly: Ice Princess เกรซ เคลลี่: เจ้าหญิงนํา้แข็ง  

page 60 

 

Style Guide  

Palette: Almost-white, pastel shades of mint, 

blue and pink, especially in satin or cotton 

หน้า 60 

 

แนะนําสไตล์ 

สีสัน: สีออกขาว เฉดสีพาสเทลเขียวมิน้ท์ ฟ้า และ

ชมพ ูโดยเฉพาะที่ตดัเย็บจากผ้าซาตินและผ้าฝ้าย
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sateen fabrics. Grace wore suits in creamy, 

beige woven wool and coats in bright red and 

green. Other colours include cream, camel 

and navy blue knitwear, the occasional flash of 

candy pink, banana yellow, or emerald green 

for evening wear and special occasions. 

Key Designers: Christian Dior, Jacques Fath, 

Charles James, Norman Norell, Sylvia Pedlar, 

Cristobal Balenciaga, Hubert de Givenchy. 

ทอเนือ้ซาติน เกรซสวมชดุสทูผ้าวลูทอสีครีมหรือเบจ

และเสือ้โค้ทสีแดงและเขียวสด สว่นสีอื่น ได้แก ่

เสือ้ผ้าถกัสีครีม สีขนอฐู และสีนํา้ตาลเข้ม อาจมี

สวมชดุราตรีสีชมพลูกูกวาด เหลืองกล้วย หรือเขียว

มรกตบ้างในโอกาสสําคญั 

 

ดีไซเนอร์หลัก: คริสเตียน ดิออร์, ฌาคส์ ฟาธ, 

ชาร์ลส์ เจมส์, นอร์แมน นอเรลล์, ซลิเวีย เพดลาร์, 

คริสโตบลั บาลองเชียกา, อแูบร์ เดอ จิวองชี  

Silhouette and Cut: The New Look silhouette 

with an emphasis on full skirts and tiny 

cinched-in waists. Although many dresses 

were ballerina-length (falling to above the 

ankle), this was balanced by a more exposed 

décolletage – with off-shoulder18, portrait19 and 

เค้าโครงและการตัดเยบ็: แบบนิวลคุมีเค้าโครงที่

เน้นกระโปรงบานและคาดเอวให้เลก็คอด แม้วา่

หลายชดุจะมีความยาวเหนือข้อเท้า 

(ชายกระโปรงลอยอยูเ่หนือข้อเท้า) แต่ก็ได้สดัสว่น

ด้วยเสือ้คอลกึที่เปิดเผยช่วงบนมากขึน้ ได้แก ่คอ

กว้างเปลือยไหล่18 คอกว้างเกาะไหล่19 และคอ

- ballerina-length = ยาวเหนือข้อเท้า 

ดคูําอธิบายข้อ 15 

 

18. off-shoulder neckline = คอกว้างเปลือยไหล่ 

เป็นลกัษณะของคอเสือ้รูปแบบหนึง่ มีราวคอที่กว้าง

และอยู่ตํ่าจนตกลงมาจากหวัไหล ่อาจมีสายยดึ
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sweetheart necklines20. With the return of the 

corset, tight-waisted bodices were kept in 

place, though with a more flexible nylon and 

elastic version – the girdle. 

โค้งหัวใจ20 เมื่อคอร์เซ็ทกลบัมาเป็นที่นิยมอีกครัง้ 

ช่วงตวัรัดรูปเน้นช่วงเอวก็ไมจ่ําเป็นอีกตอ่ไปแม้ว่าจะ

ตดัเย็บจากผ้าไนลอนและยางยืดที่ยืดหยุน่มากขึน้

หรือที่เรียกกนัวา่เกอร์เดิลนัน่เอง 

หรือไมม่ีก็ได้ จากลกัษณะดงักลา่วทําให้เห็นหวัไหล่

ได้ชดัเจน 

 

19. portrait neckline = คอกว้างเกาะไหล่ 

เป็นลกัษณะของคอเสือ้รูปแบบหนึง่ จากคําอธิบาย

และภาพประกอบนัน้ portrait neckline มีคอกว้าง

คว้านลงมาหรือเป็นคอวี ปลายทัง้สองข้างไปหยดุอยู่

ที่หวัไหลพ่อดี คล้ายกบั off-shoulder แตเ่กาะที่ไหล่

พอดี ไมต่กลงมา 

 

20. sweetheart neckline = คอโค้งหัวใจ 

เป็นลกัษณะของคอเสือ้รูปแบบหนึง่ มีรูปร่างเหมือน

รอยหยกัด้านบนของรูปหวัใจ 

Dresses 

In contrast to the spare looks of the 1930s and 

40s, Parisian designers such as Christian Dior, 

ชุดกระโปรง 

นกัออกแบบเสือ้ผ้าชาวปารีส เช่น คริสเตียน ดิออร์, 

บาลองเชียกา, จิวองชี และผู้ เลียนแบบทัง้หลายได้
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Jacques Fath, Balenciaga and Givenchy and 

their imitators, created classic Ice Princess 

styles. This was the era of the sexy and 

glamorous cocktail dress, when Betty Draper 

types dressed up for pre-dinner drinks with 

their husbands – Grace favoured chiffon and 

velvet versions. 

Shop vintage for: Strapless is the only way to 

go for evening, plus full skirts21 stiffened with 

layers of net petticoats. Such dresses were not 

cheap, requiring yards of good-quality fabric. 

Day dresses were less full but still long and 

fairly flouncy; choose styles with turn-back 

cuffs, lapels, and coat-like details. Choose 

summer dresses with square or sweetheart 

สร้างสรรค์สไตล์เจ้าหญิงนํา้แข็งสดุคลาสสิกขึน้มา  

ซึง่ตา่งจากลกัษณะเรียบง่ายในยคุ 1930 และ 40 

ช่วงนีเ้ป็นยคุของชดุค็อกเทลเซ็กซี่หรูหราดงัจะเห็น

ได้จากสาว ๆ แบบเบ็ตตี ้เดรปเปอร์ ตวัละครในซีรีส์

ย้อนยคุ ที่ไปร่วมงานเลีย้งคอ็กเทลก่อนอาหารเย็น

กบัสามี สว่นเกรซชอบชดุค็อกเทลที่ตดัเย็บจากผ้า

ชิฟฟองและกํามะหยี่ 

ลองเลือกซื้อ: สําหรับงานกลางคืนต้องชดุเกาะอก

เท่านัน้ มีกระโปรงบาน21ที่คงรูปด้วยชัน้ในตาขา่ย

เป็นชัน้ ๆ  ชดุเหลา่นีร้าคาไมถ่กูนกัเพราะต้องใช้ผ้า

คณุภาพดีจํานวนมาก สําหรับชดุกลางวนักระโปรง

จะบานน้อยกว่าแตย่งัคงความยาวและมีจีบ

พอประมาณ เลือกแบบมีข้อมือตลบ ปก และ

รายละเอียดแบบเสือ้โค้ต  ลองเลือกชดุสําหรับฤดู

ร้อนที่มีคอเหลีย่มหรือคอโค้งหัวใจและแขนสัน้

21. full skirt = กระโปรงบาน 

Oxford Advanced Learner’s Dictionary ได้ให้

ความหมาย “full” วา่ “made with plenty of cloth; 

fitting loosely” และ The Fairchild Dictionary of 

Fashion ได้ให้รายละเอียดเพิ่มเติม คือ อาจตดัเป็น

ทรงกลม โดยใช้เทคนิคการตดัเย็บ คือ การแทรกผ้า 

หรือการจีบรูด ผู้วจิยัได้ค้นจากภาพประกอบเพิ่มเติม

เห็นวา่ไมว่่า full skirt จะใช้วิธีการตดัเย็บแบบใด แต่

ทกุวิธีก็ทําให้กระโปรงมีความบานจากการที่ใช้ผ้า

จํานวนมาก 

 

- sweetheart neckline = คอโค้งหัวใจ 

ดคูําอธิบายข้อ 20  



 125

necklines and close-fitting short sleeves. กระชบั 

page 61 

 

Separates and Knits 

Givenchy created the Bettina blouse in the mid 

1950s, which became a favourite for Grace 

Kelly and Audrey Hepburn. A simple, fitted 

shirt with huge bell-shaped sleeves, it looks 

good worn with snugly fitting Capri pants, a 

pencil skirt or full, gathered waist skirt22. A 

word on pencil skirt: Ice Princesses choose 

gracefully touching-where-they-fit-only, straight 

skirts with small back kick pleats23 to allow for 

movement. The fine-knit cashmere twinset, 

originally a brilliant idea by Coco Chanel for 

หน้า 61 

 

เสือ้ผ้าแยกชิน้และชุดถัก 

ช่วงกลางยคุ 1950 จิวองชีออกแบบเสือ้แบบเบตติ

น่า ชดุโปรดเกรซ เคลลี่และออเดรย์ เฮปเบิร์น เป็น

เสือ้เข้ารูปธรรมดามีแขนกระดิ่งใหญ่ ดดูีเมื่อสวมกบั

กางเกงคาพรีสวมสบายพอดีตวั กระโปรงสอบ หรือ

กระโปรงบานจีบรูดรอบเอว22 เมื่อกลา่วถงึ

กระโปรงสอบ เหลา่เจ้าหญิงนํา้แข็งเลือกกระโปรง

ทรงตรงที่สวมพอดีตวั มีจีบชายกระโปรงหลัง23

เพื่อให้ขยบัตวัง่าย ชดุคาร์ดแิกนพร้อมเสือ้ตวัในแคช

เมียร์ถกัอย่างดี ซึง่แรกเริ่มเป็นไอเดียบรรเจิดของโค

โค่ ชาแนล ไว้สวมวนัที่อากาศเยน็ในฤดใูบไม้ผล ิได้

กลบัมาเป็นที่นิยมอีกครัง้ในยคุ 1950 ซึง่เกรซ เคลลี่

22. gathered waist skirt = กระโปรงจีบรูดรอบ

เอว 

Oxford Advanced Learner’s Dictionary ได้ให้

ความหมาย “gather” ว่า “to pull parts of a piece 

of clothing together in folds and sew them in 

place” ซึง่ตรงกบัศพัท์พืน้ฐานการตดัเย็บเสือ้ผา้ คํา

วา่ “จีบรูด น. ลกัษณะของจีบที่เกิดจากการรูดด้วย

เย็บจกัรหรือเย็บมือ ผ้ารอยรูดจะมีลกัษณะยน่เข้าหา

กนั สว่นบริเวณใต้รอยจีบรูดจะโป่งพองทําให้มีเนือ้ที่

กว้าง” (2534: 26) ซึง่เป็นเทคนิคการเย็บผ้าโดยที่

ไมไ่ด้ระบวุา่จีบรูดสว่นใดของเสือ้ผ้า นอกจากนี ้The 

Fairchild Dictionary of Fashion อธิบายเพิ่มเติม

วา่ gathered skirt เป็นกระโปรงจีบรูดช่วงเอว และ

นํามาเย็บติดกบัแถบเอวหรือติดกบัเสือ้ตวับนของชดุ
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chilly spring days, was reborn in the 1950s – 

Grace Kelly wore her cardigan as a cape, top 

button fastened at the neck. 

Shop vintage for: Cashmere twinsets and snug 

round-neck sweaters from Pringle, Ballantyne, 

Dalton, Hadley and Bonnie Cashin, as well as 

beaded and embroidered cardigans from 

Helen Bond Carruthers. Many copies of the 

Bettina were made, so hunt out this flattering, 

elegant sleeve-shape. 

สวมคาร์ดิแกนโดยตดิกระดมุเม็ดบนไว้ที่คอให้

เหมือนเสือ้คลมุไหล ่

 

ลองเลือกซื้อ: ชดุคาร์ดิแกนกบัเสือ้ตวัในผ้าแคชเมียร์

และสเวตเตอร์คอกลมสวมสบายของพริงเกิล บลั

แลนทิน ดาลตนั แฮดลีย์ และบอนนี่ แคชชิน รวมทัง้

คาร์ดิแกนประดบัลกูปัดและปักลายจากเฮเลน 

บอนด์ คาร์รัทเธอร์ส เสือ้เบตติน่าถกูเลียนแบบ

มากมาย จงึควรหาแบบที่มีแขนเสือ้เก๋ ใสแ่ล้วดสูวย    

กระโปรง ผู้ วิจยัช้คําว่า “รอบเอว” มาใช้ในคําแปล

เพื่อเป็นการเจาะจงให้แน่ชดัวา่เป็นการจีบรูดรอบ

เอว 

 

23. back kick pleats = จีบชายกระโปรงหลัง 

kick pleats เป็นการจบัจีบของกระโปรงแคบ ๆ 

บริเวณชาย เพื่อทําให้เดินได้สะดวกโดยไมผ่่า อาจ

อยูข่้างหน้าหรือข้างหลงัก็ได้ ซึง่คําที่นํามาวิจยัได้

ระบไุว้ชดัเจนแล้วว่าอยูด่้านหลงั  

Elizabeth Taylor: Hollywood Glamour อลิซาเบธ็ เทย์เลอร์: เสน่ห์ฮอลลีวู้ด  

page 67 

 

Key Looks 

- Wide-cut V-neck dresses 

- Kaftans and turbans in vivid prints, especially 

หน้า 67 

 

จุดเด่น 

- ชดุกระโปรงคอวีกว้าง 

- ชดุคาฟทานกบัผ้าโพกศีรษะพิมพ์ลายสดใส 

 

 

 

 



 127

Pucci 

- Bejewelled empire-line evening gowns 

- Plunging necklines24 

- Extravagant head-to-toe matching 

ensembles, including hats made of the same 

fabric as dresses 

- 1970s prints in bright colours 

- Elbow-length gloves 

- Jewellery sets of matching earrings, necklace 

and bracelet, such as the 1957 ruby and 

diamond set by Cartier, a gift from husband 

Mike Todd 

- Large, sparkly chandelier earrings 

- Extravagant headpieces 

โดยเฉพาะของปชุชี่ 

- ชดุราตรีต่อใต้อกประดบัเพชรพลอย 

- คอแหลมลึก24 

- เครื่องแต่งกายเข้าชดุกนัหรูหราอลงัการหวัจรดเท้า 

รวมไปถงึหมวกที่ตดัเย็บจากผ้าผืนเดียวกบัชดุ 

 

- ผ้าพิมพ์ยคุ 1970 สีสนัสดใส 

- ถงุมือยาวถงึศอก 

- ชดุอญัมณีพวกตา่งห ูสร้อยคอ และสร้อยข้อมือ 

เช่น ชดุทบัทิมและเพชรปี 1957 ของคาร์ทิเยร่์ 

ของขวญัจากไมค์ ทอดด์ สามีของเธอ 

 

- ตา่งหรูะย้าระยิบระยบัคู่ใหญ่ 

- เครื่องประดบัศีรษะอลงัการ 

 

- empire-line = ต่อใต้อก 

ดคูําอธิบายข้อ 13 

 

24. plunging necklines = คอแหลมลึก 

เป็นคอเสือ้รูปตวั V ลกึมาก บางแบบลกึจนถงึช่วง

เอว 

Brigitte Bardot: The Bombshell บริจติต์ บาร์โดต์: สาวทรงเสน่ห์  
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page 84 

 

Key Looks 

- Black tights worn only with an oversized 

black mohair sweater 

- Gingham-checked sundresses25 with full 

skirts 

- Clingy sweaters worn with Capri trousers 

- Belts to emphasize the waist 

- Flat shoes or bare foot 

- Midriff-revealing hip-slung trousers26 or jeans 

- Unbuttoned frilled blouses 

- Breton nautical tops paired with skinny jeans 

or very short shorts 

- 1970s-style waist-cinched khaki trench coats 

หน้า 84 

 

จุดเด่น 

- ถงุน่องหนาดําสวมคูก่บัสเวตเตอร์ไหมโมแฮร์สีดํา

ตวัโคร่ง 

- ชุดหน้าร้อนเปลือยแขน25กระโปรงบานผ้าฝ้าย

ลายตารางหมากรุก 

- สเวตเตอร์รัดรูปกบักางเกงคาพรี 

- คาดเข็มขดัเพื่อเน้นเอว 

- รองเท้าส้นแบนหรือไมส่วมรองเท้า 

- กางเกงหรือยีนส์เอวตํ่า26เผยหน้าท้อง 

- เสือ้มีระบายปลดกระดมุ 

- เสือ้ลายทางกะลาสีคูก่บักางเกงยีนส์สกินนี่หรือ

กางเกงขาสัน้มาก 

- เทรนช์โค้ทผกูเอวสีกากีสไตล์ 70 

25. sundress = ชุดหน้าร้อนเปลือยแขน 

เป็นเครื่องแต่งกายที่อยูใ่นประเภท one piece คือ

เป็นชดุกระโปรง มีจดุประสงค์เพื่อใสต่อนอากาศ

อบอุน่หรือร้อน ไมป่กปิดช่วงแขน คอ และไหล ่มี

หลายแบบทัง้เกาะอก คล้องคอ สายเดี่ยว แขนกดุ 

 

- full skirt = กระโปรงบาน 

ดคูําอธิบายข้อ 21 

 

26. hip-slung trousers = กางเกงเอวตํ่า 

Oxford Advanced Learner’s Dictionary ได้ให้

ความหมาย “sling” ไว้วา่ “[often passive] to put 

something somewhere where it hangs loosely” 

ซึง่เมื่อนํามาใช้ร่วมกบัคําวา่ hip แล้วอาจอธิบายได้

วา่ hip-slung trousers เป็นกางเกงที่เกาะหลวม ๆ 

อยู่บริเวณสะโพก ข้อมลูจากตวับทและ
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ภาพประกอบสามารถสรุปได้วา่เป็นกางเกงที่มีขอบ

เอวอยูบ่ริเวณสะโพก ไมว่า่จะมีรูปทรงกางเกงแบบ

ใดก็ตาม ซึง่คําว่า “เอวตํ่า” เหมาะสมที่สดุที่จะใช้

อธิบายคํานี ้

Style Guide 

Palette: Black, white, beige, cream, navy-and-

white matelot stripes. 

Key Designers: Dorothee Bis, Christian Dior, 

Jacques Esterel 

แนะนําสไตล์ 

สีสัน: ดํา ขาว เบจ ครีม ลายทางขาวนํา้เงิน 

 

ดีไซเนอร์หลัก: โดโรธี บิส, คริสเตียน ดิออร์, 

ฌาคส์ เอสเตอเรล 

 

Silhouette and Cut: The silhouette is an 

exaggerated hourglass. Clothes are secondary 

to the overall effect of dazzling, youthful 

gorgeousness, Accentuated in every item of 

clothing, the body is everything to the 

Bombshell. Yet the curves are sexily outlined, 

เค้าโครงและการตัดเยบ็: เค้าโครงเป็นทรงนาฬิกา

ทรายชดัเจน เสือ้ผ้าไม่สําคญัเท่าผลพวงที่ได้จาก

ความงดงามอนัออ่นเยาว์ชวนหลงใหล เสือ้ผ้าทกุชิน้

มีความสําคญั และร่างกายก็คือทกุสิ่งสําหรับสาว

ทรงเสน่ห์ สว่นโค้งเว้าเป็นโครงร่างที่เซ็กซี่มากกวา่

ยัว่ยวน 
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rather than va-va-voom. 

Skirts 

The waist is crucial for the Bombshell look. It 

doesn’t need to be tiny, but it does need to be 

pulled in and accentuated with a leather belt. 

Loop one through a full skirt for a classic look 

that’s also current. Tight knee-length pencil 

skirts or simple, denim A-lines are also very 

Bardot. 

Shop vintage for: Pencil skirts (no longer than 

the knee), full “gypsy” skirts from ethnic sellers, 

denim A-line styles by jeans-makers including 

Brutus, Falmer and Lee Cooper. 

กระโปรง 

เอวเป็นจดุเดน่สําหรับลคุสาวทรงเสน่ห์ ไม่

จําเป็นต้องเลก็คอดแตต่้องแบนเรียบ และทําให้เด่น

ด้วยเข็มขดัหนงั คาดทบักระโปรงบานเพื่อให้ดู

คลาสสิกซึง่ยงันิยมกนัอยู ่กระโปรงสอบรัดรูปหรือ

กระโปรงเดนิมทรงเอธรรมดาก็ดเูป็นบาร์โดต์มาก

เช่นกนั 

 

ลองเลือกซื้อ: กระโปรงสอบ (ยาวไมเ่กินเข่า) 

กระโปรงบานแบบยิปซีจากแมค่้าพืน้เมือง กระโปรง

เดนิมทรงเอจากยี่ห้อยีนส์ เช่น บรูตสั, ฟาล์มเมอร์ 

และลี คเูปอร์ 

 

 

 

- full skirt = กระโปรงบาน 

ดคูําอธิบายข้อ 21 

 

page 85 

 

Trousers 

หน้า 85 

 

กางเกง 
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Hip-slung to reveal the midriff and short 

enough to show an ankle, the navel was 

integral to Bardot’s look and, whenever 

possible, the young Bardot revealed this highly 

sensual part. In the late 1960s and ’70s she 

chose longer flares but they always started 

below her navel, low on the hips. Bombshells 

might well wear worn trousers with an open 

frilly shirt and golden sandals. The cut is 

strictly body-skimming, but you don’t have to 

be super skinny; this shape actually suits a 

curvaceous figure. 

Shop vintage for: Slimline trousers suits with 

fitted jackets from André Courrèges, Pierre 

Cardin and Paco Rabanne. Boys jeans and 

เอวตํ่าเพื่อเผยหน้าท้องและขาสัน้พอให้เห็นข้อเท้า 

สะดือเป็นสว่นสําคญัของลคุนี ้บาร์โดต์อวดอวยัวะ

สดุแสนเย้ายวนนีบ้อ่ยที่สดุเท่าที่จะเป็นไปได้ ในช่วง

ปลาย 1960 จนถงึ 1970 เธอเลือกกางเกงขาบานที่

ยาวขึน้ แต่ขอบเอวจะอยูต่ํ่ากว่าสะดือ ลงไปเกาะอยู่

ที่สะโพกเสมอ สาวทรงเสนห่์อาจสวมกางเกงกบัเสือ้

แตง่ระบายและรองเท้าแตะสีทอง แม้ชดุจะตดัเย็บ

พอดีตวัแตค่ณุไมจ่ําเป็นต้องผอมแห้งมาก เพราะ

จริง ๆ แล้วเหมาะกบัรูปร่างที่มีสว่นโค้งเว้ามากกวา่ 

 

 

 

ลองเลือกซื้อ: กางเกงขาลีบเข้าคูก่บัแจ๊คเก็ตพอดีตวั

ของ องัเดร กแูครจย์, ปิแอร์ การ์แดง และปาโค โร

บานน์ กางเกงและยีนส์เด็กผู้ชายของยี่ห้อลีหรือลี

- hip-slung trousers = เอวตํ่า 

ดคูําอธิบายข้อ 26 
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trousers from Lee or Levi’s and late 1970s 

Capris from Thierry Mugler, Christian Dior or 

Geoffrey Beene. Ensure trousers are fitted and 

finish on the hips; no pegging or baggy 

shapes.  

วายส์ ช่วงปลาย 1970 มีกางเกงคาพรี ของเธียรี มกั

เลอร์, คริสเตียน ดิออร์ หรือเจฟฟรีย์ บีน ดใูห้แน่วา่

กางเกงสวมได้พอดีและเกาะอยูท่ี่สะโพก ไมพ่องหรือ

หลวม 

Jean Shrimpton: British Classic จีน ชริมพ์ตนั: อังกฤษคลาสสิก  

page 100 

 

Style Tips 

- Choose one large accessory as a focal point, 

such as large, cross-shaped pendant, a huge 

brooch of semiprecious rocks or a man’s 

wristwatch. 

- Carry a small, handle-top handbag and 

match your gloves to your hat. 

- Simple shift dresses keep the look crisp, neat 

หน้า 100 

 

แต่งอย่างไร 

- เลือกเครื่องประดบัชิน้เดียวเป็นจดุเดน่ เช่น จีห้้อย

คอกางเขนอนัใหญ่ เข็มกลดัอนัโตประดบัพลอย

เนือ้ออ่น หรือนาฬกิาข้อมือผู้ชาย 

 

- ถือกระเป๋าใบเลก็มีหจูบัด้านบน และสวมถงุมือกบั

หมวกเข้ากนั 

- ชุดกระโปรงไม่เข้ารูปธรรมดาทําให้ดมูีชีวิตชีวา 

 

 

 

 

 

 

 

- shift =  ชุดกระโปรงไม่เข้ารูป 

ดคูําอธิบายข้อ 1 
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and ladylike. They work best with bare legs 

and slingback shoes. 

- Pair elbow-length gloves with a simple, 

slightly hobble-skirted evening gown by British 

designers John Cavanagh or John Bates. 

- For an informal look, sling a wide belt around 

your hips over a sloppy sweater. 

- Go barefoot to summer garden parties. 

เนีย้บ และเป็นกลุสตรี ดดูีที่สดุเมื่อโชว์ขาเปลือย

เปลา่และสวมรองเท้ารัดส้น 

- จบัคูถ่งุมือยาวถึงศอกกบัชดุราตรียาวปลายแคบ

เลก็น้อยของดีไซเนอร์ชาวองักฤษ จอห์น คาวานาห์ 

หรือจอห์น เบตส์ 

- สําหรับลคุสบาย ๆ คาดเข็มขดัเส้นโตทบัสเวตเตอร์

ย้วย ๆ  

- เท้าเปลา่ไปปาร์ตีใ้นสวนช่วงหน้าร้อน 

page 101 

 

Style Guide 

Palette: This is more classic than other 1960s 

looks, so choose neutral creams, beige, black 

and white for daywear and pink, coral, mauve 

or creamy custard yellow for the evening. 

หน้า 101 

 

แนะนําสไตล์ 

สีสัน: ลคุนีค้ลาสสิกกว่าสไตล์อื่น ๆ ของยคุ 1960 

จงึควรเลือกสีครีมกลาง ๆ เบจ ดํา และขาวสําหรับ

กลางวนั และชมพ ูส้มปะการังสด มว่งซีด หรือสี

เหลืองครีมคสัตาร์ดสําหรับกลางคืน 
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Key Designers: Mary Quant, John Bates, Bill 

Blass, Belville Sassoon, Caroline Charles, Jean 

Muir, Burberry. 

ดีไซเนอร์หลัก: แมรี ควอนต์, จอห์น เบตส์, บิลล์ 

บลาสส์, เบลวิลล์ แซสซนู, แคโรไลน์ ชาร์ลส์, ฌอง  

มอูีร์, เบอร์เบอรี่  

Silhouette and Cut: Natural contours, fitted 

clothing; a coltish style – all long arms and 

legs, with no lumps and bumps. 

เค้าโครงและการตัดเยบ็: ตามรูปร่างธรรมชาติ 

เสือ้ผ้าเข้ารูป สไตล์ร่าเริงขีเ้ลน่ มีแขนขายาว ไร้

สว่นเกิน 

 

Day Dresses 

Classic 1960s A –line shifts make this look 

work. As do shirt-waisted, Ysl-style button-up 

dresses27. The pinafore came out of the kitchen 

and into high style, worn over a white chiffon 

blouse or a black polo neck for drama, and in 

Prince of Wales check or wool tweed at 

Jaeger. Mod versions carried front zips with 

large hoop pulls in contrasting colours such as 

ชุดกลางวัน 

ชุดกระโปรงไม่เข้ารูปทรงเอยคุ 1960 แบบ

คลาสสิกนัน้เหมาะกบัลคุนีม้าก เช่นเดียวกบัชุดเสือ้

ผ่าหน้า27ติดกระดมุสไตล์อีฟแซงต์โลรองต์ ชุด

กระโปรงเอี๊ยมออกจากครัวมาสูส่ไตล์ชัน้สงู สวม

ทบัเสือ้ชิฟฟองหรือเสือ้คอโปโลสีดําให้ดนูา่สนใจ ชดุ

ของเจเกอร์ตดัเย็บจากผ้าลายตารางพรินซ์ออฟเวลส์

หรือผ้าทวีดขนสตัว์ สว่นชดุแบบม้อดจะมีซิปหน้า

พร้อมห่วงขนาดใหญ่สีตดักนั เช่น ผ้าเจอร์ซีสีส้ม นํา้

- shift dress =  ชุดกระโปรงไม่เข้ารูป 

ดคูําอธิบายข้อ 1 

 

27. shirt-waisted dress = ชุดเสือ้ผ่าหน้า 

เป็นชดุกระโปรงที่มีช่วงตวัเป็นเสือ้เชิต้ ติดกระดมุ

จนถงึเอว สว่นทอ่นลา่งเป็นกระโปรงบานหรือ

กระโปรงทรงตรงก็ได้ บางแบบอาจมีเข็มขดัคาดช่วง

รอยตอ่เสือ้กบักระโปรง ผู้วจิยัแปลตามศพัท์พืน้ฐาน

การตดัเย็บเสือ้ผา้ ซึง่ให้ความหมายว่า “ชุดเสือ้ผ่า
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orange, chocolate and cream jersey. 

Shop vintage for: Suits featuring lightweight 

dresses with matching coats for a classic, 

formal English look. Shift dresses from the 

1960s will be less structured than their 1950s 

counterparts and should fall on or just above 

the knee. 

ตาลช็อคโกแลต และครีม  

ลองเลือกซื้อ: เสือ้ผ้าเข้าชดุโดยมีชดุกระโปรงเนือ้เบา

และโค้ทเข้าคูก่นัสําหรับลคุองักฤษที่เป็นทางการดู

คลาสสิก ชุดกระโปรงไม่เข้ารูปยคุ 1960 มีรูปทรง

ที่แนน่อนน้อยกว่าของยคุ 1950 และยาวแคเ่ขา่หรือ

เหนือเขา่เล็กน้อย 

หน้า น. แบบที่ท่อนบนเป็นเสือ้เชิต้ ผ่าหน้า เย็บตดิ

กบักระโปรงซึง่ติดซิปหน้า มีเข็มขดัคาดปิดรอยตอ่

เสือ้และกระโปรง” (2534: 59) 

 

- pinafore = ชุดกระโปรงเอี๊ยม 

ดคูําอธิบายข้อ 12 

Lauren Hutton: Simply ’70s ลอเรน ฮัตตัน: สาวยุค 70  

page 157 

 

Style Guide 

The Palette: Shades of chocolate, bottle green, 

buttery cream, taupe, tan and rust 

Key Designers: Jean Muir, Ted Lapidus, 

Missoni, Gucci, Yves Saint Laurent, Diane von 

Fürstenberg. 

หน้า 157 

 

แนะนําสไตล์ 

สีสัน: เฉดสีชอกโกแลต เขียวเข้มจดั เหลืองนวล 

นํา้ตาลตุน่ นํา้ตาลทอง นํา้ตาลแดง  

ดีไซเนอร์หลัก: ฌอง มอูีร์, เท็ด ลาพิดสั, มิสโซนิ, 

กชุชี่, อีฟส์ แซงต์ โลรองต์, ไดแอน ฟอน  

ฟรู์สเตนเบิร์ก 
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Silhouette and Cut: A 1940s-inspired fluid 

silhouette with square shoulders, narrow waist 

and long legs. This is a tidy, gently feminine 

outline that’s easy to achieve, no matter what 

your natural shape. 

เค้าโครงและการตัดเยบ็: เค้าโครงเรียบโก้ได้รับ

แรงบนัดาลใจจากยคุ 1940 โดยมีไหลเ่หลี่ยม เอว

เลก็ และขายาว เป็นรูปทรงที่มีความเป็นผู้หญิง

เรียบร้อยอ่อนโยน ทําตามได้ไม่ยากไม่วา่คณุจะมี

รูปร่างอยา่งไร 

 

Separates 

The 1970s hailed the arrival of separates. 

Working women bought four-piece suits 

complete with waistcoat, jacket, trousers and 

skirt, and mixed different combinations for a 

great-value ensemble. 

Shop vintage for: Original 1970s office clothes. 

Hunt for midi-skirts28 in wool, tweed, or thick 

jersey in an A-line, flared shape, V-neck 

sweaters to wear over a slim-fitting silk shirt 

เสือ้ผ้าแยกชิน้ 

ยคุ 1970 ต้อนรับการมาเยือนของเสือ้ผ้าแยกชิน้ 

ผู้หญิงทํางานซือ้ชดุสทูสี่ชิน้ ประกอบด้วยเสือ้กัก๊ 

แจ๊คเก็ต กางเกง และกระโปรง แล้วจงึนํามาจบัคู่

สวมใสส่ลบักนัไปมาให้คุ้ม 

 

ลองเลือกซื้อ: ชดุทํางานยคุ 1970 ของแท้ หา

กระโปรงยาวครึ่งน่อง28ตดัเยบ็จากผ้าวลู ผ้าทวีด 

หรือผ้าเจอร์ซีย์เนือ้หนาทรงเอชายบาน พร้อมเสือ้

สเวตเตอร์คอวีสวมทบัเสือ้ผ้าไหมเข้ารูป และคาร์

 

 

 

 

 

 

28. midi-skirt = กระโปรงยาวครึ่งน่อง 

เป็นความยาวของกระโปรง เมื่อศกึษาจาก

พจนานกุรมพบวา่มีความยาวกลางหน้าแข้ง อยู่

ระหวา่งเขา่กบัข้อเท้า 



 137

and long wrap-around cardigans with belted 

waists. Labels to look out for knitwear include 

Woolmark, Jaeger and Sonia Rykiel. 

ดิแกนป้ายข้างตวัยาวพร้อมเข็มขดั ลองหายี่ห้อ

เสือ้ผ้าถกั เช่น วลูมาร์ก, เจเกอร์ และซอเนีย ริเคียล  

Molly Ringwald: Indie Girl มอลลี่ ริงวาลด์: สาวอินดี ้  

page 174 

 

Style Guide 

The Palette: The colour palette is bright or 

slightly “off” shades of rust, chocolate brown, 

cream, beige and off-whites. Pastel pinks, 

royal blue and jade green were also big 

fashion shades. 

Key Designers: Chloé, Ralph Lauren, Max 

Mara, Escada, Issey Miyake, Yohji Yamamoto, 

Katharine Hamnett, PX, Bodymap, Betty 

Jackson, Wendy Dagworthy. 

หน้า 174 

 

แนะนําสไตล์ 

สีสัน: สีสดหรือสีทึม ๆ พวกนํา้ตาลแดง นํา้ตาลช็อค

โกแลต ครีม เบจ ออฟไวท์ โทนสีชมพพูาสเทล นํา้

เงินเข้ม และเขียวหยกก็มาแรงเช่นกนั 

 

 

ดีไซเนอร์หลัก: โคลเอ้, ราล์ฟ ลอเรน, แมกซ์ มาร่า, 

เอสคาด้า, อิสเซย์ มิยาเกะ, โยจิ ยามาโมโตะ, แคธา

รีน แฮมเน็ตต์, พีเอ็กซ์, บอดีแ้มป, เบตตี ้แจ็คสนั, 

เวนดี ้แด็กเวอร์ธี 
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Silhouette and Cut: Although the 1980s 

inverted-triangle shape dominated fashion, this 

look adds variations with puffball skirts29, full 

shorts30, knickerbockers and mini-crinis31. 

Shirts are billowing but belted on the hip; coats 

and full, long and sweeping. 

เค้าโครงและการตัดเยบ็: แม้วา่รูปทรงสามเหลี่ยม

ควํ่ายคุ 1980 จะมีอิทธิพลตอ่แฟชัน่ แต่ก็มีให้เลือก

สวมใสห่ลากหลายทัง้กระโปรงทรงบอลลูน29 

กางเกงขาสัน้พอง30 กางเกงหลวมรัดเขา่ และ

กระโปรงสัน้ทรงสุ่ม31 เสือ้เป็นทรงพองลมแตค่าด

เข็มขดัไว้ที่สะโพก สว่นเสือ้โค้ทตวัใหญ่ ยาว และ

กว้าง 

29. puffball skirt = กระโปรงทรงบอลลูน 

จากการศกึษาความหมายจากพจนานกุรมพบวา่

ตรงกบัคําวา่ “balloon skirt” ซึง่พจนานกุรม

ประกอบภาพคําศพัท์แฟชัน่ได้ให้ความหมายว่า 

“กระโปรงบอลลูน เข้ามาหลงัสงครามโลกครัง้ที่

สอง โป่งรวบเข้าด้วยกนับริเวณสะเอว แล้วตีตะเข็บ

ทําให้โค้งเข้าหาหวัเขา่จนถงึชายกระโปรง ใช้แถบ

เป็นวงกลมยดึไว้ให้คงรูป ในช่วงปี 1980 มีแบบที่

คล้าย ๆ กนัเรียกวา่ “pouf skirt” ซึง่คริสเตียน ลา

ครัวซ์ทําให้มีชื่อเสียงโดง่ดงั”  

 

30. full shorts = กางเกงขาสัน้พอง 

Oxford Advanced Learner’s Dictionary ให้

ความหมาย “full” วา่ “made with plenty of cloth; 

fitting loosely” โดยใช้เป็นคําคณุศพัท์ เมื่อนํามา
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ขยายคําว่า shorts แล้ว จงึอธิบายได้วา่เป็นกางเกง

ขาสัน้ที่ตดัเย็บจากผ้าจํานวนมาก มีขนาดหลวม ๆ 

กว้าง ๆ แตค่วามหมายที่ได้ยงัไมเ่พียงพอ จงึต้อง

ศกึษาจากภาพประกอบเพิม่เติม พบวา่full shorts 

ตดัเย็บโดยใช้เทคนิคการจบัจีบหรือจีบรูด ช่วงเอว 

ทําให้กางเกงพองช่วงสะโพก 

 

31. mini-crini = กระโปรงสัน้ทรงสุ่ม 

mini crini เป็นเครื่องแตง่กายที่อยูใ่นประเภท 

bottom คือ กระโปรง คําวา่ crini นัน้ ยอ่มาจากคํา

วา่ “crinoline” ซึง่มีความหมายวา่ “โครงที่ใสไ่ว้ด้าน

ในกระโปรงเพื่อให้โป่งบาน, สุ่ม” เมื่อศกึษาจากภาพ

ของ mini crini ที่ออกแบบโดย Vivienne 

Westwood จะเห็นวา่กระโปรงมีลกัษณะโป่งบาน

เหมือนมีสุม่อยูข่้างใน ความยาวระดบั mini คือ สัน้
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เหนือเขา่ ผู้ วิจยัจงึเลือกใช้คําวา่ “สุม่” และใช้คําวา่ 

“สัน้” แทนคําวา่ mini เพื่อไมใ่ห้คําแปลยาวเกินไป 

Dresses and Skirts 

The dress comes in a range of style and is a 

key component of this look. Dresses were 

prom dress and pinafore. For skirts, the style 

was preppy mid-length, mini ra-ra32 or puffball 

and stretchy lace minis. 

Shop vintage for: The mini-crini by Vivienne 

Westwood enjoyed a brief moment in the 

fashion spotlight, along with the puffball 

created by Christian Lacroix. Hunt for original 

Christian Lacroix, Jean-Louis Scherrer and 

Moschino mini prom-style dresses in ruched 

silk or heavy satin, or familiarize yourself with 

ชุดกระโปรงและกระโปรง 

ชดุกระโปรงมีสไตล์หลากหลายและเป็นสว่นสําคญั

ของลคุนี ้มีชดุงานพรอมและชุดกระโปรงเอี๊ยม 

สว่นกระโปรงเป็นแบบยาวปานกลางเรียบร้อย 

กระโปรงสัน้มีระบายเป็นชัน้ ๆ32 หรือทรง

บอลลูน และกระโปรงมินิผ้าลกูไม้ยืด 

ลองเลือกซื้อ: กระโปรงสัน้ทรงสุ่มของวเิวียน เวสต์

วดูเป็นจดุสนใจอยู่ช่วงหนึง่ พอ ๆ กบักระโปรงทรง

บอลลูนที่ออกแบบโดยคริสเตียน ลาครัวซ์ หาพวก

ชดุสัน้สไตล์งานพรอมของแท้โดยคริสเตียน ลาครัวซ์

, ฌอง-หลยุส์ แชร์เรอร์ และมอสชิโนที่ตดัเย็บด้วยผ้า

ไหมจีบหรือซาตินเนือ้หนา หรือทําตวัให้คุ้นกบัลคุนี ้

ก่อนแล้วค่อยหาพวกของเลียนแบบ สว่นชุด

- pinafore = ชุดกระโปรงเอี๊ยม 

ดคูําอธิบายข้อ 12 

 

32. mini ra-ra = กระโปรงสัน้มีระบายเป็นชัน้ ๆ 

mini rara เป็นเครื่องแต่งกายที่อยูใ่นประเภท 

bottom คือ กระโปรง เป็นกระโปรงสัน้ที่มีระบายเป็น

ชัน้ ๆ มีต้นกําเนิดมาจากกระโปรงที่เชียร์ลีดเดอร์

สวม 

 

- puffball skirt = กระโปรงทรงบอลลูน 

ดคูําอธิบายข้อ 29 

 

- mini-crini = กระโปรงสัน้ทรงสุ่ม 

ดคูําอธิบายข้อ 31 
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the look and hunt out copies. For pinafores, 

designers Sheridan Barnett, Betty Jackson and 

Wendy Dagworthy all featured several versions 

in their collections from this era. 

กระโปรงเอี๊ยมนัน้ เชอริแดน บาร์เน็ต, เบตตี ้แจ๊ค

สนั และเวนดี ้แด็กเวอร์ธี ตา่งก็ออกแบบไว้หลายชดุ

ในแตล่ะคอลเลคชัน่ยคุนี ้

page 175 

 

Jackets 

Boxy but soft, double-breasted and layered 

one on top of the other – this was the Miami 

Vice jacket style of the time. Look for three-

quarter length sleeves, collarless necklines or 

big lapels and lengths finishing just above the 

hips. Denim jackets were big news, particularly 

longer, bigger-shouldered versions of the 

Wrangler classic and, later, sculpted hourglass 

หน้า 175 

 

แจ๊คเก็ต 

เป็นทรงเหลี่ยมไม่เข้ารูป แตเ่นือ้นิ่ม มีกระดุม

แถวคู่ และสวมซ้อนกนั เป็นแจ๊คเก็ตสไตล์ Miami 

Vice ซีรี่ส์ทางโทรทศัน์ที่นิยมกนัในตอนนัน้ หาแบบ

แขนสามสว่น ไมม่ีปกเสือ้เลยหรือมีปกลา่งขนาด

ใหญ่ และมีความยาวแคส่ะโพก ช่วงนัน้แจ็คเก็ตผ้า

เดนิมกําลงัมาแรง โดยเฉพาะแบบที่ยาวขึน้ ไหล่

ใหญ่ขึน้ของยี่ห้อแรงเลอร์ คลาสสิก สว่นแบบหลงั ๆ 

ฌอง ปอล กอลติเยร์ ได้ออกแบบให้เป็นทรงนาฬกิา

 

 

- boxy = ทรงเหลี่ยมไม่เข้ารูป 

ดคูําอธิบายข้อ 5 

 

- double-breasted =  กระดุมแถวคู่ 

ดคูําอธิบายข้อ 2  
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shape from Jean Paul Gaultier. 

Shop vintage for: During the early 1980s there 

was a renewed interest in Japanese designers, 

including Yohji Yamamoto and Issey Miyake. 

For autumn/winter of 1983, both produced 

boxy jackets, tunics and sweaters large 

enough to wear as coats; the collection were 

styled with lots of layering over longer skirts, 

legging and cropped trousers33. 

ทรายงดงาม 

ลองเลือกซื้อ: ช่วงต้น 1980 ดีไซเนอร์ชาวญี่ปุ่ น

กลบัมาได้รับความนิยม รวมทัง้โยจิ ยามาโมโตะและ

อิสเซย์ มิยาเกะคอลเลคชัน่ฤดใูบไม้ร่วง/ฤดหูนาวปี 

1983 ทัง้คู่ออกแบบแจ๊คเก็ตทรงเหลี่ยมไม่เข้ารูป 

ทนูิค และสเวตเตอร์ที่ใหญ่พอที่จะสวมเป็นโค้ท คอล

เลคชัน่นีอ้อกแบบให้สวมซ้อนเป็นชัน้ ๆ ทบักระโปรง

ที่ยาวกวา่ เลกกิง้ หรือกางเกงห้าส่วน33 

 

33. cropped trousers = กางเกงห้าส่วน  

เป็นกางเกงที่มีความยาวอยูร่ะหวา่งใต้เขา่ถึงเหนือ

ข้อเท้า บางแบบอาจมีการจบัจีบหรือมีขนาดพอดีตวั 

จากภาพประกอบพบวา่ส่วนใหญ่มีความยาวอยู่

เหนือข้อเท้าเพียงเล็กน้อย  

page 176 

 

Trousers 

Cropped mid-calf trousers and men’s-style 

Oxford “baggies34” made a return. Modern 

ultra-skinny jeans are useful to wear with 

หน้า 176 

 

กางเกง  

กางเกงห้าส่วนครึ่งน่องและกางเกงผู้ชายออกซ์

ฟอร์ดทรงหลวม34กลบัมานิยมใสก่นัอีกครัง้ ยีนส์ส

กินนี่ลีบ ๆ แบบสมยัใหมด่ดูีเมื่อสวมคู่กบัเสือ้ถกัและ

- cropped trousers = กางเกงห้าส่วน 

ดคูําอธิบายข้อ 33 

 

34. baggies = กางเกงทรงหลวม 

baggies เป็นเครื่องแต่งกายที่อยูใ่นประเภท 

bottom คือ กางเกง เป็นกางเกงทรงหลวม ตวับท
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oversized knitwear and tops, as they help keep 

the “inverted triangle” silhouette of the period. 

Shop vintage for: Peg35 or cropped by 1980s 

styles from Norma Kamali, Chantal Thomass, 

Claude Montana and Calvin Klein. 

ท่อนบนตวัโคร่ง ซึง่จะช่วยให้มีเค้าโครงแบบ 

“สามเหลี่ยมควํ่า” ที่นิยมกนัในตอนนัน้ 

ลองเลือกซื้อ: กางเกงทรงเข็มหมุด35หรือกางเกง

ห้าส่วนจากช่วง 1980 โดยนอร์มา คามาลิ, ชองตาล 

โธมสั, โคล้ด มอนตานา และคาลวนิ ไคลน์  

อธิบายเพิ่มเติมโดยใช้คําวา่ men’s-style Oxford 

“baggies” หรือที่เรียกกนัวา่ “Oxford bags” เป็น

กางเกงทรงกระสอบที่นกัศกึษามหาวิทยาลยัออกซ์

ฟอร์ดนิยมสวมใสก่นัในช่วงปี 1920 มีรูปทรงหลวม

ตลอดทัง้ตวั 

 

35. peg trousers = กางเกงทรงเข็มหมุด 

เป็นกางเกงที่ใช้เทคนิคการตดัเยบ็ด้วยการจบัจีบ

ช่วงสะโพก ทําให้สะโพกดโูป่งพอง แล้วจงึคอ่ย ๆ ลีบ

ลงจนถงึข้อเท้า ผู้ วิจยัเห็นวา่พรสนอง วงศ์สงิห์ทอง 

(2547) ใช้คําว่า กางเกงทรงเข็มหมดุ ได้เหมาะสม

กบัรูปทรงของกางเกงดีแล้ว และผู้ รับสารคนไทย

ทัว่ไปก็รู้จกัว่าเข็มหมดุมีรูปทรงอยา่งไร 
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บทที่ 5 

บทสรุป 

 

5.1 การทบทวนวัตถุประสงค์ในการศึกษาวิจัย 

 สารนิพนธ์เร่ือง “การแปลเร่ือง Vintage Style: Iconic fashion looks and how to get them 

ของซาร่าห์ เคนเนดี”้ จดัทําขึน้โดยมีวตัถปุระสงค์เพ่ือศกึษาทฤษฎีและแนวทางการแปลท่ีเหมาะสมกบั

หนงัสือแนะนําการแตง่กาย เพ่ือศกึษา วเิคราะห์ และค้นหาวิธีการแก้ปัญหาการแปลคําศพัท์และคํา 

อธิบายเก่ียวกบัเคร่ืองแต่งกายสตรี และเพ่ือแปลสว่นท่ีคดัสรรจากหนงัสือ Vintage Style: Iconic 

fashion looks and how to get them ของซาร่าห์ เคนเนดี ้จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 

 

5.2 การทบทวนสมมติฐานในการศึกษาวิจัย 

 ผู้วจิยัได้ดําเนินการตามจดุประสงค์ท่ีจะศกึษา วิเคราะห์ และค้นหาวธีิการแก้ปัญหาการแปล

คําศพัท์และคําอธิบายเก่ียวกบัเคร่ืองแตง่กายสตรี โดยศกึษาทฤษฎีและแนวทางการแปลตา่ง ๆ 

ประกอบด้วยแนวคิดท่ีเก่ียวกบัการวิเคราะห์ตวับทของคริสติอาเน่ นอร์ด ทฤษฎี Skopos ของไรส์และ 

แฟร์เมียร์ และแนวทาง Interpretive Approach ของฌอง เดอลิลส์ ซึง่เป็นประโยชน์ตอ่การวิเคราะห์

และทําความเข้าใจตวับทต้นฉบบั รวมทัง้ศกึษาประเภทและรูปแบบของเคร่ืองแตง่กาย และความรู้พืน้ 

ฐานวชิาการตดัเย็บเสือ้ผ้า เพ่ือเป็นการปพืูน้ฐานก่อนท่ีจะแปล ทําให้ผู้ วิจยัเข้าใจความหมายของคํา 

ศพัท์ต่าง ๆ ได้ดี รวมถึงสามารถแก้ปัญหาคําคดัสรรทัง้ 35 คําได้อยา่งเป็นระบบ เม่ือศกึษาค้นคว้าจน

เข้าใจแล้ว ผู้แปลก็ดําเนินการวเิคราะห์ตวับทและปัญหา จากนัน้จงึวางแผนการแปลและลงมือแปลสว่น

หนึง่ของตวับทจนเสร็จสมบรูณ์ตามขัน้ตอนการวจิยั และบรรลวุตัถปุระสงค์ของการศกึษาวจิยันี ้
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5.3 รายงานผลการศึกษา 

 ผู้วจิยัต้องการพสิจูน์สมมติฐานว่า “ในการแปลเร่ือง Vintage Style: Iconic fashion looks 

and how to get them ของซาร่าห์ เคนเนดีน้ัน้ นอกจากการศกึษาแนวคิดท่ีเก่ียวกบัการวิเคราะห์ตวับท

ของ Christiane Nord ทฤษฎี Skopos ของ Katharina Reiss และ Hans J. Vermeer แนวทาง 

Interpretive Approach ของ Jean Delisle แล้ว การศกึษาประเภทและรูปแบบของเคร่ืองแตง่กาย และ

ความรู้พืน้ฐานวิชาการตดัเยบ็เสือ้ผ้ามีสว่นสําคญัอยา่งมากในการถ่ายทอดบทแปล เม่ือผู้ วิจยัได้ศกึษา

และดําเนินการตามขัน้ตอนการวจิยัแล้ว พบวา่ทฤษฎีกบัแนวทางการแปลและความรู้ด้านเคร่ืองแตง่

กายดงักลา่วสามารถช่วยในการถ่ายทอดบทแปลได้อยา่งถกูต้อง เหมาะสม  มีสมมลูภาพเทียบเคียงกบั

ต้นฉบบั  

 ในการวิเคราะห์คําศพัท์คดัสรรในบทท่ี 3 ผู้ วิจยัได้เสนอคําแปลไว้หลากหลายในคําศพัท์บางคํา 

เช่น แปล “double-breasted” วา่ “กระดมุแถวคู”่ หรือ “กระดมุสองแถว” ซึง่เม่ือนํามาพิจารณาพร้อม

บทแปลในบทท่ี 4 แล้ว จะสามารถเลือกได้วา่จะใช้คําใดโดยพิจารณาจากการตีความและจดุประสงค์

ของการแปล นอกจากนีย้งัมีการเปล่ียนแปลงคําแปลในระหวา่งแปลด้วย เช่น คําว่า “boxy” ซึง่ผู้วจิยั

แปลวา่ “ทรงเหล่ียมไมเ่ข้ารูป” นัน้ เม่ือนํามาใช้ในตวับทบางแห่งอาจยาวเกินไป จงึลดคําเพ่ือให้บทแปล

สัน้กระชบัขึน้ เช่น “Fur wraps in the 1920s were longer and less boxy than later versions.” 

แปลวา่ “เสือ้คลมุขนสตัว์ยคุ 1920 จะยาวกวา่และเหล่ียมน้อยกวา่ยคุหลงั ๆ” ซึง่จากการตีความ ผู้วจิยั

เห็นวา่มีความสมมลูภาพเทียบเคียงต้นฉบบัได้เหมือนกบัการใช้คําแปลแรก แตไ่ด้บทแปลท่ีสัน้เหมาะสม

กวา่การใช้คําแปลเดิม 

 ในระหวา่งการวิเคราะห์คําศพัท์เก่ียวกบัเคร่ืองแต่งกายสตรีนัน้ ผู้ วิจยัพบวา่สําหรับคําศพัท์คดั

สรรบางคํา ต้องศกึษาเพิ่มเติมจากภาพประกอบด้วย ผู้แปลจงึจะเห็นภาพได้ชดัเจนขึน้และแปลได้อยา่ง

ถกูต้อง เช่น “full skirt” ความหมายจากพจนานกุรมระบไุว้เพียงว่าใช้ผ้าจํานวนมากในการตดัเย็บ และ

ใช้เทคนิคการตดัเยบ็คือการตดัเป็นทรงกลม การแทรกผ้า หรือการจีบรูด ซึง่ความหมายดงักลา่วไม่ได้ทํา

ให้ผู้ วิจยัเห็นภาพและมีปัญหาในการสรรหาคําแปล เม่ือศกึษาจากภาพประกอบเพ่ิมเติมจงึได้เห็นว่า 
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“full skirt” เป็นกระโปรงบาน ซึง่เกิดจากการใช้ผ้าและเทคนิคการตดัเย็บต่าง ๆ จงึสามารถแปลได้วา่ 

“กระโปรงบาน” การศกึษาเพิม่เติมจากภาพประกอบนัน้ นอกจากจะช่วยในการแปลแล้ว ยงัมีประโยชน์

ในขัน้ตอนการตรวจสอบความหมายของคําศพัท์อีกด้วย ซึง่คําศพัท์บางคํามีความหมายและคําอธิบายท่ี

ชดัเจนอยูแ่ล้ว แต่ผู้ วิจยัต้องการตรวจสอบให้แน่ใจอีกครัง้ว่าเข้าใจความหมายของคําเหลา่นัน้ได้ถกูต้อง 

จงึต้องดจูากภาพประกอบของเคร่ืองแตง่กายเหลา่นัน้ 

 สรุปคือ การแปลเร่ือง Vintage Style: Iconic fashion looks and how to get them ของซา

ร่าห์ เคนเนดี ้โดยใช้ทฤษฎีและแนวคิดด้านการแปลร่วมกบัความรู้เร่ืองเคร่ืองแตง่กาย สามารถแก้ไข

ปัญหาในการแปลคําศพัท์เก่ียวกบัเคร่ืองแตง่กายสตรีได้ รวมทัง้ยงัให้กระบวนการคิดอยา่งเป็นระบบ

ระเบียบและมีขัน้ตอนท่ีชดัเจน ผู้ วิจยัต้องนําความรู้และประสบการณ์ทัง้หมดมาผสมผสานเข้าด้วยกนั 

เพ่ือให้ได้บทแปลท่ีถกูต้อง มีสมมลูภาพเทียบเคียงกบัต้นฉบบั 

 

5.4 ข้อเสนอแนะ 

 ระหวา่งศกึษาการแปลคําศพัท์เก่ียวกบัเคร่ืองแต่งกายจากหนงัสือ Vintage Style: Iconic 

fashion looks and how to get them ของซาร่าห์ เคนเนดี ้ผู้แปลพบประเด็นปัญหาอ่ืนในการแปล

นอกเหนือจากประเด็นปัญหาในการวิจยั ได้แก่ การแปลช่ือสีท่ีพรทิพย์ หาญยืนยงสกลุได้วิจยัไว้ในสาร

นิพนธ์ “ปัญหาช่ือสีในการแปลหนงัสือแนะนําการแต่งกายเร่ือง WhoWhatWear ของ Hillary Kerr และ 

Katherine Power” ซึง่ผู้ วิจยัท่านอ่ืนสามารถนํามาวิจยัต่อได้ เน่ืองจากช่ือสีในหนงัสือ Vintage Style: 

Iconic fashion looks and how to get them ของซาร่าห์ เคนเนดี ้นัน้มีอยูม่ากมาย ยาก และน่าสนใจ 

เช่น almost-white, candy pink, creamy custard yellow หรือ buttery cream เป็นต้น 

 อนึง่ ผู้วจิยัเห็นว่าประเด็นปัญหาการแปลคําศพัท์เก่ียวกบัเคร่ืองแต่งกายสตรีเป็นหวัข้อท่ีน่า 

สนใจ หลากหลาย และใช้กนัมากในวงกว้างเพราะเป็นสิง่ใกล้ตวั แต่ก็ยงัมีการใช้ทบัศพัท์กนัอย่างแพร่ 
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หลายอยูแ่ม้วา่จะเป็นคําท่ีแปลไมย่ากก็ตาม เช่น ในนิตยสารแฟชัน่ต่าง ๆ หรือรายการโทรทศัน์ ซึง่จะทํา

ให้มีผู้ รับสารในวงจํากดั ดงันัน้ ผู้วจิยัหวงัวา่แนวทางการแปลคําศพัท์เก่ียวกบัเคร่ืองแตง่กายสตรีท่ีได้

ศกึษาไว้ในสารนิพนธ์ฉบบันีจ้ะเป็นประโยชน์ตอ่ผู้ ท่ีสนใจไมม่ากก็น้อย และอาจเป็นแนวทางให้ผู้ วิจยั

ท่านอ่ืนนําไปวิจยัเพ่ิมเติมและศกึษาหาวิธีแก้ปัญหาในตวับทประเภทเดียวกนัหรือประเภทอ่ืนได้ตอ่ไป 
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